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INTRODUZIONE 



SoMMARio. — 1. Concetto del gergo — 2. li gergo come arma nella 
c lottaper Tesistenza » — 3. II gergo nelle varie aseociazioni -~ 4. Legge 
del gergo. 

I. — « Tutti i mestieri, tutte le ppofessioni, e potreb- 
besi aggiungere, tutte le gradazioDi della gerarchia so- 
ciale — scrive Victor Hugo — hanno il loro gergo » (1). 
II marinaio dice hdbordo e tribordo; il mercante parla 
di riporto, di premio, di conto corrente; il maestro di 
scherma iuseguB, posizione di terza, di quartan inguardia; 
Favvocato &Q,v\vQpetitoria, comparsa, compromesso, revo- 
catoria; tutti costoro parlano un gergo; ciascuuo di 
essi dk alle proprie parole un colorito strano e tutto 
particolare che ha attiueuza con il linguaggio della 
Corte dei Miracoli. 

Ma intendere in si fatto modo la parola gergo k fare 
una estensione, 6 un uscir dai limiti reali ed obbiettivi 
della espressione « gergo » e per voler conservare a 
questa parola il significato suo esatto bisogna intenderla 
nel senso limitato e circoscritto: si ha il vero gergo, in 
questo ultimo senso, quaudo c'6, da parte di colore che 



(1) V. Hueo: Lea Miswc^bles; Li v. VII, UargoU 
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lo parlano, la coscienza e lo scopo, rintenzione — in 
una parola — di non farsi coraprendere dai presenti, 
intenzione mossa dalla necessity che costringe i parlanti 
a nascondere il vero significato delle proprie parole. 

2. — Come tale, il gergo ci si presenta come arma 
di difesa: Tindividuo che impegna la lotta con I'am- 
biente che lo circonda, lotta che pud variare di forma 
e di grade e da minima e tenue, e centre ristretto nu- 
mero di persone, pud assorgere a terribile, violenta, centre 
rintiera societi; Tindividuo, dice, che impegna qviesta 
lotta, ha per arma il gergo. E allora la lingua si tra- 
veste coprendosi di maschere ipocrite, di cenci orridi, 
di metafore orribili che nascondono il male e la lotta ; 
quanto piu il gergo si acutizza e si fa complesso ed 
affila le armi insidiose di difesa, tanto pifi si deforma; 
6 una lingua che si sgretola, che zoppica, che ferisce 
da tergo, con la proditorieti del traditore, che si presta 
a tutte le parti, che ricopre ogni male : Tassassino le d& 

— nella ricchezza sinistra delle metafore — la ferocia 
del sangue, Tavvelenatore V ipocrisia gesuitica e mor- 
tale del suo veleno, il ladro la pieghevolezza e la dut- 
tilit& del suo animo ammalato, lo stupratore tutte le 
lubriche osceniti delle carni nude. Reso cosi intelligi- 
bile e tenebroso, esso diviene un' arma di difesa. Non 
basta dunque vedere nel gergo — come alcuni vogliono 

— solamente la convenzionaliti e V appartenenza a un 
solo gruppo; perchfe vi sia il vero gergo propriamente 
detto occorre la presenza di un terzo fattore : la difesa. 

E che un tale concetto di difesa sia concetto essen- 
ziale alia nascita del gergo, appare evidente qualora si 
ripensi al mode con cui Ollivier Chereau neirantico volu- 



metto : Le jargon ou le langage de V argot riformi comnie 
il est d le present en usage parmi les ions pauvres, ci 
narra come sorgesse il gergo in quella classe d'indi- 
vidui che si chiamarono — nel xv secolo — mercelots 
e che andarono poi ad ingrossare le fila della tenebrosa 
associazione dei Pezzenti {Oueux). 

« L'antiquit^ nous apprend et les docteurs de Target 
nous enseignent que un roy de France, ayant 6tabli 
les foires i Niort, Fontenay et autres villes du Poitou, 
plusieurs personnes se voulurent mfiler de la mercerie 
pour k quoy remedier, les vieux merciers s'asseoiblerent 
et ordonnerent que ceux qui voudroient k Tavenir 6tre 
merciers se feroient recevoir par les anciens, nommants 
et appelants les petits mercelots pechons et les autres 
bleches. Puis ordonnerent un certain langage entre eux...» 

I vecchi mercanti, dunque, per difendere la lore in- 
dustria da questa fiumana di gente nuova che cercava 
soppiantarli, stabilirono, tra gli altri mezzi di difesa, 
Tuso di un certo linguaggio per il quale non avessero 
a intendersi che tra di loro. 

E piti innanzi lo stesso Ollivier Chereau ci narra 
come i gueux decidessero che per sviare i profani che 
comprendevano la lingua furbesca, si introducessero 
notevoli cambiamenti, e sono questi appunto le nuove 
parole che figurano nel dizionario del parlare hlesquien 
e che non si trovano affatto in quelle AQlVargot 

3. — Come si vede, il gergo coscientemente si tras- 
forma per ottemperare sempre meglio a quella funzione 
di difesa, che k uno dei suoi scopi essenziali. 

Per questo,y«7yow, che fe la parola con cui si chia- 
mava il linguaggio furbesco dei Pezzenti {Gueux) del 
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secolo ,XY, ha il significato di « linguaggio intelligi- 
bile », di « suoni pii o meuo articolati che V orecchio 
percepisce senza comprenderae il valore » — come scrive 
il Vitu (1) — : b appunto una raaschera, una difesa che 
avvolge il concetto d'una impenetrability inflessibile, 
opaca, inconoscibile — ; 6 dunque uno scudo, un'arma 
di difesa che serve ad occultare. 

V argot k lingua di guerra, che fe meglio organizzata 
\k dove maggiore fe la lotta, dove piu acuto fe Tassalto e 
pii pressante la difesa. « I gerghi — scrive Cesare Lom- 
broso — assumono organismi sempre piu complicati e 
piu tenaci quanto piu dalle associazioni innocenti e poco 
popolate si precede verso le piii fitte e criminose; ed 
anche nelle prime accennano pure ad una specie di osti- 
litJi congiura verso gli estranei » (2). 

4. — II Lombroso stesso riconosce implicitamente 
che il gergo nasce e si plasma per un bisogno di difesa 
del gruppo che lo parla, quando altrove scrive: « La ten- 
denza a formulare un gergo suo proprio si vede ere- 
scere negli individui dediti a uno stesso mestiere, specie 
se equivoco, e piu in quelli costretti ad una vita nomade 
ad un soggiorno temporanen, specie se sottoposti ad 
una qualche soggezione di f route al pubhlico ; con quelle 
speciale linguaggio affermano costoro la propria comu- 
nanza e si sottraggono alia altrui vigilanza... Quanto non 
devesi sentire spinta a formulare in un linguaggio spe- 
ciale le sue idee una geute che ha abitudini, istinti 



(1) A. Vitu: Le jargon du XF« stMe; Paris, 1884, p. 78. 

(2) C. LoHBBOso : Frefazione al volume del Fobnasabi > La Ortmt^ialitd 
e le vioende economiche d' Italia; Torino, 1894, p. xi. 



tan to speciali e che ha tante persone da temere e da 
ingannarel » (1). 

Se prima di andare innanzi cercheremo di gettare un 
po' di luce sulle parole che esprimono il concetto della 
lingua furbesca: argot— jargon — gergo, dalla ontogenia 
di esse potremo anche ricavare nuovo argomento ad 
afltermare che il gergo fe Tarma di difesa dei poveri, dei 
reietti, dei pezzenti. 

La parola argot zn gergo, ha una origine che fu assai 
disputata. 11 Grandval esita tra la citt& d'Argo ed il 
naviglio che trasportd gli Argonauti ; il Roquefort la fa 
derivare dal nome di Ragot; il Duchat propone due eti- 
mologie, la prima dal verbo ragoter, la seconda A^X jargon 
dei fanciuUi di Metz che allungano le parole con degli r 
e dei g. II Vergy cerca spiegarla col greco .ipT^?, fan- 
nuUone — etimologia, come dice Carlo Nodier, assai sedu« 
cente ; F. Michel, da Argo, dai cento occhi ; V. Cousin, 
da argutie; il Genin lo fa derivare da tspdc. E il Vitu 
nel suo lavoro Le Jargon du XP si^cle (Paris, 1884, 
p. 58), con la consueta ed elegante chiarezza, dopo aver 
mostrato che la parola argot stava in antico a signifi- 
care non una lingua ma un codex airuso dei pezzenti, 
dei OueuXj una industria, un mestiere, una nazione infine 
avente i suoi governi e le sue leggi, cerca mostrare 
come argot venga da argutus, nel sense di puntuto e che 
servi prima a significare lo sprone del gallo. Poi si 
applied alia associazione dei Pezzenti perchfe costoro vi- 
vevano sopra le ricchezze sociali come il gallo che vive 
raspando e estraendo il suo nutrimento, annaspando 



(1) C. LoMBBOSo: Vuomo delinquente; Torino, 1889; vol. I, p. 480 e seg. 
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COD i suoi argots. Noi non crediamo a questa etimologia 
pur essendo convinti della provenienza della parola argot 
dihWargutus latino che ha il significato di acuto^ prove- 
Diente dalla radice sanscrita ac che sta appunto a rap- 
presentare tutto cid che k acuto, puotuto (da cui il 
saDBcrito agvas, cavallo, cosi detto perchfe del cavallo 
corrente per i campi si aveva uaa idea di acutezza 
come di freccia e da cui il latino equus). Ed b dalla ra- 
dice sanscrita ac che germinano il greco acts, punta e 
le nostre parole di acido, accetta, ago, {a)gugUay agro, 
acacia e persino gaggia, come alcuni vogliono da [a)-gag^ 
gia, vocaboli tutti che rappresentano un concetto di acu- 
tezza, di punta. L'idea del sottile, dell'acuto, del pene- 
trante che domina adunque — come noi crediamo — 
nel valore della parola argot, basta a spiegarne la genesi. 
In quanto alia parola « jargon » essa si riattacca origi- 
nariamente alia radice greco-latina garg che di origine a 
gargata, gargaridio^gargarizo, esprimenti diverse funzioni 
della gola {gorge, in francese) come strumento di fona- 
zione, ed ha affinity con la parola^^r^ (linguaggio guttu- 
rale del maschio deH'oca, in tedesco gans e gamer) da 
cui ipvowiene jaspiner, jargander (Oudin, Curiosit4s franr 
gaises, v** Jars), gerc, e il nostro italiano gergo. NelPantico 
francese incontriamo infatti gergon e gergonner invece 
d\ jargon % jargonner, e il piccardo moderno conferma la 
forma gergon\ lo spagnuolo ha girigonza. La nostra pa- 
rola gergo non viene dunque — come vuole Ch. Nodier 
— dal nome del popolo Zingaro [Examen critique du 
dictionnaire de la langue frangaise, 1829, p. 47), n6 dal 
greco Up(5<;, sacro, come vuole il Salvini, commentatore 
del Malmantile, No, tanto jargon quanto gergo sono filia- 
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zioni del concetto di gorgoglio, quindi di linguaggio 
incomprensibile, aspro, come 6 quelle che 6 composto 
di gutturali, si che jargon^ come abbiamo detto, sta a 
significare « linguaggio incomprensibile j>. 

V ontegenesi delle parole argot, jargon e gergo ci 
dk adunque due concetti : quelle dell'acutezza delFarma 
e quelle della incomprensibiliti. V acutezza, la sotti- 
gliezza, lo spingersi inavvertitamente, sottilmente^ in 
avanti, rendono Tidea delFarma insidiosa, deirarma che 
offende beffeggiando, pungendo con ironia^ con tutta 
la sottigliezza acuta di uno stile ; e la impenetrability 
rende Tidea del tegumento, della maschera. Cosi ana- 
tomizzando le parole risalta il concetto che le informa. 

Ogni associazione di individui che si trovi in oppo- 
sizione coU'ambiente entro cui vive ha il sue gergo, 
inteso appunto nel significato circonscritto che gli ab- 
biamo date, come di arma di difesa. <ac Cotesti parlari 
segreti o gerghi — scrive TAscoli — s'incontrano in 
piu meno ampie proporzioni presso le classi maleficbe 
non solo, ma eziandio presso tutte le altre associazioni 
di persone e sin dentro i confini della society dome- 
stica » (1). E il Biondelli aggiunge: « Questo fenomeno 
non k esclusivo alle classi malefiche e proscritte, per le 
quali un segreto linguaggio b naturale bisogno, ma ad- 
dentrandoci un poco nei costumi delle altre classi, lo 
voggiamo rinnovellarsi del pari, comech^ sotto altre 

forme e con meno colpevoli fini Bgli h un fatto incon- 

trastabile: non v'6 arte meccanica esercitata in comune 
da parecchie persone riunite nella quale non si rinvenga 



(1) a. T. Abcx)u: Studi criUci {I gergki)] Gorizia, 1861, p. 102, 
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qualche gergo convenzionale ; non v' e associazione di 
uomini grande o piccola la quale Don abbia un modo 
convenzionale di esprimersi, diverso da quello che k 
comune a tutti i membri della restante society » (1). 

Ogni associazione ha^ come aroia di difesa, il proprio 
gergo che funziona come tegumento di protezione di 
queir organismo d' associati. Chiama il Biondelli gergo 
di prima forma quello che consiste nella trasposizione 
delle sillabe e delle lettere, o nella intromissione di altra 
siliaba o di finale convenuta; gergo di seconda forma 
quello che k formato in massima parte da metafore e 
che nella metafora trova la base larga e solida della 
sua plasmazione, nel gergo figurato in una parola (2). 

Ma dal memento che per gergo abbiamo detto di 
intendere una espressione fraseologica che nasconda un 



(1) B. Biondelli: Studi stdU lingue furbescke\ Milano, 1846, pp. 8-9. 

(2) Nel gergo di prima forma si trasporta la siliaba dicendo 

la eefor invece di la force (Francia) 

iapio > » plato (Spagna). 
Si trasporta la lettera dioendo 

al eorof invece di la force. 
Si intromette la siliaba convenuta^ per es. gtte, dicendo 

lague forguecegue invece di la force. 

Si intromette la siliaba finale, per es. aUle^ orgue^ iergue^ tiehe, dioendo 

Vouxiergue trotwaille bonorgue ce gigotmuche? 
invece di 

Trotwexr^ot4S ce gigot bon? 
oppure 

erdrum landrum invece di erde, land (Danimarca). 

Questo gergo di prima forma e usitatissimo dovunque, in ogni specie 
di associazione e in ogni pacse : dagli Zingari (Fbancisqu£-Migubl : Mudes 
de philologie compa/ree sur I' argot, XXVIII) i\r argot russo, aUe lingue 
segrete circasse (Elapboth citato da Pott: Zeitsckrifl, deutsch, morgenl. 
Oesellsck,, VII, 391). 

Nel gergo di seconda forma la forza plasmatrice e la metafora; per 
esempio muette la cosoieuza, perche non ha mai il rimorso, V imbiam^catore 
Tawocato, la tenebrosa la notte, la produisante la terra, eco. eoo. 



13 

significato riposto e clie si possa intendere solamente 
da certe persone, si che tale espressione serva di tegu- 
mento, di arma di difesa, di maschera per coloro che la 
adoprano, fe chiaro che deve esistere un gergo che non 
rientra nb uel gergo di prima forma nfe in quelle di 
seconda del Biondelli, ma che si deve collocare in una 
terzacategoriae che noi chiamiamo quindi gergo di terza 
forma. II gergo di terza forma non fe basato sulla tras- 
posizione delle lettere o delle sillabe, nfe punto sulle me- 
tafore, no ; b composto di frasi, di espressioni, che ser- 
vono come arma di difesa, che sono note solamente 
alle persone che agiscono collettivamente entro un dato 
cerchio. 1^ una specie di frasario speciale, riposto, che 
funziona da maschera, che pu6 e non pud servirsi della 
metafora, ma che serve a nascondere il pensiero, ad 
assalire, a coprire : e per questo appunto fe gergo. Esso 
serve a mettere in comunicazione coloro soltanto che 
lo Gomprendono e fanno parte del gruppo che lo parla. 

Ogni associazione — dalla normale alia criminale, 
comprese tutte le altre piu o meno morbose che servono 
di anello di passaggio tra questi due termini estremi — 
possiede queste forme di gergo, o una sola di esse, e 
se ne serve come arma di difesa. Ma nel passare dal- 
Tuna airaltra di simili associazioni il gergo si fa sempre 
pift complesso, si acutizza, si fa sempre — diremmo 
quasi — piu galeotto, ed k governato da questa legge : 

Quanto piii Tassociazioue ha bisogno di difesa contro 
Tambiente in cui agisce, tanto pifi cresce la organiz- 
zazione del gergo. 

Seguiamo ora la vita del gergo in questi diversi 
ambienti. 
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Capo I. 
. it gergo nella coppia arnica e neiie associazioni normaji. 

SoMiiARio. — 1. La « lotta per Tesistenza » nella coppia arnica — 2. Le forme 
embrionali del gergo — 3. II gergo nella coppia arnica — 4. II gergo 
nella associazione di amici — 5. Nella associazione pitagorica — 
6. Nella associazione dei FUedoni di Pietro Maroncelli — 7. II gergo 
nei commedianti. 

I. — Nella coppia di amici — I'associazione di indi- 
vidui, che, essendo la pii!i semplice, prendiamo a consi- 
derare come punto di partenza del nostro studio— il 
gergo si annunzia come un' alba diffusa ed ancora in- 
certa. Se noi ci rappresentiamo Tambiente in cui la 
coppia agisce come un circolo di cui la coppia amica 
sia il centre, noi vediamo che, per quanto ristretta Tarea 
per la quale i due amici devonsi muovere, pur tuttavia 
c'fe sempre bisogno — qualche volta — di lotte par- 
ziali e quindi di arma di difesa contro quel piccolo 
ambiente. E allora il gergo appare. I due amici al caffk, 
al circolo, al passeggio^ alia presenza di estranei, hanno 
bisogno di comunicarsi una idea, un pensiero, vogliono 
annunziarsi a vicenda un' avventura ; ecco la necessity 
di lottare contro T ambiente che li circonda e di masche- 
rare le proprie parole ; ecco — tegumento impermeabile 
— il gergo : la lotta fe piccola ; ben piii piccola e lieve 
di quel che non sia nella coppia o nella associazione 
criminale contro i loro propri ambienti ; ma intanto alia 
coppia amica la necessity di questa lotta, anche lieve, 
si presenta, ed il gergo scaturisce fuori come germina- 
zione spontanea. 
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2. — Quel parlare furbesco speeso non fe gergo pro- 
priamente detto, ma semplicemente una specie di forma 
embriologica di esso ; molte parole di seDSO riposto non 
appartengono nfe al gergo delta prima forma, nfe a quello 
della seconda o della terza, ma sono frasi che, pronun- 
ciate in certe circostanze che si fissano, per ragioni spe- 
ciali, nella mente dei due amici, quando sono ripetute 
risvegliano un sorriso o un'occhiata scambievole da parte 
dei due. Bastera allora che quella parola sia pronunziata 
perch^ i due amici vi attacchino mentalmente quella data 
circostanza di fatto che li colpi in origine ; e allora 
quellsl parola, che non ha alcun significato particolare, 
diventa la parola favorita, la parola speciale di quei 
due; in altri termini, in ogni coppia di amici esistono 
sempre — per cosi dire — ^qWq parole di moda che i 
due frequentemente ripetono ; parole che abbiamo chia- 
mato di moda inquantoch^, appunto perch^ di moda, 
presto scompaiono per lasciar posto a nuove parole 
favorite. 

Ma se sono espressioni che non formano un vero gergo, 
ne sono perd le annunziatrici ; non appartengono a nes- 
suna delle tipiche forme del parlare furbesco, n6 sono ^ 

vere armi di difesa, pure ricorrono si spesso nella coppia '\ 

di amici che non si possono non considerare come una 
forma embriogenica del gergo. 

3. — II gergo della prima forma appare nella coppia | 
di amici e nelle donne quasi esclusivamente. Quello 
spostare le sillabe con cura noiosa e attenta alio stesso 
tempo, quel tedioso frammezzare di finali convenute 
tra le parole, non I'abbiamo mai sentito nella coppia di 
amici maschi, quasi sempre I'abbiamo sentito invece nella 



« 



coppia di amiche. E cid attribuiamo alia maggiore fa- 
colt& di assimilazione che ha la donna di fronte airuomo 
(Lombroso) e alia sua maggiore automaticit^ d'intelli- 
genza. Un uomo non farebbe mai quel paziente lavorio 
di arabesco glottologico — ci si passi la frase — che 
fanno le donne per parlare e intendersi in quel modo ; 
esse parlano quel gergo con tal velocity spaventosa che 
noi, pur conoscendo la chiave di tal parlare, non ne in- 
tendevamo mai nulla. Due signorine parlavano intramez- 
zando alle sillabe le seguenti finali: 

Akrain — etes — ijis — ocronde — uvec, 
e dicevano velocemente : 

ffakrainifis vifistocronde luvedfis ? 
E con tale velocity da non far comprendere, anche a 
chi conoscesse la chiave, neppure una sillaba. 

II fferffo della seconda forma appare invece assai 
spesso nella coppia di amici. 

In una coppia, la Honda era Tinnamorata o la ra- 
gazza corteggiata, fosse essa stata bionda o bruna, o 
rossa castagna (1); in un*altra essa veniva chiamata 
sempre « la iambina », in altra « il doppio erre » (2), 
in altra « Vesuoio » (era napoletana), in altra ancora 
« Astarie ». la un'altra, quando in societi Tamico pre- 
seutava aH'amico una ragazza, e in un discorso susse- 



(1) Un riavvioinainento curioso : nel gergo della lingua parlata francose 
si dice Blonde per amanto, spocialmente parlando della amante di un uomo 
ammogliato. La Blonde e V altra, e il nutnero due, qualunque sia il colore 
del suoi capelli: 

c Sij'vas diner avec une blonde — Je n'sais paurquoi, je fuis tout V monde 
Aveo sa femm' pas ta/nt d' fa^n — On est ires Men, meme da^is le salan >. 

(Meinfrkd : Le Qa/i'^n converti. Ghans,). 

(2) Kel nome della ragazza in questione ricorrevano due erre, 

2 — A. NicEFORO^ II Gergo, 
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guente faceva incidentalmente cadere le parole vetro 
filato^ voleva partecipare airamico forti dubbi sulla onesti 
della ragazza in questione,- traendo origine la metafora 
dalla crepatura che c'fe nel vetro incriuato o Jilato. In 
molte coppie di amici si trovano espressioni metaforiche 
per esprimere gli organi genitali: ricordiamo anzi iin 
fatto curioso a questo proposito. Una associazione di pa- 
recchi amici, che chiamava grillo e telaio i due genitali, 
una sera, ad un circo di cavalli, essendosi rotta la maglietta 
ad una equilibrista, gli amici cominciarono a gridare « il 
grillo », e in breve tempo tutto il popolino che stava 
nel loggione accompagnd le grida degli amici per quella 
legge di diffusione istantanea che ci insegna la psico- 
logia della folia (Moreau de Tours, Sighele, Le Bon), e 
ripetfe anch^essa schiammazzando « il grillo^ il grillo », 
credendo che si reclamasse — dai primi che avevano 
gridato — un giuoco nuovo ed attraente che si chia- 
masse appunto cosi. 

Un gergo estesissimo era proprio ad un'altra coppia 
di amici che aveva coniato le parole traendole dal greco 
dal latino in parte, altre traendole, per analogia od 
estensione di signiScato, da parole italiane, mutando il 
senso volgare di esse in altro senso riposte. Riportiamo 
qualche esempio di tale gergo : 

gelatinoso — ridicolo (da ^k\a(A, io rido) 

gelare — ridere (id.) 

ghina — donna (da y^^vij) 

epire — atto deiramplesso (da hd ed ire latino, andare 

sopra) 
epienza — Tinnamorata (id.) 
epiente — Tinnamorato (id.) 
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epipapl — andare presso il libraio (da eirl, presso, e dal 

latino papirus) 
papirivendolo — libraio 
dare in op — guardare (dalla radice on del verbo 6paa), 

io guardo) 
oppa — guarda (id.) 
il mostrale — la finestra (siccome cpatvco significa mo- 

strare, finestra si dirk mostrale) 
la gran met&a — la terra (da [ivjnfjp, madrej 
gheronte — vecchio (da Y^pcov, vecchio) 
dramare — correre (da tp^/o) tema verb. 8pa[i, correre) 
neotero r^ giovane (da vedbrspoc;, comparative di vsd<;, 

giovane) 
st^o — porco (dal sus latino) 
subata — porcheria (id.) 
dare in orghe — arrabbiarsi (da Sp^T], ira). 
chionte — cane (da %bm, cane) 
anagignoscere — leggere (da oiva YtT^waxoD, conoscere su). 

Ed ecco altre parole della stessa coppia nate per 
strane associazioni di idee, sorte perch^ una volta, mentre 
furono casualmente pronunciate, avveniva un fatto tale 
che quelle parole rimasero tanto associate a quel fatto 
da rappresentarlo nella lingua di gergo. 

andare stU Oaurisankar — infischiarsene 

il iollito — il corso 

pUspici — i bambini 

puspini — (abbreviate da piispicini) i lattatiti 

perdente — il vecchio 

buoi — le scarpe 

pecore — i vestiti 
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giambo \ parole di nessun sigfnificato preciso, ma 

, r che si frammezzano alle altre parole 

oen cavo > j^j discorso per renderlo sempre piu 

dare in cavo ) incomprensibile. 

dare in strof — infischiarsene (I). 

Un gruppo di amici che s'era fabbricato un gergo 
traendolo da parole greche e latine ci appare dalle Ricor- 
dame del Settembrini, il quale ci narra come egli e i 
suoi amici, mentre scontavano nel carcere borbonico in 
lunghi anni di prigionia I' amore alia patria, avessero 
combinato un modo speciale di parlare e scrivere tra 
di loro. « In latino, in francese, con parole mezze, con 
quel gergo che suol essere tra vecchi amici, ci inten- 
devamo benissimo » (2). 

« lo pensai — egli scrive — d'inventare una lingua, 
di scrivere un centinaio di parole strane le quali signi- 
ficassero le cose principali che volevamo dire e non fos- 

sero intese da nessuno Con quelle cento parole, a cui 

poi aggiunsi altre, e poi ciascuno dei compagni ag- 
giunse le sue, noi formammo una lingua di convenzione 
che neppure il diavolo poteva intendere e giungemmo a 
parlarla con una facility mirabile. — Eccone un saggio. 
Prima i nostri nomi. Benedetto fu Timur, Pasqualo Acmet, 
io Omar. II carcere latomi, i carcerati laiomesi, la setta 
botte (lo stivale italiano), i settari boitis, il re Zarcan, 
Dal romanzo Quintino Durward di W. Scott traemmo 
alcuni nomi : il ministro fu Tristan, il commissario Trois 



(1) La frase volgare del dialetto romano che traduce Tespressione ita- 
liana di mfisekiarsene e fregarsene. — Da questa parola di fregare, la 
coppia trasse strofinarsene, da cui dare in strof. 

(2) L. Skxtembhini : Le rieordanxe; Napoli, 1880, vol. I, p. 132, 
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Eehelles, Tispetlore Petit Andrd. II cibo sitos, il filo dontus, 
il carceriere cAitis. lo iace, tu seit, egli iul, noi imiSf 
voi u^i^Ji, essi 5C?z7^. Si ne, no i^. I verbi erano invariati, 
una voce per tutti i tempi, modi e persone : essere mellin, 
volere telo^ scrivere graft, abbandonare labactain, dire 
fein, rispondere antifein — bisogna string, adagio J avasi, 
vedere idin, sdegnarsi rase e tante altre voci che non 
ricordo piii e che erano storpiate dal greco, dal latino, 
da tutte le lingue di cui ricordavamo qualche parola. 
Spesso una di queste voci era una istoria » (1). 

4. — Una asBOciazione di studenti, dei quali ognuno 
aveva un soprannome, si radunava in un grande salone 
per ballare insieme a sartine, serve e modelle che, raccat- 
tate per la strada, erano ben felici di cacciarsi 1^ dentro, 
e perchfe non nascessero inconvenienti si erano distri- 
buite agli amici componenti I'associazione alcune tes- 
sere: in esse tanto al posto del nome di colui a cui la 
tessera era destinata, quanto al posto della firma del diret- 
tore c'erano i due soprannomi. Esse erano cosi confezio- 
nate: Tessera del socio signor Trippi — La direzione: 
Mappio. [Trippi e Mappio erano i due soprannomi). 

Una coppia di amiche chiamava i due fidanzati — 
due amici anch'essi che erano sempre uniti — coi nomi 
di Sidonia e Maria ; un*altra coppia, nelle stesse condi- 
zioni, li chiamava invece Posapiano e Oiancaribelle. Nulla 
di piu comune poi — cid accade spesso nelle piccole 
citti — che le amiche battezzino con nomi a loro sole 
noti i giovani che passano e ripassano per il Corso in 
quelle eterne passeggiate delle cittadine di provincia. 



(1) L. SxnxMBBiKi : op. oit. ; p. 150. 
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In uno di questi casi appunto, un gruppo di amiche 
poteva parlare, in gergo, di tutti i giovani del paese 
avendoli g\k battezzati con alcuni nomi di minerali. Ai 
giovani avvenenti avevano appiccicato i nomi di Ru- 
lino, Diamante, Perla, Smeraldo; ai brutti, i nomi di 
Pietra focaia, Silice, Basal to, ecc. 

Gli amici hanno spesso tra di loro segni conven- 
zionali o sigle che rappresentano il proprio nome e che 
appongono alia fine dei biglietti che si inviano, a guisa 
di firma; altri prendono invece — per lo stesso uso — 
una parola strana o un nome storico. Essi soli si com- 
prendono. — Cosi, presso una coppia, uno si firmava 
Nemo, Taltro Gi-pa-ri; in un'altra, i cui componenti sono 
ora due giovani q valenti scrittori di cose scientifiche 
— I'uno si firmava Oian Giorgio Trissino, Taltro Leon 
Battista Alberti, ecc. 

Se poi pensiamo alia grande estensione che hanno 
i sopraniiomi nelle associazioni di amici (a Roma Tuf- 
ficio di uno dei primi giornali quotidiani h formate da 
una vera associazione di giovani amici indivisibili, i 
quali tutti hanno il loro soprannome), ci convinceremo 
sempre piii della esistenza del gergo — di cui il so- 
prannome h una manifestazione — nella coppia e nella 
associazione di amici. 

Cosi Victor Hugo fa che Mario e gli amici — vera 
e compatta associazione di anime, che dope aver trasci- 
nato la vita in cerca d'ideale, nella poverty, si sgretola 
e muore soltanto sulle barricate — si servano tra di loro 
di un gergo. Essi si chiamano i fratelli deir A. B. C; 
essi chiamano Valjean Monsieur le Blanc, e Cosetta Ma- 
demoiselle Zanoirei essi chiamano Grantaire, Teterno 
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chiaccherone sempre ubbriaco, Erre grande, e Tamico 
Laigle Aicfle (1). 

6. — La storia ci offre un esempio del gergo par- 
lato da riunioni di amici o di associati per uu principio: 
6 il gergo dei Pitagorici. 

I discepoli di Pitagora usavano espressioni gergali, 
delle quali il puro senso era noto solo agli affigliati. 

Non oltrepassare la stadera — osserva scrupo- 
losameute la giustizia. 

Non sedersi sullo staio — non mangiare oziosa- 
mente il pane quotidiano. 

Non mangiare il cuore — evita i patema d'animo. 

Non sfrondare la corona — osserva le leggi. 

Non ricevere le rondinelle in casa — non fartela 
con persone frivole. 

Non percorrere la via pubblica — non correr dietro 
airopinione volgare. 

Non portare immagini degli dei sugli anelli — non 
discorrere invano delle cose divine. 

hilar e agli dei presso Vorecchio dei vasai — cele- 
brare con canti e musiche i sensi. 

Lacrime — il mare. 

Le mani di Bea — le costellazioni delFOrsa. 

Lira delle Muse — le Pleiadi (2). 

6. — Emilio Del Cerro, amoroso ricercatore di cose 

Btoriche, ritrovd nolle carte delFArchivio di State di Roma 

moltissimi casi di gergo usato nelle sette politiche e 

nelle associazioni di amici. Di simili gerghi — tutt'ora 



(1) V. Hugo : Les Miserables, 

(2) 8. CooNKTTi DB Mabths : L'IstUiUo pitagorico ; Torino, 1889. 
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inediti — riportiamo il gergo iisato in una societi d'amici 
fondata da Pietro Maroncelli, il disgraziato e infelice mar- 
tire delle prigioni austriache, gergo che il Del Cerro rin- 
venne neirincartamento del processo che nello State 
Pontificio si intentd contro il Maroncelli e che, non 
ancora pubblicato, mi voile passare. Trascrivo: 

« Legqi onde e regolata la societa piledonica 

i 

ISTITUITA IL dI 22 DEL 1816 ED APERTA PER LA PRIMA 
VOLTA IL Dl 25 STESSO. 

« La voce italianizzata <.< Jiledonica » trae origine dai 
greci vocaboli philos ed edoni, che significano amove e 
voluttd; quindi, society amante del piacere. Ma se lo 
scopo di una tale societi fe il piacere, e questo piu gra- 
dito nell'amicizia rinvieosi, ed amicizia non evvi laddove 
grande sia il numero degli amici, ristrettissimo dovvk 
essere quelle dei filedoni (1). 

<c La morale di ciascun filedonico dovr& essere la 
seguente : 

« Giuro eterno rise alle cose sovrannaturali, impla- 
cabile nimicizia ai tiranni, ardente amore alle pure co- 
noscenze del Vero e del Bello, che innalzano il saggio 
al disopra del volgare, ammirazione alle opere della na- 
tura e brame di scoprirne i piu reconditi misteri ; alta 
sovvenzione, infine, al mio simile. Giuro, in ultimo, di 
spargere il mio sangue per la couservazione della so- 
ciety filedonica e dei miei cari figli, e giuro loro eterna 
assistenza e fedelt^. Tutto cid lo giuro sulla mia parola 



(1) Si manifesta Tinteiizione di restringersi, quindi di isolarsi e di oreare 
un gruppo di amici che rassembri ad una specie di aaneta aandorum inac- 
cessibile. 
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d*ODore (1). I nomi dei figli sono: Ametafisi « nemico 
delle cose sovrannaturali », Filaleutero « amante della 
libertft », Mlaletecalo « amante del vero e del bello », 
Filofisi a amaDte della natura x>, Jpulipode a sovveni- 
tore dei miseri ». 

« Dizionario annesso al programma dei Filedoni : 
Bicchieri zn violini. 
Bottiglie rz archi, 
Forchette = soprani. 
Coltelli r= chiave di basso. 
Cucchiai = chiavi di tenore. 
Salviette zi carte di musica. 
Piatti = timpani. 
Vivande = musiche. 
Acqua =: Haendel. 
Vino = Oluck. 
Liquori = Mozart. 

« Art. 9. Le composizioni diB\ filedoni saranno chia- 
mate « pezzi d'armonia ». 

7. — Prima del secolo della rivoluzione anche i com- 
medianti francesi parlavano un gergo molto complicato 
e strettamente convenzionale ; e cid si comprende facil- 
mente quando si rifletta cbe il gruppo sociale dei com- 



(1) Da questo giuramento appare oomo cosa probabile che la sooieta oo- 
stitaita dal Maroncelli nasoondesse scopo politioo. Per quel ohe riguarda il 
gergo nelle assooiazioni politiohe segrete vedi i libri del Del Cabbo : Misteri 
di Polixia; Storia itaXiana degli tUHmi trenf a/nni ricavata dalle carte 
deU'ArckMo di Stato, Firenze, 1889 ; Un Amore di Giuseppe Maxxim, 
Milano, 1896. 
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medianti era ritenuto come una classe a s6, vivente 
fuori della societi che la ricopriva — pur comprandone 

m 

i godimenti estetici ohe essa le vendeva — con il pii 
sovrano disprezzo. In tale gruppo sociale vivente in anta- 
gonismo col rimanente della society, la necessity della 
difesa nasceva spontanea: Tindividuo, costretto ad ag- 
girarsi e a vivere su quel terreno uemico, doveva trovare 
il modo di mettersi in relazione misteriosa con V indi- 
viduo del suo stesso gruppo, ed ecco il gergo. K di 
questo gergo riporta qualche esempio M.^^® Dumesnil, 
la celebre tragica, nolle sue M^moires, quando parla di 
M.^^® Clairon, la sua rivale, « A quell' epoca i comme- 
dianti avevano un argot come i delinquenti. Per do- 
mandare: quanto si paga per entrare alia commedia, si 
diceva: Combien rafile-t-on de logagne pour allumer la 
houlev^tadef La troupe si chiamava la ianque. Per do- 
mandare: colui che k accanto a voi h un commediante? 
si diceva (ecco Tarme): Le gonze qui est d voire ordre 
est'il de la bangue? E se T interrogate vole^a rispon- 
dere negativamente, diceva: Non, il est lof (profane) 
comme le roboin (diavolo). Questo dialetto — se cosi 
possa dirsi — era abbondantissimo e comprendeva quasi 
tutto cid che si poteva dire in francese ». 

Quando poi la Rivoluzione iivelld, o inizid il movi- 
mento di livellare le varie classi, il gruppo sociale dei 
commedianti perdette quelle odiositi di cui il secolo 
passato Taveva coperto, ma non tutte. Ancor oggi ri- 
mane a questa classe una certa tinta che la rende 
estranea alle society in mezzo a cui vive, ed b per 
questo che anche oggi i commedianti hanno il loro 
gergo, un gergo che non ^ solamente gergo di me- 
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stiere, ma che adempie propriamente alle funzioni di 
difesa, si che gli individui di quella classe possano 
parlar tra di loro e delle loro cose senza essere affatto 
compresi. Cosi nel gergo del teatro a Parigi, ^tre em- 
poign^ sigDifica colui che solleva rumori nelle sale; 
^tre reconduity essere fischiato; ^tre bleu, mouchey toe, 
non essere adatto alia parte; il a entreun6, si h fatto 
fischiare ; rester en plan, interrompersi per dimenticanza, 
avoir le trac, sentire in scena una grande emozione; 
aooir de planches^ conoscere bene il proprio mestiere ; 
avoir du zinc, avere un'ottima voce; avoir sa cdtelUttey 
farsi applaudire; marcher sur le longuey ostinarsi a fare 
il commediante quando non si h pin adatti ; roustissurey 
cattiva parte, come pure ours e panne y tartine, una 
lunga tirata; ioui-bouiy teatro infimo; enfant de le 
balky attore nato da una famiglia di commedianti; le 
public appelle Azor, il pubblico fischia(l). 



(1) Arthub Poitqin: Dictumnaire historiqite et pittoresque du tMdire'y 
Paris, 1885. — Vedi anche: Diet. tht*dtral\ Paris, 182i -— Mcmual dea cou- 
lisses ; Paris, 1826. — V. Fouenkl : Ouriosiies tkedtrcUes ; Paris, 1859. 
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Capo IL 
II gergo nella coppia amante. 

« 

SoMMARio. — 1. La « lotta per Tesistenza » nella coppia amante — 2. II lin- 
guaggio del bastone, del ventaglio, del fazzoletto, dei fiori — 3. II gergo 
amante nella poesia — 4. II gergo amante e i rapporti sessuali nella 
coppia. 

I. — La coppia amante ha maggior bisogno di difesa 
contpo Tambieate che la circonda di quel che non ne 
abbia la coppia di amici. Questi si possono vedere a ogni 
momento, possoao ritirarsi in segreto a parlare, possono 
scriversi lettere, ecc, quindi il modo di comunicazione 
tra di essi b molto agevole e piano; non cosi negli 
amanti che spesso operano di nascosto, che hanno con- 
tinuamente bisogno del segreto, della solitudine, che 
spesso non possono scriversi, nk molto meno parlare 
liberamente a quattr'occhi. La coppia amante b di con- 
tinue invigilata — mentre non lo b la coppia di amici 
— quindi ha maggior bisogno di difesa che non ne abbia 
questa nell'area in cui essa si muove: il gergo allora, 
per la legge pid sopra enunciata, fe piu organizzato e 
piu complesso nella coppia amante di quel che non sia 
nella coppia amica. 

« Tutti sanno — scrive il Sighele — per quanto il 
fenomeno non sia state aucora studiato, che due amanti 
adoperano alle volte espressioni che essi solo capiscono, 
e che creano appunto perchfe sentono il bisogno di tro- 
vare mezzi di corrispondenza tra loro affatto personali 
e che nessun altro potrebbe intendere. Direi che la nuova 
society psicologica che essi hanno create sente la neces- 
sity di nuovi modi di esprimersi » (1). 

(1) S. SicffiBLs: La coppia erimmale; Torino^ 1893, p. 112. 
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2. — Nella coppia amante una variante del gergo si 
esplica cou la scrittura segreta o criptografia che ado- 
prano quasi tutti gli amanti, altra variante b il modo di 
comunicare con i cenni del bastone e del ventaglio che 
indicano — a seconda delle posizioni in cui sono tenuti o 
mossi — intiere frasi d'araore e complesse notizie e infor- 
mazioni. Cosi gli amanti comunicano spesso per mezzo 
di un modo convenuto di agitare il fazzoletto e sopra- 
tutto coi fieri. 

II linguaggio dei fiori b conosciuto da tutte le donne, 
dalla sartina volgarmente civetta alia piu educata con- 
tessina che pur sempre ha in s6 quell'elegante civet- 
teria che la rende graziosa e pericolosa al tempo stesso ; 
il linguaggio dei fiori 6 il libro, la lettera, lo sguardo, 
la dichiarazione ; con le corolle si mandano profumi di 
amore, con gli steli s'intrecciano romanzi di passione. 

£] celebre il linguaggio dei fiori usato dalle odalische 
con i loro amanti che vivono fuori del serraglio. Quelle 
donne chiuse nell' harem , sotto V occhio vigile delle 
guardie, sono in lotta continua con Tambiente, ed il 
gergo dei fiori b una delle loro armi di difesa, e di quel 
gergo hanno fatta una lingua cosi ricca, cosi espressiva, 
cosi minutamente analitica, che un piccolo mazzetto 
spedito al di fuori h un lungo poema. Un intreccio di 
aloSf giunchiglia, tM^ vinco, significa : 

Corona del mio capo, medicina del mio cuore (alofe) 
— Ouariscimi (giunchiglia) — tu, o mio sole, o mia 
luna, hai dato la luce ai giorni miei, il chiarore alle 
mie notti (tbfe) — Oh! Vieni a consolarmi I (vinco) (1). 

Cosi il bastone, il ventaglio, il fazzoletto, il fiore, 



(1) BiONDBLLi : op. cit., Vocabolario delta lingua delle odalische. 
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assurgono — in questa lotta che ramaute combatte 
contro Tambiente che lo invigila — ad armi di com- 
battimento, e sono vere e reali manifestazioni del gergo. 
Come la parola, fattasi galeotta, maschera — neli'asso- 
ciazione criminosa — Tidea, cosi il raso finemeute rica- 
mato del ventaglio nasconde un sorriso, un palpito, o 
una tragedia intiera ; i fiori parlano realmente quella 
lingua che dicono i poeti sentire da essi nei prati. 

3. — Gli amanti, in lotta continua con Tambiente che 
li circonda, hanno bisogno di velare in ogni modo i loro 
rapporti e i loro scambi di idee; e questo concetto espri- 
meva il trovatore quando diceva alia sua bella: 

.... con qualche segno 
DHntenderci facciam, s'altri pur vede; 
E ove ardire non val, valga Vingegno. 

(Bernardo de Ventaedon), 

L'amante cerca mettersi in corrispondenza con Ta- 
mante anche alia presenza di terze persone ; bisogna 
quindi ricorrere airingegno^ dice il poeta, airastuzia: 
ecco il gergo che nasco allora fatahnente, necessaria- 
mente. Quando Romeo lascia, al balcone, Giulietta, nel 
dramma Shakespeariano, egli le promette appunto cid: 
io ti manderd il mio saluto in qualunque modo, ricor- 
rendo a qualunque astuzia : 

Addiol Non lascerb modo opportuno 
Che il mio saluto, o dolce amor, ti rechi. 

(Atto 3^ Scena IV). 

Tutto cid indica la lotta che la coppia amante deve 
sostenere con gli avvenimenti e I'ambiente ; lotta in cui 
essa tortura il cervello per trovare nuovi modi di comu- 
nicazione. 
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« Gli amanti — scriveva V. Hugo (1) — anche 
quando sono impediti dal vedersi, anche quando non 
possoDO scriversi trovano modo di corrispoudere con 
una miriade di mezzi misteriosi ». — II poeta indiano 
parla con la sua amante per mezzo della nuvola pas- 
seggiera (KalidSsa nel Megha-duta) — ; Tantico canto 
greco narra di un amante che per far sapere un dato 
numero airamante, d& alia sua fanciulla un ramo : 

le picciolette foglie tutte tu dei co?itar. 

Cosi la donna giapponese per avvertire Tamante che 
Tappuntamento b fissato a mezzanotte, canta la nenia: 
« Questa notte il primo fior di pruno deirisola si apriri 
per te » (2). 

Ora, in questa lotta continua, incessante, in questo 
sforzo costante che la coppia fa per tramandarsi i pen- 
sieri nascostamente, non basta il saluto dei Qori, o dei 
venti, delle nuvole, o il canto, no; ma ci6 che sponta- 
neamente si presta fe il gergo, II gergo b allora un velo 
d*oro che copre Taffetto, fe una magica raaglia che av- 
volge nel suo segreto la coppia amorosa. 

4. — Quando la coppia amante entra in rapporti piii 
intimi di quel che non siano un dolce sorriso, un bacio 
alia sfuggita sui capelli o suUe labbra, e il desiderio dei 
pensieri e delle carni si compie, il gergo si allarga e 
diventa ancora piu complesso ; la metafora si estende 
agli oi^getti sui quali cadono i rapporti sessuali. Tutte 
le coppie di amanti, giunte a questo punto, poche o 
nessuna escluse, hanno speciali modi di parlare fur- 



(1) V. Hugo : / MiserabUi ; Milano, 1863, vol. 7°, p. 163. 
(1) Leon ds Rosnt: Anthologie Ja/ponaise\ Paris, 1871. 
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besco per esprimere i coucetti della sessuatit4 : una 
coppia di amanti chiamava i genitali Teresina e Desi- 
derio, il clitoride anche fa preso in considerazione e 
chiamato Teresinuccia ; un'altra chiamava gli organi fera- 
minili Qiorgina e i maschili Oiorgetto ; un'altra coppia 
chiamava i genitali femminili lei e le natiche lui\ iin' 
altra chiamava quest' ultimo Giovannino. Un'altra chia- 
mava Tamplesso fare; altra chiamava i mestrui « Bir- 
ietto » ed altra « cosetto », ed altra « stare a cavallo » 
ed altra ancora signor Conte »; un'altra per significare 
Tamplesso diceva « vogliamo starci » e un'altra ancora 
diceva « fare una lotta ». Altra coppia chiamava i 
mestrui « quelle persone ». Un'altra per esprimere Tin- 
tenso desiderio delPamplesso diceva « aver fantasia ». 

E queste espressioni, che abbiamo potuto raccogliere 
dal vero, ricorrono anche nelle lettere che gli amanti 
si scrivono. Noi avemmo occasione di vederne molte di 
questo genere e di alcune ne conserviamo fotografie che 
noimedesimieseguimmo. Ne riportiamo qualche brano(l). 

Spesso la parola h scritta senza sottolineature, come 
altra parola qualsiasi, il che dimostra la grande natu- 
ralezza che ha assunto quella parola cosi strana nella 
ideazione dello scrivente. 

Dietro un biglietto d'augurio che una fanciulla rega- 
lava al suo amante c'era scritto : 



(1) Molte di simili lettere furono da noi trovate noi processi ohe esami- 
nammo tra le carte sequestrate dal Procuratore del Be. Lo scrivente non e 
mai un delinquente, spesso e la vittima, ma in genere le lettere sequestrate 
non furono redatte che da persone estranee al dramma giudiziario e per 
altre ragioni si trovano incorporate al processo. 



Mineita Paoluceio 

Pensa sempre a me, anche quando non sarai pii^ 
mio, ricordati che questo biglietto te 1* ho regalato 
10 che t'ho amato e t' amer6 sempre anche quando 
mi disprezzerai. Ti bacio di cuore e non ti dimen- 
ticare della 

Tua Nina. 

Nina era Torgano genitale femminile, Ninetta il cli- 
toride e Paoluceio Torgano naaschile. 

E da UQO scambio di lettere tra due altri amanti, 
togliamo le segiienti frasi, nelle quali appare come lei 
sia il nome dato all' organo femminile e lui al sedere 
della donna : 

«... Ricorda pure quei deliziosissimi momenti 
quando io ebro (sic) d'amore come sempre, baciavo lei 
{sottolineato tre volte)... pensaci — essi valgono tutte 
le delizie della vita.,. -^ 

« • . . Ti bacio tutto il corpo tuo adorato tanto da 
me, compreeo lui {sottolineato) e lei... » 

« Un baicio a Mamm^, scrivi subito una lettera piena 
di conforto e di nuovo tanti baci a lui [sottolineato tre 
volte) ed a lei {sottolineato una volta) ». 

«... Tanti bacioni a tutto il tuo corpo e non dire 
piu ch'io mi schifo a baciare lei {sottolineato)... Hal 
capito ?... » 

«... Tanti baci a lei e a lui... principalmente... » 

« Tanti bacioni a lei... e tanti morsi divini al tuo 
divinissimo corpo ». 

Quasi tutte le lettere di simile coppia, lettere che 
abbiamo potuto scorrere — circa una cinquantina — 
finiscono sempre dicendo : tanti baci a lui e a lei e 
sempre ricwrono queste due parole di gergo, in mezzo 
alle pifi ardenti e sensuali pro teste d'amore. 

3 — A. NiGBPORO, U Gergo. 



Stralciamo qualche brano da altre numerose lettere di 
una donna al suo amante. In esse appare che, nel gergo 
che i due adoperano tra di loro, Desiderato fe il membro 
virile, la sigla (N^a) h Torgano femminile ; il nemico di 
Desiderato i mestrui, i cosini i guanti che si adope- 
rano per impedire la fecondazione, la catastrofe la fe- 
condazione. 

(c lo sto male. Lo stomaco non mi d& pid pace. 
(N"*) h malata in un modo straordinario... » 

« . . . E Desiderato ? Dimmi come sta. Bacialo da 
parte mia perchfe fe tutto mio. Hai capito?... » 

«... Ecco tornata a casa... £) venuta la solita storia 
(Nia). Ti debbo chiedere un piacere ecc... » 

«... Come sta Desiderato ? Non mi avrai fatto il 
dispetto di andare... per cariti giuramelo... » 

«... Bacia il mio Desiderato^ digli che non vedo 
Tora di rivederlo... » 

«... La notte, sognai di te. Eravamo tutte e due 
in un bosco e in mezzo a tanti alberi fitti fitti. Ci ba- 
ciavamo, ci abbracciavamo, poi... insomma, Dbsiderato 
scherzava con sua sorella... y> 

«... Tieni bene da conto DESIDERATO e se tu 
non Thai potuto baciare lo bacerd da me quando ci 
vedremo. Passeremo una bella giornata... » 

«... Angioletto mio ; sono in pensiero perchfe il 

nemico di Desiderato ancora non si fa vedere : doveva 

venire il giorno 23, oggi ne abbiamo 22 e ancora non 

si vede niente mentre le altre volte anticipa tanto... » 

« Angelo mio, 

« Non stiamo piii in pensiero perchfe fe arrivato il 
nemico di Desiderato ! » 



«... Chiss^ quante ragazze se avessero i nostri 
cosini farebbero come noi I Se tutti li potessero avere, 
chissi quanti innamorati farebbero come noi e sareb- 
bero felici... » 

«... Appena arrivd il nemico di Desiderato fui 
contentissima. Andai subito a baciare il tuo ritratto 
perchfe credevo fosse accaduta la catas^rofe... » 

«... II nemico di Desiderato b finite. Che vuoi ? 
Tanti dispiaceri dovevano farmelo passare... » 

Dalla corrispondenza di un giovane alia sua amante 
togliamo qualche periodo. Nel gergo dei due innamo- 
rati, toccare significa — come chiararaente appare — ma- 
sturbarsi e succhiare Tapplicare la bocca agli organi 
femminili dell'amante : 

« Ricevo in questo memento la tua lettera ; — come 
non amarti?... pensa che liai Romeo, Tunico che h 
sempre pazzo per amarti e baciarti, capisci ¥ leri sera 
dopo tanto tempo ho dovuto toccare, ma ti assicuro che 
si sta bene un mese, oggi mi sento debole. lo non vedo 
Tora di abbracciarti, di mettere la mia testa fra quelle 
adorate coscie tue e succhiare. leri sera sono stato 
sveglio fine alle due pensando sempre a te che adoro :» (1). 

Dalle lettere di una donna al suo amante, dalle quali 
appare come picchio sia Torgano genitale maschile,/r«- 
nesia Tamplesso, hagnata quella secrezione delle ghian- 
dole della mucosa vaginale che avviene nei momenti 
acuti delio spasmo amoroso, riportiamo qualche frase : 

«... Baciami il picchio mio. Come sarei contenta 
se potessi stare con te come tante volte, e di due corpi 



(1) Senza dnbbio questa frase ya ricoUegata con quella di sopra : « ieri 
sera ho dovuto toecare,.. oggi mi sento debole ». 
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fame un solo si che fra noi duo non ci avesse a pds- 
sare un solo filo d'aria... Addio, tanti abbracci, tanti 
bacioni, tanti... Non posso piu seguitare perchfe mi k 
venuta la iagnatal » 

«... Addio... pensa che faremo tutti e due ! Mi 
viene la voglia A^Whfrenesia,.. Prima ci baceremo tanto... 
Addio, ti do tanti abbracci e tanti baci; ed ancbe quello 
scherzetto (1) che ci piace tanto... » 

Ecco adunque il gergo della coppia amante. Ognuna 
di quelle frasi h un' arma, una difesa acuta e impene- 
trabile al tempo stesso ; e gli amanti a casa, al pas- 
seggio, ad una festa, alia presenza di qnalsiasi persona, 
difendono le proprie comunicazioni di idee con maschere 
di bronzo. Basta che la donna dica all'uomo : « Ho 
desiderata a lungo... » perchfe Taltro comprenda imme- 
diatamente ci6 che passa nel pensiero di lei ! 

Se si riunisce questa forma di gergo, che h gergo 
di seconda forma, a quello di prima forma che qnalche 
volta ricorre — sebbene raramente — nella coppia 
amante, e si aggiunga ad entrambe la complessa variety 
di gergo che ritrovammo nel linguaggio del bastone, 
del fazzoletto, del ventaglio, dei fiori, immediatamente 
troveremo la manifestazione della legge su esposta: 
nella coppia amante il gergo 6 piti complesso che non 
nella coppia d'amici, essendo la lotta contro Tambiente 
pi{i complessa ed ardua nella coppia amorosa che non 
nella coppia amica. 



(1) Anche dal contesto di altre letters pare che lo scherzetto sia il 
mettersi scambieyolmente la lingua in bocca. 
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Capo III. 
II gergo nelia coppla lesbica, onanista e pederasta. 

SoiofARio: — 1. La coppia lesbica — 2. La coppia di amici scambievol- 
mente onanist! — 3. L*aniore, i rapporti sessuali e il gergo nella coppia 
onanista — 4 La coppia pederasta — 5. L'amore, i rapporti sessuali e il 
gergo nella coppia pederasta. 

I. — II gergo si accentua e si rende ancora piti 
complesso in quelle coppie amanti, in cui V espiica- 
zione deiramore h morbosa. 

Giacchfe, se nella coppia amante ci6 cbe ba bisogno 
di essere nascosto k semplicemente Tamore o i normali 
rapporti carnali, qui ci sono da nascondere, oltre I'amore, 
anche le vergogne delle relazioni inversamente sessuali. 

Tali inversioni di relazioni sessuali lasciano intatto 
Tamore tra i due componenti ; cosi evvi un maggior 
Dumero di elementi da nascondere, Tamore e i rapporti 
inversamente sessuali : nasce quindi necessariamente il 
bisogno di un gergo pifi vasto, pid ramificato. 

Cid accade nella coppia tribade> nella coppia di ona- 
nisti scambievoli e nella coppia pederasta. Delia coppia 
tribade scrive lo Joly: « Les tribades reservent les 
mots les plus cbarmants et les plus doux pour desi- 
gner en cacbette les details les plus libertins ou les 
habitudes plus in&mes de leur existence » (1). E il Si- 
ghele riporta le parole cbe una di simili coppie adope- 
rava: Messalina e Nana^ cbe significavano i due piedi (2), 



(1) J<XLY : Le crime ; Paris, 1890 ; p. 268. 

(2) S. flrftTfTCTiK : La coppia criminale eoo., pag. 110. 
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ed accenna che cid 6 rembripne del gergo che pift tardi 
si manifester^ rigoglioso e potente neirassociazione 
criminale. Cos! molte signore di simil genere adoperano 
tra di loro il gergo tanto dellH, prima forma quanto della 
seconda; abbiamo visto un cuscino ricamato che Tuna 
regald airamata con suwi elegantemente, ricamate, in 
gergo incomprensibile, frasi d'amore, come pure abbiamo 
visto albums di signorine amanti, nei quali Tamante scri- 
veva in gergo aH'amaiite. Nelle scuole femminili, ove si 
verificano spesso casi di tribadismo, ogni coppia amante 
si scambia regali, fiori ; studia e lavora insieme, ha un 
gergo speciale per non farsi intendere dalle compagne. 
Le ingenue — ma sono poche — dicono di esse che 
sono amiche che si amano. 

Una coppia lesbica di due signorine, Tuna di diciotto 
anni, Taltra di diciassette, alunne della medesima scuola, 
parlava il gergo — gergo create e modellato e compreso 
da loro medesime e da loro sole — sine nei momenti 
deiramplesso. In mezzo a gaie risate, ai baci, esse 
parlavano ; e in quel chiacchierio, per Tabitudine che 
avevano contratto di parlare in quel modo riposte alia 
presenza di estranei, pur trovandosi sole, adoperavano 
le loro parole di gergo. 

Quelle che abbiamo potuto conoscere e che ripor- 
tiamo, non sono che una piccola parte di un linguaggio 
ben complesso ed organizzato che esisteva tra le due 
donne: 

H signor Marco zz i mestrui. 

La piccinina zz i genitali femminili. 

II seminarista rosso i ., 

-, . ^ , = J 1 organo genitale maschile. 

// stffnor Carlo \ ^ 
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La pelliccia della piccinina = il sistema pelifero 
degli organi femminili. 

Catulle M^ndes^ il fine pittore della vita demi-mon' 
daine parigina, accenna appunto a dolci frasi che le 
amanti lesbiche si dicono, frasi e parolette a loro sole 
note, in due quadretti dei suoi Monstres Parisiens, nelle 
Protectrices e nella Femme de chambre (1). 

2. — Un* altra forma di coppia morbosa, e che non h 
infine che una gradazione per la quale una coppia di amici 
diviene poi coppia pederasta, h la coppia di amici reci- 
procamente onanisti. Queste coppie fioriscono nei collegi 
in modo straordinario ; ma una simile forma di degene- 
razione del senso sessuale non h che transitoria, ripe- 
tiamo, perchfe la coppia reciprocamente onanista in capo 
a breve tempo diventa coppia pederasta: i due compo- 
nenti sono quasi sempre due auto-onanisti, che avvici- 
natisi, trovatisi a vicenda simpatici, mutano I'auto- 
onanismo in onanismo reciproco per un fenomeno psico- 
logico che non k questo il luogo di studiare ; fenomeno 
psicologico che, dope averli portati alia reciprocity della 
masturbazione, li getta inevitabilmente alia pederastia. 
Una coppia cosi formata ha inevitabilmente bisogno 
del gergo : questo diventa una maschera, un' arma 
difensiva di prima necessity quando tra due individui 
corrano rapporti di simile genere, poich6 quasi sempre 
tali individui si masturbano a vicenda anche alia pre- 
senza di terzi. Occorre allora avvertirsi Tun Taltro con 
cenni, o con parole di gergo, o con frasi che appaiano 
indifferenti all'estraneo che ascolta (ma che pur hanno 



(1) Catullb ]fftin)is : Monstres Parisiens ; Paris. 1889. 
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il riposto ed utile significato) dei pericoli imminenti ; 
occorre avvertirsi V un 1' altro per fare qualche moTi- 
mento che faciliti roperazione, o per nascondere parte 
del corpo, ecc. 

Noi possediamo alcune note che un ex-collegiale — 
oggi colto e valente dottore in medicina — ci ha favorito 
a proposito dei pervertimenti sessiiali che si sviluppano 
nei collegi, e ne stralciamo qualche rigo che parla ap- 
punto deironanismo reciproco. Da esse potremo avere 
una idea del gergo in simile coppia. 

« £] da notarsi come Tauto-onanismo divenga ordina- 
riamente pid raro quando si comincia ad usare deirona- 
nismo reciproco, dimodoch^, mentre a principle di anno 
scolastico nel collegio tutti sono auto-onanisti per il 
contribute sempre nuovo dei collegiali, verso la met&, 
quando si cominciano a fissare i cicli delle amicizie, 
Tauto-onanismo scompare per dar luogo alia masturba- 
zione reciproca, che rimane cosl la forma normale di 
onanismo per tutto Tanno :». 

« L Ma... e St... Spesso si mettevano d'accordo per 
mezzo di higlietti scritti in alfdbeti spedali o per mezze 
parole da nessun altro comprese se non da essi {\)y di 
trovarsi insieme in camerata, durante Tora della ricrea- 
zione, seduti uno accanto all'altro, intorno alia tavola. 
E quivi conversando col prefetto e con gli altri che sede- 
vano intorno, tenendo una mano sotto il tavolo, reci- 
procamente venivano maneggiandosi e tastandosi il 
membro ed i genitali per lungo tempo, finchb, eccitati 
da tal giuoco, finivano per masturbarsi ed ejaculare x>. 



(1) Ecoo il gergo. 
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« II. Nd.^. e Sau... Costoro si trovavano insieme, 
specialmente in giardino ed a scuola. Anche essi si 
awertivano Vun Valtro con parole di sola loro cono- 
scenza (1), Si svegliava in essi il desiderio di provar 
piacere Tun per mano deiraltro. Si limitavano a scuola 
a tastarsi il membro ed i genitali, spesso anche a tra- 
verse la stoffa dei calzoni, a tenersi le mani reciproca- 
mente appoggiate sul membro senza muoverle, per non 
dar neirocchio. Se qualcuno, per case, li avesse guardati, 
quelle dei due che se ne accorgeva, con un cenno stabi- 
lito della testa o del ginocchio faceva segno alTaltro (2), 

e tutto finiva. Quando le cose andavano bene — e cid 
accadeva in giardino — traevano fuori ambedue il mem- 
bro e i genitali, e si masturbavano e toccavano, giun- 
gendo perfino il Sau... a baciare e leccare i genitali del 
Na..., e questi, a sua volta, a spingere le mani fino 
all'ano del compagno ^. 

« III. Stor... e Gab... Questi erano tra i piii libi- 
dinosi della camerata e stavano quasi sempre insieme. 
Senza pudore alcuno, in assenza del prefetto> si mastur- 
bavano reciprocamente con grandi risate. La sera poi 

il Oab spingeva V audacia fino a cacciarsi sotto il 

tavolo del prefetto, essendovi questo, ed a prendere 1&, 
in bocca, il membro dello Stor... facendolo ejaculare in 
questo modo. Questa manovra era preceduta da un av- 
vertimento che il Oab... faceva all'altro (in frasi tra di 
loro combinate) di cid che egli stava per fare 7>. 

3. — Siccome ogni giorno che passa ed ogni piacere 
sessuale insieme goduto serve ad aumentare Tunione 



(1) Eooo 11 gergo. 

(2) Anohe questa e ana forma di difesa: e un gergo a oenni. 
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tra i due ed a cementaTe i Ioto Tapporti, og^ni coppia 
comincia con Tandare del tempo a fare un ente a sfe, 
quasi Tuno dei componeDti scomparisca neiraltro ; ogni 
coppia si fa centro di un mondo tutto proprio, di quel 
mondo sessuale ove bisogna tenersi continuamente na- 
scosti agli occhi degli altri, ove bisogna agire nelle te- 
nebre, ove i movimenti di ogni singola coppia debbono 
tenersi il piti che sia possibile neirombra. Cresce quindi, 
col crescere dell'unione di un componente alFaltro della 
coppia, la necessity della difesa e con questa la necessity 
del gergOydi quel gergo cbe servir^ acospargere di ombra 
le azioni, a velare i movimenti. La continuit^i dei rapporti 
e della vicinanza tra i due individui oltre a far sempre 
accrescere la complessita e la organizzazione del gergo, 
fa si che i due individui che erano sul principio sola- 
mente due onanisti reciproci e che avevano bisogno del 
gergo per nascondere i loro rapporti sessuali finiscono 
col divenire amantij e amanti veri e propri ; ed allora non 
solo ci saranno tra di loro scambi di idee sessualmente 
volgari, ma anche di idee, le piti spirituali, d' amore ; 
al gergo quindi che serviva di maschera alle loro rela- 
zioni sessuali, si andrk a mano a mano aggiungendo 
il gergo che nasconder& gli scambi delle loro idee 
amoroso. Cos! il gergo della coppia si accresce. 

« Le simpatie — stralciamo sempre dalle note di cui 
abbiamo parlato — e i diversi modi di compiere Tona- 
nismo scambievole finiscono col legare una coppia che 
diviene a mano a mano una vera e regolare coppia di 
amanti. Gli individui di queste coppie si riuniscono 
sempre che lo possano, cercano di starsi vicino al pas- 
seggio, alia scuola, in camerata; gli altri si guardano bene 



43 

dal tentare di unirsi a qualcuno del componenti per sta- 
bilire nuove relazioni carnali. Quando si dk il cago di un 
tradimento da parte di uno degli amanti, nascono fiere 
contese, collere ed anche pugni... E non solo nascono 
lotte per quistioni di gelosia, ma il pid forte della coppia 
stima suo dovere difendere il piti debole in ogni occa- 
eione ». 

La coppia scambievolmente onanista si trasforma 
dunque in una vera e propria coppia di amanti ; al gergo 
quindi cbe ^ nato nel primo stadio di simile trasfor- 
mazione (relazioni scambievolmente onanisticbe) si ag- 
giunge il gergo che abbiamo visto gik nascere nella 
coppia di amanti : il gergo cosi si fa pid complesso. Dato 
che A rappresenti il gergo che nasce esclusivamente 
dai rapporti onanistici, e ^ il gergo che gih avemmo 
occasione di studiare nella coppia amante, si potrebbe 
rappresentare matematicamente il gergo della coppia 
scambievolmente onanista alia fine della sua completa 
organizzazione, quando cio^ k divenuta anche coppia 
amorosa, con un -4 + -ff. C'6 dunque — per cosi dire 
— una integrazione della complessit^i del gergo, poichfe 
tutte le nuove idee d'amore che hanno pur esse bisogno 
di essere velate aggiungono — al gergo gih esistente 
della coppia onanista — il loro contributo di gergo 
nuovo, modificando, amalgamando, organizzando il gergo 
preesistente. 

4. — Per quel che riguarda la coppia cineda, nei col- 
legi di maschi ove la pederastia, in generale, h la regola, 
il gergo tanto di prima forma quanto di seconda b este- 
sissimo; il seguente biglietto che Tuno degli amanti 
scriveva alFaltro amante in un collegio militare, e cbe 
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noi possediamo insieme a molti altri, basteri a darne 

un'idea: 

Oorvq 

Sqpg ugm dhnur ! Szhurd pqzvg vgplq, vu vqlnmr 

vq/ecug vuvor. 

Ocqz 322. 

II che significa: t Come set bello I Questa notle verrd, 
ti voglio toccare tutto ». Oorvq e Ocqz sono, in gergo, 
i Domi dei due componenti la coppia ; 322 h il numero 
che d& la chiave deiralfabeto segreto in cui il biglietto 
h scritto. 

Questo biglietto ci mostra come nelle coppie di 
simili amanti esista il gergo tanto della prima forma 
quanto della seconda. Un altro biglietto di simile genere, 
scritto in furia su una strisciolina di carta da arroto- 
larsi a pallottola per lanciarsi poi furtivamente -- non 
siamo perd in quel tale collegio militare — da uno 
degli amanti alFaltro h il seguente: 

OarissimOy 
Oggi dopo ricreazione dammi le 2 lire da dare al 
CosTO sennd non d lascierd piU aperte le porte, 

(per firmay un serpentello disegnato) 

. Quel Oosto h il nome con cui i due amanti chiama- 
vano il custode che compravano perchfe li favorisse, 
lasciando loro agio di potersi visitare durante la notte ; 
quel serpentello 6 una nuova forma — fin qui non an- 
cora esaminata — del gergo scritto. fi il gergo scritto 
a geroglijico, che ritroveremo piu tardi nelle associazioni 
criminali e nella camorra : il firmatario del biglietto si 
chiamava G. St... e quel serpentello stava appunto a 
significare I'iniziale S del cognome. 
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6. — tn simili casi il gergo serve a nascoDdere le 
relazioni sessuali che corroDO tra i due uomini, e a favo- 
rirle. Quando si peDsi perd che tra i componenti la 
coppia pederasta ^ sviluppato e organizzato ud amore 
grande, potente e forte, si vedri come il gergo cresca 
rigogliosameute, poichfe accanto al gergo che nasce dal 
voler ricoprire o favorire la vergogna dei rapporti ses- 
suali inversi, si forma il gergo che nasce dalPamore. 
La coppia 6 coppia amante e coppia pederasta, due 
quality ehe se pur nou si possono scindere nel caso 
concrete, tuttavia sono due ben distinte fonti di gergo ; 
perocch^ dall'una nascono tutte le espressioni furbesche 
che servono a trasmettere le idee piu platoniche d'amore 
(ch6 tra i pederasti, come tra le tribadi, c'6 uno scambio 
d'amore — potremmo quasi dire — ideale), dairaltra tutte 
quelle frasi coperte e riposte che nascondono o favori- 
Bcono i rapporti bassamente carnali. Accade nella coppia 
cineda quelle che abbiamo visto accadere nella coppia 
onanista: al gergo che serve di maschera alle relazioni 
sessuali, si aggiunge il gergo che nasconde gli scambi 
delle idee amorose. 

Stralciamo, sempre dalle memorie gi^ accennate, un 
brano di descrizione, esposta dallo stesso scrittore, di una 
sua notte di amore per mostrare come nella coppia 
pederasta esista realmente un amore che si esprime in 
modi gentili, quelFamore che d^ appunto origine ad una 
parte del gergo tra i due componenti della stessa coppia. 

a Verso mezzanotte Ma... si Invd silenziosamente 
dal letto, indossd la camicia ed a tentoni use! dalla 
stanza. Lo St... lo aspettava in piedi, vicino al letto. 
Dal vago chiarore entrante dalla fiuestra aperta Ma.,. 
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lo scorse, ignudo completamente, e sorrise. St., mand6 
UQ sospiro di soddisfazione e si slancid ad abbracciarlo, 
poi lo aiutd a togliersi la camicia, e — simile in tutto 
nella sottile gentilezza ad una donna innamorata — lo 
attrasse sul letto baciandolo amorosamente. I due amanti 
rimasero a lungo Tuno nelle braccia deiraltro stretta- 
mente e stranamente avvinghiati, scambiandosi baci e 
rotti sospiri, e solo di rado qualche parola mozza dal- 

Tamore e dalle volutt^ II Ifa,.. se lo strinse al 

petto baciandolo disperatamente nella nuca e compi 
Tatto sodomitico, tra un rumore sommesso di voluttuosi 
sospiri. La giovinezza dei due amanti non permetteva 
che questa scena si rinnovasse in una notte. Dopo essersi 
tenuti ancora a lungo allacciati colle braccia e colle 
gambe, dopo innumerevoli baci . . . dopo essersi acca- 
rezzati vicendevolmente il membro, i genitali e Tano, 
Ma... si levd, accompagnato fina alia porta dallo St...; 
quivi quello si inginocchid sul nudo ammattonato e 
bacid ancora una volta il membro ed i genitali dell'a- 
mante, e questo ultimo, ripetendo la genuflessione, ap- 
plied le labbra aU'ano dello St.,. ». 

Da tale descrizione evidente appare Tamore — una 
inversione d*amore che fe orribile per un normale — 
che passa tra i componenti la coppia, e come abbiamo 
visto Tamore generare nella coppia amante il gergo, 
cosi accade in questo caso ; qui solamente c'fe anche il 
gergo che nasce dalla necessity di nascondere in ogni 
modo i rapporti sessuali tanto vergognosi, ed e perci6 
che qui il gergo 6 piii complesso di quel che non sia 
nella coppia di amanti normali. 
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Capo IV. 
II gergo nelle basse stratificazioni sociali. 

SoHMARio. — 1. La inferiority psichica delle basse stratificazioni sociali 
— 2. La inferiority morale nelle basse stratificazioni sociali — 3. La 
« lotta per Tesistenza » nelle basse stratificazioni sociali — 4. La lotta 
di classe — 5. II gergo aggressivo — 6. II gergo osceno — 7. II gergo 
e i rapporti sessuali — 8. II gergo e il soprannome — 9. U gergo e 
I'insulto. 

1. — II gruppo (1) di individui che ci si presenta 
essere con rambiente in cui esso si agita e vive, in 
maggior lotta di quel che non lo sia la coppia di amanti 
ancbe morbosi, e che d'altra parte non si trova nelle 
necessity cosl aspre e violente di una lotta apertamente 
anti-socievole come 6 quella che combatte contro Tin- 
tiera society la associazione di delinquenti, h quel gruppo 
cerchio sociale formato dalle piti basse stratificazioni 
della society. 

Queste basse stratificazioni che stanno nella parte 
inferiore dell'edificio della society, combattono quotidia- 
namente una lotta contro Tambiente tutto in cui vivono. 
Esse sono psicologicamente diverse dalle altre stratifi- 
cazioni sociali che gravano loro sopra, ed esiste quindi 
tra quelle e queste un antagonismo naturale. Come nel- 
Torganismo animale esiste una grande e profonda dif- 
ferenziazione e ooordinazione di cellule e di tessuti, si 
che la fibra muscolare, di semplice struttura, k inne- 
stata dalla delicatissima fibra nervosa, e questa, a sua 



(1) latendiamo la parola « grappo > nel significato sooiologioo ohe le d^ 
il Gumplowicz {Der Bassenka/mpf, 1882, e Orundriss der Sodologie, 1885). 



Yolta, si trova in rapporto coordinate con la cellula 
cerebrate o spinale, e vi 6 un abisso tra la complicata 
e infinitesimale strattura del tessuto nervoso e quella 
bassa e inferiore del tessuto ghiandolare che serve alle 
secrezioui, cosi nella society, ove trovansieziandio queste 
differenziazioni di funzioni — in tutto simili a quelle ac- 
cennate uegli organismi animali — esi^tono stratifica- 
zioni sociali diflferenti tra di loro per carattere, ambiente 
sociale^ idee, aspirazioui. Ognuna di esse ha in s^ stessa 
le proprie stigmate psicologiclie, e le inferiori, che sono 
appunto quelle formate dal gruppo sociale dei lavora- 
tori, banuo in sfe la traccia della propria fnferiorit^, 
che b non solo sociale, ma anche psichica. 

Nella psiche dell'operaio la organizzazione ultima 
del carattere che Tuomo acquista con Tambiente e la 
educazione, fe imperfetta e deficiente (Sergi, Sulla stra- 
' tificazione del carattere e la delinquenza), si che il po- 
polo non 6 che il bimbo lasciato a s& stesso e a cui 
le cure educative di ambiente morale e intellettuale 
mancano ; esso pcrmane in quellQ stato primitive e roz- 
zamente vergine deireti infantile che il Luys chiamava 
« Teti della pietra deU'umaniti » giuslificando cosi Tafo- 
risma del Tolstoi : « il popolo h un grande selvaggio 
nel seno della civiHi ». Cosi h che il popolo si trova 
in una inferiority psichica di fronte agli altri gruppi so- 
ciali e con essi percid in una forma spontanea di an- 
tagonismo, se non altro in quella che nasce dall'etero- 
geniti: come lo Stanley dice che neH'interno deir Africa 
arrivano ora solamente i fucili a pietra, cosi in quegli 
inferiori strati sociali comincia a giungere Teco lontana 
dei sentimenti morali solamente quando gli strati supe- 
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riori li abbiano g\k acquistati. E quindi il popolo, a cui 
mancano le salde organizzazioni del carattere e a cui i 
sentimenti altruistic! non si sono completamente evo- 
luti per quella mancanza di ambiente morale e intel- 
lettuale cui gik accennamtno, 6 il paria dei sentimenti 
e si trova in tale antagonismo con la psiche e i sen- 
timenti degli altri gruppi sociali da rend're giustifica- 
bile la divisione che fa il Nietzcbe tra la morale dei servi 
e la morale dei padroni, chiamando la prima « morale da 
gregge, sintoma della vita discendente e degenerante ». 

L'infimo gruppo sooiale ba in sfe tutta Teredita psi- 
cbica deH'animale, quella del selvaggio, quella dei popoli 
primitivi alia quale si arresta : esso k pri vo di quelle ultimo 
e pill recenti organizzazioni psichiche deir ambiente mo- 
derno che non si possono acquistare se non con quel- 
I'educazione morale ed intellettuale che oggi 6 negata 
al povero. Per questo Adolfo Coste parlava di « mancanza 
del carattere » nel popolo [Hygidne sociale contre lepaupe- 
risme) e il Delauny, accennando alia dinamica del movi- 
mento sociale, diceva che essa muove daH'omogeneo 
aireterogeneo anche nel campo della psicologia sociale 
{L'igalitiet Vinegalitidans les homines); e il Virgilio scri- 
veva che « Tazioue della civilti non h uguale in tutta la 
massa sociale, variando essa a seconda degli strati che 
la compongono » [L' Evoluzione nel campo economico). 
Tutti costoro non fanno che constatare il fatto dimo- 
strato dal Sergio chp nelle basse stratificazioni sociali, 
ciofe, 6 imperfetta Tevoluzione dei sentimenti altruistici 
e manca Torganizzazione completa del carattere. 

2. — II gruppo sociale dei lavoratori, assorbito, anzi 
gettato dal capitalismo odierno nelle fauci della grande 

4 — A. NicEPORO, II Gergo. 



industHai vi ha lasciato a brandelli tutto il suo sangu(?, 
tutto il suo cuore e tutta la sua morale. Oggi Topi- 
ficio e la macchina hanno geuerato una demoralizza- 
zione generate delle classi operaie ; raffastellamento delle 
donne lanciate a lavorare insieme agli uomini, lo im- 
menso sfacelo delle anime dei bimbi costretti a lavorare* 
a vivere, nel pestilenziale ambiente morale delle fabbri- 
che, distruggono Torganizzazione dei sentimenti morali 
nella psiche deiroperaio e spesso ne impediscono persino 
la genesi ; la giornata d'un esorbitante numero di ore di 
lavoro, la necessity economica e tante altre cause, co- 
stringono il padre a vivere lontano dalla famiglia e la 
madre lungi dai figli ; il basso livello dei salari getta 
tutti quegli individui, a notte fatta, quando, reduci dalle 
fabbriche, i corpi cercano riposo, in istamberghe ove le 
anime si decompongono insieme alle membra. Cosi quelle 
famiglie che si riuniscono solamente nelle ore notturne 
(e si riuniscono in modo si terribile), si disorganizzano ; i 
sentimenti affettivi non hanno n^ il tempo n^ la possibi- 
lity di evolversi e sono soffocati in sul nascere. Tntanto 
le macchine si raddoppiano, la grande industria assorbe 
dalle campagne gli agricoltori per gettarli in mezzo 
agli ingranaggi fatali deH'opificio, il capitale si con- 
centra nelle mani di pochi, la libera concorrenza non 
frenata da diga alcuna trascina seco, con i disastri indu- 
striali, la rovina dell'operaio, e la disorganizzazione 
morale cresce. 

Per questo il Garofalo ci dice che nelle classi infime 
manca una parte delicata del senso morale, fenomeno evi- 
dente, aggiunge, perch6 se 6 vero che il senso morale h 
prodotto dalla evoluzione, h naturale che esso sia meno 
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perfezionato in certe classi social!, le quali essendo meno 
progredite di altre, rappresentano un grado inferiore di 
sviluppo psichico (1); e J. Simon ci parla di una infe- 
riority fisica e morale dell operaio (2), e il Lavollee ci di- 
pinge maestrevolmente lo stato d'inferiorit& degli addetti 
alle grandi manifatture (3), e Dareste de la Chavanne 
quello delle classi agricole (4), e A. Leroy-Beaulieu la 
immorality del basso popolo (5), e Alexis Delaire la be- 
stiality delle infime classi sociali nolle grandi agglo- 
merazioni (6), e lo stesso Erapotkine scriveva essere 
impossibile una morale negli operai finch^ durasse I'at- 
tuale struttura del capitale e dello Stato (7). 

Cosi il Toennies ci mostra nel capitalismo la causa 
deirabbrutimento morale degli operai (8), e il Molinari 
anatomizza il triste ed inferiore ambiente educative del 
popolo (9), e rOtt ci parla di un dislivello etico tra le 
varie classi sociali, dislivello in cui il gruppo lavoratore 
h nel grado piu basso (10), e il Du Camp ce ne mostra 



(1) Gabovalo : Oriminologia, capo I. Yedi anche nella Superstixione 
socialista. Y. anche Baoehot, Les lots sdentiflques du d&Deloppement des 
fuUion^; Paris, 1885, p. 128. 

(2) J. Simon: Vow>rier\ Paris, 1867, p. 181 e seg. 

(3) LAVOLiitE : Les classes ouorUres ; Paris, 1882, vol. I, p. 102, 142. 

(4) Daebste de la Chayannb : Hist, des dosses agricoles en Frcmce ; 
Paris, 1858, p. 502. 

(5) A. Lebot-Beaulieu : U Empire des Tscmts. II . Glasses sociales — 
Revue des Deux Mondes ; 15 novembre 1876, p. 255. 

(6) Alexis Delaire : La methode d* observation dans les sciences sociales, 
— Revue des Deux Mondes ; 1877, p. 190. 

(7) Kkapotbine : Paroles d'un revolte; Paris, 1885, p. 19. 

(8) F. Toennies : Mouvement sociale: Allemagne — Revue vntematio' 
nale de sociologies novembre 1895-febbraio 1896. 

(9) MoLiNABi : La morale economique \ Paris, 1888, pag. 196. 

(10) Ott : Traiti d'JShonomie sociale ; Paris, 1892, vol. I, p. 348. 



tutta la corruzione (1). Per questo il Lubbock scriveva 
che nella nostra society le classi operaie rappresentanu 
il selvaggio non ancora tocco dalla civilti (2), e THugo, 
che il popolo, anche quando diventa uomo, rimane 
sempre il cervello della strada (3), e il Sighele, che 
<c osservando fra le varie classi di uno stesso popolo 
civile, noi vediamo che le classi superiori rappresen- 
tano esse sole cid che 6 veramente moderno, mentre 
le classi inferiori rappresentano ancora nei pensieri un 
passato relativamente lontano » (4). 

Quindi il gruppo sociale di cui ci occupiamo ha le 
stigmate deirinferioriti nel corpo e nella psiche; b com- 
posto di individui — scrive il Loria — privi di ogni 
sentimento squisito, deserti d'ogni costume morale (5). 
— II gruppo sociale operaio 6 la incarnazione della 
inferiority psichica e sociale. 



(1) Du Camp : Paris, ses organes, ses fonetions, sa vie ecc. ; Paris, 
1872-1875. 

(2) LiiBBOOK : Uuomo preistorico eoc. ; Torino, pag. 696. 

(3) Huoo : 1 Miserabili ; Milano, 1863, vol. V, p. 30. 

(4) S. Sighele : La deltnquenxa settaria — Arch, di psichiatria eoc, 
1895, fasoicolo IV-V. 

(5) AcHiLLK LoEiA : Problemi soeiaii contempora^tei, Milano, 1895, p. 16. 

— Anohe il Colajanni e — in parte — di questa opinione che egli difende 
oontro cio che aveva scritto il Bosoo sul progresso morale dei contadini 
siciliani (CJolajanni, In Sicilia. Eoma, 1894, p. 36. — Per cio ohe riguarda 
I'inferiorita morale del gruppo sociale operaio, vedi anche Fix : Osservor- 
xiord stUlo stato delle classi la/voratrici, c. IV. — A. Urb : Filosofia delle 
ma/nifatture. — Coqublin : Uinditstria mwnufattrice, nella BtbL Econom, 
Serie 11, vol. Ill, Torino, 1863. — Yillerme, Staio fisico e ^morale degli 
opera/i — Conclusione. — Lbtodrneau, Uevolution de la morale, Paris, 1887, 
p. 339-391. — Bertuand: Essai sur la mOralite eomparaiive des dvoerses 
classes de la population {Jou/mcU de la Societe statistique de Paris, 1871-72). 

— Lefobt : La statistique de la mora^ite en France, Paris, 1885, e ancora 
LoBiA : La teoria economiea della costituxione politica, Torino, 1886, p. 107. 
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3. — Da cid nasce che rantagonismo 6 necessario e 
fatale; b tutto il mondo selvaggio che si trova a disagio 
nel seno del mondo civile, e la lotta b inevitabile, ed 
6 essa pifi lata e piu grave di quel che non sia la lotta 
della coppia d'amici contro il breve ambiente in cui essa 
s'agita, quella della coppia d'amanti contro locchio 
e Torecchio di chi la vigila. La miseria ha un'altra lotta 
ben piii estesa da combattere e piii profonda; la etero- 
geneit& psichica tra le basse stratificazioni sociali e le 
pid alte genera Tattrito come dairincontro di due gas 
scoppia Tesplosione; e in questa lotta una delle armi di 
difesa 6 il gergo. II gergo allora assurgt^ a quality di 
arma potente e universale, e allora diventa — come 
scrive Victor Hugo — il laido, irrequieto, finto, tradi- 
tore, velenoso, guercio, crudele, fatale linguaggio della 
miseria (1). £) la miseria che, degradata da quell'infe- 
rioriti psichica di cui parlammo e che le marca orri- 
bilmente le carni, reagisce e si ribella. II gergo k una 
emanazione diretta — in questo caso — della inferioriti 
psichica del gruppo che lo parla; potrebbe dirsi funzione 
deU'organo sociale inferiore ; 6 — come scriveva THugo (2) 
— una lingua nella lingua, una escrescenza derivata da 
una malattia, un cattivo innesto che ha prodotto una 
vegetazione, una pianta parassita che stende le radici 
nel vecchio tronco e che con la sua diramazione si ar- 
rampica sopra tutto un lato della lingua; formazione 
profonda, sotterraneo edificio costruito in comune da 
tutti i diseredati. 

II gergo, in questo caso, fe un prodotto sociale — fe la 



(1) y. Bjjqo : op. i>U., loo. oit. 

(2) Y. Hueo: op, oU., vol. 7; pag. 246. 
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lingua della miseria, k ridioma della corruzione — ; per 
questo lo ritroviamo nel gruppo sociale di cui parliamo, 
gruppo miserrimo e corrotto ; per questo il Brun6ti^re ha 
scritto: « V argot non k solamente la lingua dei delin- 
quenti e dei loro affigliati, dei « chevaliers de la pince 
et du croc j>, ma k anche la lingua di tutti colore che il 
vizio la miseria, o lo sviluppo stesso della civilti hanno 
condannato a vivere en marge della societii » (1). V argot 
h la lingua della miseria, della sofferenza, della indigenza, 
della necessity, e per questo lo vediamo germinare spon- 
taneamente nel seno delle infime classi, lacere, affamate^ 
bisognose ; per questo Oliviero Chereau gli eleva Tinno 
della miseria: 

arg^t incomparable, 
L'appuy de tou8 les souffireteuz, 
Le confort des miserables, 
IndigeDS et n^c^ssiteux I 
Vive Target et tous les Gueux I 

4. — Ma il gruppo sociale degli operai combatte una 
battaglia continuata contro gli altri gruppi, non solo 
mosso da questa eterogeneiti ed inferiority psichica di cui 
abbiamo parlato, ma anche per una fatale ed inesorabile 
legge sociologica. Ci spieghiamo. Lo State h nato dal 
fatto che un gruppo etnico ha sottomesso nei remoti 
tempi della storia umana, un altro gruppo: il prime 
stabili una organizzazione che gli permise di dominare 
I'altro, e la situazione creata dalla forza, accettata dalla 
debolezza e dalla inerzia, divenne ordine giuridico, e il 
diritto sorse, come consacrazione legale in una ine- 



(1; BBUNiTiibuS; Enoidopedie. — Y. Argot, 
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guaglianza, di una vittoria, di una sovrapposizione di 
un gruppo ad un altro gruppo. II gruppo vincitore cred 
della situazione di fatto una situazione di diritto. For- 
mato cosi lo Stato, esso comincid il suo processo di 
evoluzione sociale e stabili due attivit^, una esterna, 
I'altra interna: la esterna h diretta contro altri Stati o 
altri gruppi; la interna 6 diretta a sfruttare il gruppo 
sociale soggiogato, a rendere produttiva nel maggior 
modo possibile la classe dominata. Si impegna allora 
una lotta sorda, insensibile, acuta; da una parte il 
gruppo soprastante eccita, preme, incalza, ed adopera 
come arma lo sfruttamento ; dall' altra il gruppo vinto 
tende ad acquistare sempre piu forza di resistenza. Lo 
sfruttamento si chiamd schiavitfi, vasHallaggio, salariato. 
La forza di resistenza si chiamd spesso e si chiamer^ con 
una parola : rivoluzione. II gruppo vincitore cerca il pro- 
prio benessere e tende a rendere in maggior modo pro- 
duttivo il gruppo vinto. E cid perch6 in sociologia il 
gruppo sociale tende a soddisfare i propri bisogni, traendo 
profitto dai gruppi stranieri ; quindi cid che nei tempi 
primitivi era lotta tra gruppi etnicamente diversi, nello 
stato attuale della society si trasforma in lotta tra gruppi 
dello stesso Stato e della stessa society: il gruppo dei 
vincitori cerca il proprio benessere sfruttando il gruppo 
dei vintiy i salariati. 

Da cid necessariamente nasce una lotta: i vinti 
tendono a svincolarsi, e ciascun gruppo sociale tende 
ad aumentare la propria potenza e la propria indipen- 
denza, e cerca poi di far riconoscere dal diritto lo stato 
di fatto che esso acquista di fronte agli altri gruppi so- 
ciali ; nasce e s'impegna la lotta^ ed ogni gruppo pro- 



cede, di fronte agli altri gruppi sociali, come, nei tempi 
primitivi, un'orda rispetto ad un' altra orda ; ciascun 
gruppo combatte contro gli altri, a seconda del posto 
che occupa e secondo la potenza dei propri mezzi : gli 
uni adoprano la repressione, altri la ribellione. 

Ecco adunque la lotta, lotta che potremmo chiam»re 
dei gruppi sociali, mossa dair evoluzione sociologica, 
lotta distinta daU'altra g'\k esaminata, mossa dalla ete- 
rogeneiti psicologica. Nella nostra society c'6 quindi 
una bassa stratificazione sociale che ha idee, pensieri, 
sentimenti e morale propria, e che si differenzia dalle 
altre stratificazioni, mentre combatte una lotta continua 
ed indefessa contro i gruppi sociali che gravano sopra. 

La lotta: ecco la condizione del processo sociologico, 
e le funzioni dello Stato e del diritto ce lo dicono. Lo 
Stato fe I'organizzazione della dominazione; il diritto b 
la consacrazione della ineguaglianza, ed ha per iscopo 
il mant^nimento e la fissazione di queste ineguaglianze 
per decreto dell'autoriti del pifi forte (1). Ma questa do- 
minazione, questa ineguaglianza, questa autorit& del piii 
forte, tutto ci6 implica fatalmente la lotta, e la lotta 
esiste realmente. 

E quel gruppo sociale povero, infermo, immorale, 
vizioso, quel gruppo cencioso di vinti, quel gruppo di 
schiavi che passa dal Tango delle strade al postribolo, 
dal carcere aU'osteriu, quel gruppo si leva ad impegnare 



(1) L. GuMPLOwioz: Orundriss der Sociologie, 1885. — PhUosophischea 
staaisreeht, 1887. AcceBnava senza dubbio a questo concetto anche lo Schulzk 
quando diceva ohe il carattere essenziale che si trova nella nozione di Stato 
e la presenza di una dominazione potente e suprema {Einleitung in dcts 
deutsche staatsreeht ; p. 116). 
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la lotta contro il complesso dei fatti fortunati e dei di- 
ritti dominanti. Le armi di questa lotta sono varie, ed 
una delle espressioDi di questa lotta — anzi una delle piu 
tenui e lievi espressioni — fe il gergo, alio stesso modo 
con cui k desso e^iandio arma di difesa del delinquente 
contro la society. £! una forma di lotta maligna, diremmo 
quasi rachitica, ma b anch' essa una delle tante forme 
che questa lotta assume ; il gergo si eleva ad arma, a 
difesa, ad offesa: 6 una forma lieve di lotta, ma k pur 
• sempre lotta. Si direbbe che il gruppo vinto combatta 
I'ordine sociale a colpi di spillo. 

E allora quando dalle alte classi sociali Tindividao 
scender& nolle classi operaie, intorno a lui i frizzi velati 
correranno, gli insulti e le beffe lo copriranno; egli non 
s'accorger& di nulla, perch^ quella gente paria una lingua 
sua propria; quegli individui si comunicano tra di loro 
idee e pensieri alia sua insaputa; intorno a lui che 
guarda ferve un'opera continua di germinazione a lui 
ignota; e tutto cid si compie per mezzo del gergo. 

II gergo nolle classi operaie compie adanque il suo 
regolare officio di arma di difesa e ili offesa (1). 

5. — Battezzare Tindividuo presente con i titoli piii 
sarcastici k, per il gergo di cui parliamo, cosa che 
ricorre ad ogni memento : 

Peppe = stupido 

Lilld zz » 



(1) n gergo che esponiamo e state da noi stndiato nelle classi operaie di 
Roma: si capisoe facilmente pero — come accenneremo in seguito — che 
ogni popolazione operaia ha il suo gergo speciale e variante quindi da pro- 
vincia a provincia. Non una di queste parole furbosche fu notata di seconda 
mano, ma forono tutte colte da noi stessi sulla boooa del popolo. 



Cruscd =1 stupido 

Oerino al vento = essere magro e mezzo tisico 

Racano = essere pallido e magro 

Stafa =L essere lungo lungo 

Gornuta a paletta (si dice di quella moglie il cui 

marito 6 un pederasta passive) 
Oicia = ragazza che fa T aristocratica e la senti- 

mentale 
Magnaccio zz souteneur 
La sora Camilla = ragazza che fa la civetta e nes- 

suno quindi la sposa (1) 
Qallo della sora Ohecca = uomo che fa la corte a 

tutte le donne belle o brutte che sieno 
Tdbacchino = idem 

Uno che nonpassaper Varco dei Pantani=, cornuto (2) 
Fico fallacdano = individuo grosso e grasso 
Sor Domenico = individuo un po' sordo 
Miccarolo =^ imbroglione 
^ un cooso / =3 fe un contadino 
Uno che ha le scarpe strette = ubbriacone 
Uno che ha mangiato le alici = mezzo tisico 
Pallonaro = uno che ne spara di tutti i colori 
Buattaro = idem 
Ha mangiato la pesca spaccarella = essere amma- 

lato di male venereo 
Andare in Francia iz idem 



(1) Si sottintende : Quella che tutti la vogliono 

E nessuno la piUa (piglia). 

(2) Originato da cio, che Tarco dei Pantani, a Roma, e bassissimo e 
nn uomo con oorna sol capo non vi potrebbe passare, poiohe le cime di 
esse orterebbero ooutro Taroo, 
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GHaccd ! 

Nun sci ssd 

Povera giggia! 

Mhrugia cc6 ! M^ *i ^^^cio parlare 

Se U piace il salsicciotto I (l) [^^ ^^^ fa^^*^ ^^^^*® 
Passa ponte ! l^^ ^"^^ ^^® °^^ ^^^^ (2)- 

Va in Borgol 
U presidenie d un bon uomo ! 

Ugo 
Pippo 

Ouido 

Miroclete \ giovane elegante (3) 

Anacleto 
Arutodemo 

Oilda 

Oenovefa 

Marta 

Ines \ fanciulla elegante (3) 

Leonora 

Amneris 

Martuccia 

Hai bevuto che ffdf = sei ubbriaco (4) 
Piglia queste sigarette e dimmi se il tobacco i buono ! 
zz Stupido ! 



(1) AUusione ai genitali maschili. 

(2) Aloune di qneste parole come giaccd^ nun sei ssd, mbrugia ccd non 
sigoificano (etimologicamente) nulla. 

(3) In tatti 1 casi saddetti si avvera rosservazione dell'Ascoli, per cni 
molte parole del gergo esprimoao un concetto con un nome proprio (Opera 
cit., p. 116). 

(4) La frase, pronunoiata yelocemente, suona come se dicesse : Hai amUo 
da ffd (fare) ? e rindiyiduo a cui e indirizzata non si accorge dell'insalto* 
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Ohl si ssS' grasso I zz sei magro stecchito (1) 
Ah I ccuanto S bono ! = il tuo vino fe annacquato (2) 
Va a portare la cotta al prete =. sei ubbriaco 
^ andato a Monterotondo = ^ un pederasta 
Ha da mettere i consoli in palazzo ! — dice di aver 

molto da fare e invece non h vero 
Oli avanzano i piedi fuori dal letto => non ha un 

soldo 
ffa un bicchierino pieno n idem (3) 
^ un cimicircolo = k uno che ha i cimici 
Afoere il gallinaccetto — avere Ternia 
j^ uno che dice : forbid forbid r= testardo (4) 
La sora presdutta zz ragazza che fa Taristocratica 
Si, si, allora mangi! =, Se tu aspetti ch'io faccia 

quelle che mi dici, stai fresco! 
Migna e prugna i= prostituta 
Luce e croce = si dice al bimbo quando ancora h 

nel ventre materno e significa : potessi nascere 

e morire ! (tono imprecativo) 
Proserpina => maligna (5) 



(1) Anohe questa frase pronunciata velocemente suona : Oh/ se sei grasso! 
ma il senso riposto e : Ossi sei grasso 1 

(2) Anohe questa frase e deoomposta in acqua eco. 

(3) Colui ohe dioe simile frase sottintende il rimanente della frase : ij 
icmto rioco che ira eimici e ptdci ce n'ha un bicchterino pieno, 

(4) Originato da on racoonto popolare ohe narra come una ragazza si 
intestardisse a ohiamare forbioi un coltello, anohe quando oolui ohe la inter- 
pellava, per rabbia, la feriva al collo con esse. Avendola poi cestui gettata 
in una grande vasoa piena d' acqua e avendole di nuovo richiesto se I'og- 
getto fosse un coltello o una forbice, la morente, con la testa sott' acqua^ 
tiro fuori il braccio e con le dita fece I'atto di tagliare a mo* di forbioi 
per rispondere che quell* oggetto era una forbioe. 

(5) Avendo noi domandato ad un operaio la ragione di simile appellativo, 
queUo ci rispose: — Perohe Proserpina e la moglie del diavolo. 
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^ la madraccia de San Pietro zz egoista (1) 
Sofri Ninni ? — Fai tanto la patita e invece non 

senti nientel (2) 
Uno che dovrebbe andare da Madama Lucre%ia nz 

uomo smanioso di donne (3) 
Uno che dovrebbe andare da Pasquino r= donna 

smaniosa di uomini (4) 
Essere una pila del farro n chiaccherona e spar- 

latrice. 
6. — II gergo del popolo 6, come si vede, ricco di 
svariati colori, e noi abbiamo sentito lunghe conver- 
sazioni a cui prendono parte le ragazze e le giovanette 
che sembrano le pifi ingenue, iu cui tutto quel frasario 
furbesco era adoperato, e in modo oosi adatto e naturale 
che Tindividuo che non conosce la chiave di quel parlare 
non si accorge di nulla. Le ragazze poi adoperano le 
frasi d'intendimento osceno con la massima semplicitji, 
alia presenza delle madri e dei padri che spesso sorri- 



(1) Originato da una noyelliDa popolare che narra come la madre di 
San Pietro avendo ottenuto la grazia speciale di salire direttamente al cielo 
dalla terra in cui si trovava, e tutti si afferrassero al suo manto per salire 
con essa in paradiso, essa li cacciasse tutti sgarbatamente dicendo : Cristo 
ha chiamato solamente me! 

(2) Originato da una oscena canzone popolare che tutto le ragazzo del 
popolo cantano e recitano tra di lore, e che narra di un amplesso tra un 
tale ed una meretrice per nome Nini, Avendo Tuomo domandato alia donna 
ingenuamente se sof&isse, quella rispose con una oscenit^ invitandolo a 
sbrigarsi. 

(3) Madama Luerexia chiama ii popolo di Eoma un busto di donna, in 
marmo, che sta accanto al giardinetto di San Marco. 

(4) 11 curioso di questa espressione si e che non si intende con quel Po' 
aquino la statua di Pasquino, mutilata, che sta all'angolo di palazzo Braschi, 
ma Telefante di piazza della Minerva, alludendo cosi, con la massima inte- 
grazione della oscenita, alia sua immensa proboscide. 



I 
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dono alia intelligenza ed alia furberia delle proprie Qglie 
e dicono tra loro ammiccando : 

— Com'fe furba ! 

£) per questa iDsensibiliti morale, la quale b prodotta 
dalla noD cotnpleta evolazione del seDtimento del pu- 
dore, che il gergo delle classi operaie pullula di osce- 
nitk ; ogni parola stilla fango, 6 una broda, una lus- 
suria che trapela ad ogni sillaba: ammessa anche la 
necessity di un gergo come arma di difesa, quelle parole 
che si potrebbero mascherare con metafore non oscene, 
sono a tutti i costi travisate in espressioni di lussuria ; 
in quelle frasi passa ad ogni momento il fremito della 
libidine; le ragazze ammiccano e gli occhi lampeg- 
giano ; quel gergo, oltre al mistero delle tenebre, ha 
il fango della sozzura. Quando si potrebbe esprimere 
una cosa con parlare nascosto si ma regolare, il popolo 
preferisce dare invece a quel parlare i fremiti della carne 
e le volutti deiramplesso ; le nuditk brillano con desi- 
derio attraverso le tenebre di quel gergo ; ogni lembo 
di carne nuda b preso per fame una metafora. 

Due ragazze operaie, entrambe di quindici anni, par- 
lavano di oscenit& e Tuna diceva aU'altra: 

— « Tu non sei furba come me ! » 

— « Si, io sono furba come te e anche piit di te, 
« perchi di puzzonate (porcherie) ne so anche piii di te; 
<i ma quando ci sta qualche persona di soggezione da- 
« vanti, io faccio finta di non saper niente e dico le 
« cose velate velate, mentre tu invece non fai cosi » (1). 

Nei popoli selvaggi che defloravano — per rito sacro 



(1) Dialogo testoale. 
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— le neonate, c*era, nella donna, la verginiti delFanimo 
Be non quella del corpo ; oggi, nelle nostre fanciulle, se 
pur c'fe la verginitii del corpo, non c'fe quella deiranimo. 
Le loro anime 8ono subito oscenamente deflorate. Cosi 6 
che abbiamo sentito il gergo osceno in bocca alle fanciulle 
piii giovani, abbiamo sentito parlare in gergo, di amplessi 
e di carne e di genitali maschili e femminili fin da bimbe 
di sei anni, e ci siamo convinti, per la grande esten- 
sione data alle nostre osservazioni, che questo fatto non 
eostituiva la eccezione ma bensi la regola, una regola 
generale, immensa^ fatale, che agisce con la dolorosa 
necessity di tutto cid che b fatale. I fenomeni della vita 
giornaliera si esprimono, appunto per questo che ab- 
biamo detto, in forma oscena: 

Quella si sente lo stomaco davanii e il culo di dietro 

= quella dice di star male e invece sta bene 
Quella ha la dote di Carpegna zz non ha un soldo 

di dote (1) 

Andiamo a Hparare lepalle (2) = andiamo alia guerra 

Quello ti vuole tanto bene che per testamento ti la- 

scerd una pistola e un paio di palle (3) zi quello 

dice di amarti ma non ti ama 

Far colazione con Vova sode e il salame (4) = fare 

una buona colazione 
Far tremare le banche del letto = prender marito 
moglie 



(1) A quella frase si sottintende il secondo yersetto : Otto eeniimetri 
di.., ossia^ non ha altra dote ohe i snoi genitali. 

(2) AUnsione ai genitali maschili. 

(3) Idem. 

(4) Idem. 



Ti rode il culo f zn perchfe tieni il broncio ? 

La madre ha fatto quel figlio dalla parte di dietro I 

= quel figlio fe il prediletto della madre 
Pare vivo, come si muovel {I) z= Quella cosa che 

QOQ b vera, sembra vera, tanto b fatta bene ! 
Mi trema iutta la sora Ltu:ia (2) ~ tu dici che io, 
perch^ 80Q0 donna, ho paura, ma non ho paura 
per niente! 
Oli vuole tanto bene, che quando va a cacare, sempre 
la chiama zz Dice di volerle bene ma non ne 
vuole affatto. 
Luca, zitlo! n Eh! sta zitto una buona volta ! (3) 
Spingi che vienel{4:) =: Riprovaci ancora finchfe ci 

riesci 
Ma che ti rode? la piatzetta (5) o il vicolo del 

Moro? (6) z= Che hai tanto da brontolare? 

Picchia e nonne z= nome di fantasma che si dice 

ai bambini per farli spaventare (7) 

Cosi il gergo k appositamente e coti intenzione reso 

OBceno ; ad una frase a cui si potrebbe riporre per ma- 

schera — onde renderla incomprensibile — un' altra 

frase qualsiasi, il parlare furbesco vnol porre una ma- 

schera con allusioui osceue. Siffatte allusioni sono perd 

di tal genere che I'individuo che non ne conosca la 

chiave, non si accorge del significato riposto, e la frase 



(1) Allnsione ai genital! mascliili. 

(2) AUosione ai genitali femminili. 

(3) II sezLSO riposto e lu caxxitto, 

(4) Allusione all'atto dell*amplesso. 

(5) Le natiche. 

(6) I genitali maschili o femminili, a seconda dei casi. 

(7) Ossia picchia de nonna, i genitali della nonna. 
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gli si presenta si come gergo, ma non sa vedere come 
quel gergo sia formato da uu complesso di idee oscene 
pur voleudo significaro una cosa non oscena. Non por- 
tare nulla di dote, andare alia gu^rra, essere il figlio 
preferito, tenere il broncio, nulla hauno in sk di osceno, 
ma il popolo per esprimere quei concetti con gergo dk 
a quel gergo tutti i colori della lussuria e i palpiti vo- 
luttuosi della came ; cosi per dire « non ho paura » 
dice ironicamente : Mi trema tutta la sora Lucia ; per 
dire che « pur ritentando si dovr& riuscire » dice: Spingi 
che viene ! per dire « da principio fiugi di non accon- 
sentire, poi dici di si e non ti contenti mai : Non ci va, 
non ci va, poi ci va lento JincM c'entra anche la car 
poccia! (1). 

7. — I rapporti sessuali e tutto ci6 che esprime 
la sessualitiy tutto h espresso con il gergo che — - lo 
ripetiamo n^ ci stancheremo mai di ripeterlo — per 
quanto osceno h in bocca a tutti i bimbi e le bimbe del 
popolo; i genitori anzi lo insegnano ai figli, e come 
nolle famiglie di altri gruppi sociali, quando vengono i 
conoscenti, il padre o la madre fanno recitare ai lore 
bimbi la poesia imparata a scuola, cosi e con lo stesso 
orgoglio i genitori mostrano — in quelle basse strati- 
ficazioni sociali — ai conoscenti la bravura del loro 
piccino istigandolo a dire, in gergo, il maggior numero 
di osceniti, Cosi k che le parole furbesche di cui ab- 
biamo parlato e che esporremo, furono da noi intese da 
tutte le bocche, a qualunquc eti, in qualsiasi luogo, la 
sera a tavola, durante il pranzo, o al lavoro, aU'osteria, 
al circolo, ecc. ecc. 



(1) Allnsione aU'ampleBSO. 
5 — A. NiGBFORO, II Gergo, 
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i testicoli 



genitali femminili 



il membro virile 



QuelU (TAranne 

Le palle 

I giocarelU 

Dove una si sente meglio^ 

La spaccata 

La sora Lucia 

n loschetto 

La pesca spaccarella 

La donna 

n creapopoli 

Oricco, crocco e manico 

d'ancino 
La cerasa 
La radica gialla 

H nido 

Dove si cominciano i 

canestri 
L'obeis 

Le fondamenta 
Sott'acqua 
MonkuUo 
Mangiare gli spaghetti con le alici = ammalarsi di 

malattia venerea 
Andare a Zagarolo zz masturbarsi 
Quella i porta Oapuana = ragazza non pifi vergine 
II ballo angelico 
Pare paranza 
Avere il nido rotto = essere un pederasta passivo 
Avere preso la licenza alia spagnuola = idem 
Intingere il pane = intingere il pane per poi man- 

g^iarlo, nei gpnitali femminili 



le natiche 



Tamplesso 
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\Bussare =z. domandare I^amplesso alia innamorata. 

E per quel che riguarda Tamore : 

Mangiare il fritto z= far Tamore 

Quella ha mangiato il fritto e le ha fatto indige- 

stione = quella ragazza k incinta 

Mangiare il gelato zz esaere geloso 

Farsi tirare la cahetta zi farsi fare la corte e farei 

correr^ appresso dagli uomiDi 

J^ proibita Taffissione (1) ir non mi guardare tan to 

fisso. 

H patirai zz rinnamorato. 

Anche i numeri poi servono di gergo, perchfe a 

ciascun numero si di un significato ; cosi, hanno signi- 

ficato osceno 23, 27, 55, 80, 88, e nel discorso corrente 

ricorre spesso di sentir dire : quello d un 55 (fe un pede- 

rasta passive) ecc. — I tnestrui hanno un gergo speciale 

e complesso, tanto che nei laboratori di sarte essi hanno 

dato origine a un parlare furbesco che piu tardi espor- 

remo* Nel discorso famigliare e corrente si dice : 

La signorina Marchesa J 

-, \ OfiTfiri questa ragrazza 

Oggt la signorina e titolata > ,  , 

I e mestruata. 
Levatem che oggt tinge ] 

OoftCd oggi, bianco o rosso ? m il mestruo fa do- 
lore no ? 
Merlu^o in guazzetto zz i mestrui 
E appartengono pure al gergo le seguenti parole, 
che non si possono classificare sotto nessuna rubrica 
distinta : 

Minente = donna del popolo ben ve8tita,senza cap- 
pello 

(1) La frase ya decomposta in : h proibila la fissione. 
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Spaghetto = paura 
Oiabatta 1 

Oupola di S. Maria Maggiore [ cappello da donna 
// cencio ) 

Mangiare i fagioli =: gettar peti 
A quello gli tirano su i cahoni con le girelle = 
quello 6 un uomo buono tagliato aH'antica 

] tu mi dici di far questo 

Una paglia! I • j- • j- r 

,f > come 86 mi dicesBi di far 

Ml dici un prosperol \ j ,i 

'^ ^ ] una cosa da nulla. 

Mi trema Vorlo della camicia zz tu dici che io ho 

paura, ma non 6 verp 
Quello va a mettere il prezzo di stima alle patate — 

quello 8i da aria di importanza e non h niente 
Non V ho Tieanche nella controcassa del cervello zz 

non ci penso neppure 
Oi arlevi zz ti voglio bussare 
Dire una cosa al popolo e al comune = andar dicendo 

una cosa a tutti 
Far Volio per la campana = piangere 
Panda mia.fatti capanna "=. voglio mangiar molto 
Mandare a stvdiare m mandare un oggetto al monte 

di pietji 
Tu mi dici un cerino ; dimmi un prospero ! n come 

parli civile ! Parla un po' come parliamo noi 

operai ! 
Qli da di sdegno = mettercisi con tutte le forze 

dell'animo 
Eh I gidi Sonofiaschi che s'aibottano I zz gii, h una 

cosa che si fa in poco tempo I (ironicamente) 
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8. — II soprannome — che h anch' esso una ma- 
nifestazioDO del gergo — k estesissimo nelle clagsi 
operaie. Non v'k persona tra esse, pud dirsi, che non 
abbia il suo nomignolo ; d' altra parte anche le per- 
Bone delia borghcsia che si infiltrano in quelle basse 
stratificazioni sociali sono ben presto ornate anche 
esse del loro soprannome. Alcuni cocchieri avevano 
per soprannomi: il nasone, il btcdello (perchfe grosso), 
il duca (perchfe era stato il pederasta passivo di un 
duca), ilfroscione {da /roscia, narice ; perchfe ha larghe 
narici), acciacca pignoli (perchfe ha il mento sporgente), 
culo di piomho (perchfe cammina piano), pallonaro, 
(perchfe ha gli organi genitali molto sporgenti), il 
guercio, il picianca (gambe fatte a p ; storte), il painOy 
il pasticcetto (?), il corrazziere (perchfe alto), Ohecco bello 
(perchfe sempre galante con le AonxiQ),pasta e ceci (perchfe 
ha un colorito giallognolo), il dotto (perchfe ignoran- 
tone). Alcuni catnerieri avevano per nomignoli : il con- 
tino (elegante), panda (perchfe ha la pancia grossa), il 
prete (per le sue vocazioni clericali). Alcuni hagarini o 
venditori di erbaggi in piazza dei Cerchi sono chia- 
mati : mattarello, bragiotto (?), cacato (perchfe elegante), 
sorca (sorca fe un topo di fogna), migrato (?). Ad altri in- 
dividui : la sguercia, la cornacciara, il pro/essore (uno 
scalpellino che si diletta di far giuochi di prestigio), il 
cornuto, il chierico (per una malattia della testa), il vaso 
etrusco (perchfe ha un naso fatto ad anfora), la cieca di 
Sorrento (perchfe ammalata ad un occhio), lalschucchia 
(perchfe ha il mento in avanti). Ad alcuni borghesi di 
conoBcenza fu dato il nome di scarpone, ciancaribelle 
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(gambe storte), posa piano, atyoocato Bad (studente iu 
legge), gallo di Checca (1), ecc. 

E cid cbe d& sempre piu carattere spiccato di gergo 
alle frasi surriferite si h che i giovani e le giovani vanno 
superbi di conoscere simili espressioDi, e ritengono stu- 
pidi coloro che le igoorano ; si fanuo poi una specie 
di gloria neirinsegoarle. Accade come nei delinquenti : 
il delinquente che non sa il gergo non vale nulla e 
non k degno di stare in carcere in compagnia dei col- 
leghi. Quel gergo, nel popolo, 6 come nn nume ravvolto 
in un manto dorato: attira gli sguardi e incita; tutti 
desiderano di impadronirsene, tutti bramano conoscerlo. 

9. — II gergo si manifesta eziandio nel modo di 
insultarsi. II popolo si insulta con raffinatezza, con pia- 
cere, con arguzia continua, ed ha una fraseologia spe* 
ciale per insultare I'avversario in modo che questo non si 
accorga deirinsulto. Se quelle perd capisce e risponde, 
Taltro ribatte con un'altra frase di gergo. NelPinsulto si 
adoperano frasi stereotipate o di gergo : Tuna richiama 
Taltra e i due seguitano a lungo con acre gioia. Si 
potrebbe dire del popolo a questo riguardo quelle che 
dice il Dostojewsky a proposito dei delinquenti : « Essi 
si insultano con gusto, da artisti. L'ingiuria h per lore 



(1) Per quel che riguarda i soprannomi nel popolino sardo^ la geniale 
scrittrice Grazia Deledda ci dice che < in essi si concentra tutto il buon 
gusto Yolgare satirico e caustico del popolo ; ogni individuo ha il suo no- 
mignolo o proprio o ereditato. Cosi c'e Boeastt-sole^ Palas d'oro (spalle 
d'oro) — Ma/nica eando nd'as (mangia quando ne hai) — Bordoffula (trot- 
tola) — Ohespe (vespa) — Ziu Paternoster — Ziu hola^ola (zio farfalla) 
— Pixixxolu (vinello) — Coftcorsicca (testa secca) — Goeddu (diavolo), ecc. 
(G. Deledda, Tradixioni popolari di Nuoro m Sardegna, Homa, 1895, 
p. 31,). E molti soprannomi del popolino sardo. rlporta il Ha5Txga2za^ Pro- 
fill e paesaggi della Sardegna^ p. 112. 
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una vera scienza ; essi si sforzano di offendere, non 
tanto con I'espressione quanto col senso riposto, con 
lo Bpirito di una frase avvelenata. E le loro liti inces- 
santi contribuiscono molto alio sviluppo di queU'arte 
speciale » (1). 

E 86 81 pone mente airingiuria nel popolo, si vedr^ 

immediatamente che la frase stereotipata che serve al- 

Tinsulto non h che una manifestazione delVargot, di 

queir argot che abbiamo detto di chiamare di terza 

forma. 

Va da Maria Mdhb (2) 

Lega (3) 

Brega (4) 

Ootica (5) 

Vua — questa parola significa : mannaggia li mor^ 

tacci tiia 
n moscato = mannaggia U mortacci tua e de tuo 

cognato 
U pizzutello zz mannaggia U mortacci tua, de tuo 
cognato e de tuo fratello. 
Altre espressioni di simile gergo sono : 
Disse il mago alia strega (6) = non me ne im- 
porta nulla di te 



(1) DosTOJSwsKT : Dal sepolero dei vwi, Milano, 1894 ; pp. 12-13. 

(2) Si sottintende : Qttella che se la piglia neW 0. 

(3) Si sottintende : Vatie a ffH frega, 

(4) Idem. 

(5) Si sottintende : PigUa 'ato o.... e rosiea, 

(6) Si sottintende: 

Ghi 86 ne frega ? 

Disae il mago aUa strega; 

E la Strega al mago: 

Ohe sU fregato ! Variante -, %o mie ne eago ! 
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E ehi non ti ei manda (1) 

Vorrei eke mortsse ammazzato cki ti lira le cat- 

zette (2) 
Vorrei che mortsse ammazzato ehi ti mette la ca- 

micia (3) 
Va a morire ammazzato a mare rosso (4) 
Va a morire ammazzato a mare nero (5) 
Va a morire ammazzato te e te pure (6). 
Dialoghi stereotipati, costituiti da frasi g\k fissate, 
e che si ribattono dairnna parte ali'altra e che sodo un 
vero gergo di frasi g\k stabilite, si che Tuna tira Taltra, 
sono ad esempio : 

— Merda. 

— In iocca. 

— Nella tua che i piU ghiotta. 

— Prendi mamma per la cionna (7). 
Oppure : 

— Mettelo in Iocca a un cane (8). 

— E tu mettece la lingua. 

— E tu puro il huco dell'obeis che ti si guariscel 
Oppure : 

— Oipria (9), cia^atta (10) « cionna I 

— Piglia mammA per la cionna e portala da me. 



(1) Si sottintende : Va a nwri ammaxxato te e cki non te ce manda, 

(2) £ la persona stessa a cui e indirizzata la frase. 

(3) Idem. 

(4) Cosi non si vede il sangae. 

(5) Cosi non si vede il corpo. 

(6) Cosi si manda a morire Tindividno insultato dne volte di seguito. 

(7) Genitali femminili. 

(8) Allusione ai genitali masohili. 

(9) Genitali masoliili. 

(10) Natiche* 
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Oppure : 

— Va a mori ammazzato ! 

— A te dicendo. 
Oppure : 

— Va a mori ammazzato I 

— In petto (1). 

CobI, per dire ironicamente a una ragazza brutta che 
h bella, si adoperano forme sarcastiche, che appunto 
perchfe SODO consacrate daU'uso e si ripetono abitual- 
mente come se fossero stereotipate, si possono far rien- 
trare nel gergo di terza forma. Esse sono epigram- 
matiche e rammentauo ci6 che scrivevano Cougnet e 
Righini quando dicevano che « nel gergo molte parole 
hanno una forma epigrammatica di considerare le 
cose )» (2). Cosi alia ragazza in quistione si dice : 
Per te mi iutterei dal marciapiedi 
Per te mi butterei in cantina 
Per te mi iutterei in una lotte di vino 
Sei pin bella tu di una coltellata 
Sei piit, bella tu di un cuccumo 
Set pin bona tu di un nido de civette 
Sei pin bona tu di una chiamata in questura. 
Abbiamo seutito tutte queste forme di gergo, non 
esclusa assolutamente alcuna (e percid anche le forme pid 
oscene e pid luride), in bocca a ragazze giovanissime 
e alia presenza stessa dei proprii genitori. La figlia dice 
molte volte alia mamma : 



(1) Ossia : rammazzatura che mandi a me ritorni a te e ti prenda nel 
meszo del petto (cuore). 

(2) CouenxT e Bighini : Sopra cUcune reeetUi espressioni del gergo (Areh, 
di peiMatria eoo.^ 1881). 
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• — Va da Maria Mdbd I 



Oppure : 

— Brega ecc. 
a ciii la madre risponde non con battiture (perch^ le 
battiture si dinno per altre ragioni die 6 inutile qui 
esporre), ma con altre ingiurie in simile gergo. 

Come si vede, il fetido e Tosceno campeggiano : 
queir^r^o^ popolare h, come quelle dei delinquenti, una 
melma, una escrescenza pustolosa, una malattia cfae 
affetta tutte intiere le basse stratificazioni sociali : quelle 
parole sanno di cloaca e gocciolauo di un pus schifoso 
e venefico ; e il popolo — fin da bambino tenero e 
ancora balbettante — vi si avvoltola dentro e se ne 
compiace e getta in faccia ai presenti quel fango de-. 
composto come una meretrice che, volgendosi, si alza 
le vesti — per disprezzo — innanzi a chi Tinsulta, 
mostrando le parti piii abbiette delle sue nudity. 



/ 
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Capo V. 
II gergo nei laboratorii femmlnlll. 

SoiiMARio. -— 1. II gergo nei laboratorii di sarte, di modiste e di stiratrici 
— 2. L'o8cenit& e la sessualitk nei gergo del laboratorii femminili. 

I. — Nei laboratorii, specialmente in quelii ove do- 
mina Telemento femminiie, il gergo si arriccbisce ancor 
di piu ; ogni laboratorio ba il suo proprio. E intendiamo 
parlare non di quel gergo per cui si cbiamano gli og- 
getti dell'arte con nomi furbescbi, peroccb^ questo non 
b gergo di difesa ed 6 piu o tneno comune a tutti i 
professionisti, ma di un vero gergo cbe si adopra come 
arma di difesa per non farsi comprendere dalla mae- 
stra, dalle sorveglianti, ecc. « Cosi nei laboratorii — 
osserva con il suo solito acume il Biondelli, rivestendo 
perd di ideality e poesia una cosa cbe 6 tutta volga- 
riti e tutto fango — le inesperte fanciulle raccolte al 
lavoro, versando nei seno all'amica la pienezza del loro 
cuore commosso da uno sguardo, da un sorriso della 
vigilia, adoperano il gergo per sottrarre i loro palpiti 
alia vigilanza » (\). 

Nei laboratorii di sarte, di stiratrici e di modiste, 
cbe sono quelii cbe abbiamo potuto pid a lungo e pifi 
da vicino studiare» oltre ad esservi parlato tutto quel 
gergo cbe abbiamo gi^ esposto, si forma un nuovo par- 
lare furbesco, cbe varia da laboratorio a laboratorio e 
cbe non si riferisce agli arnesi del mestiere, ma ai due 



(1) Bioimiui: SMi mUa Un^fua furbeaea; Hiliuio, 1846, pag. 8. 
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grandi poli in mezzo a cui gravitano quelle anime: 
la civetteria da una parte e la smania intensa deiruomo 
dall'altra. 

In tre laboratorii di sarte' abbiamo potato racco- 
gliere tre diversi gerghi di prima forma, tutti e tre 
ignorati dalla maestra e dalla sorvegliante. Cosi le ra- 
gazze si comunicano le loro indecenze, e si ammiccano, 
e d&nno un'occhiata fuori dalla finestra, mentre la mae- 
stra, irritata, finge non seotire i loro discorsi incom- 
prensibili, e il marito di essa — che fe sempre un don 
Giovanni — passeggia tra le aluune, gettando un'oc- 
chiata a destra, un pizzicotto a sinistra, sorridendo alle 
malizie delle ragazze e al loro parlare spezzato ; le por- 
cherie, le allusioni oscene si incrociano, si scambiano, 
come un fuoco di fila; qualche volta la maestra — 
quando capisce — ride e fa coro. Le tre maniere di 
gerghi della prima forma erano le seguenti : 

1^ Ad ogni sillaba far precedere la parola coii (1). 
Esempio : 

Ootiml cotidcotimdl = Mi ama? 
2^ Sostituire ad ogni vdcale le sillabe aiz^ ender, 
inez, omifer, ufurt, Es. : 

Minez diz mdiz ? zi: Mi ama ? 
3^ Aggiungere ad ogni sillaba la lettera v seguita 
dalla vocale medesima della sillaba a cui la x> fu ag- 
giunta ; per es. : 

ive pdva ssdva tdvo luvu ivi ¥ =: £l passato lui ? 
Come abbiamo gi^ accennato, le ragazze dei labo- 
ratorii parlano gerghi di simile genere con una velociti 



(1) UsitatiSBinio a Boma tra quasi tutte le sarte e in tatti i laboxatorii. 
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stupefacente e meravigliosa, e seguitano a discorrere 

per una intiera ora senza punto affaticarsi. 

Abbiamo raocolto le parole del gergo delta seconda 

forma in laboratorii di sarte, modiste e stiratrici. 

n tribolato — il focone J 

Tl tira-tira — il disgraziato ( ,.. 

/ 1 innamorato 
n sofjietto :=z lo spasimato I 

II minchionato 1 

Quello tira i laccetti e fa % filoni zz. Tinnamorato 

8ta giu ad aspettare 
Buccas e ficcas =: gli organi genitali femminili e 

maschili 
La guercia \ 
Peppinella j 

Oiovannina \ genitali femminili. 
Centro 
Ottanta 
Radica gialla 

Ago 

n- 1. jA ) ffenitali maschili 
Ctocchetto I ® 

Pendolo 

Quando la raga^nna torna dall'aver portato un og- 
getto alia cliente e questa non le ha regalato alcuna 
mancia, alle ragazze che le domandano che cosa abbia 
ricevuto per mancia, risponde : 

iTha dato un cartoccio (1) 

if ha dato un involtino (1) 

If ha dato un manico (1) 

ITha dato una iarchetta (2) 



(1) AUusioiie ai genitali maschili. 

(2) Allusione ai genitali femminili, 



Quando una lavorante avverte un^altra che il v6- 
stito da farsi h di tessuto ordinario o vecchio dice : 
J^ un capponey i un ciangordo, i un cadawre. 

Ma cid che h curiosissimo nel gergo dei labora- 
torii femminili k il nome speciale che si d& a ciascun 
giorno della settimana in base a una lista comune sui 
mestrui. Fa il giro di tutti i laboratorii la cosi detta 
« lista del sangue y>. Questa, in alcuno di essi^ h va- 
riata, ma nel fondo si mantiene sempre la stessa; perch^ 
le ragazze e le amiche se la passano avidamente Tun 
Taltra e se la comunicano e se la copiano e si spande 
cosi rapidissimamente, che ogni ragazza ne possiede 
una. Questa lista porta i giorni della settimana e i nu- 
meri del mese, e accanto a ciascuno di essi una pro- 
fezia : la ragazza guarda che cosa dice la lista nel 
giorno del mese e della settimana in cui essa ha i me- 
strui e quella profezia si deve avverare. Noi riportiamo 
una di queste liste, che abbiamo trovata simile in piii 
laboratorii e in piii luoghi. 

1. Pace 13. Male 

2. Sdegno 14. Buone nuove 

3. CoUera 15. Vincita 

4. Allegria 16. Bicevi lettera 

5. Amarezza 17. Lontananza 

6. Regalo 18. Sei desiderata 

7. Afflizioni 19. Ammalata 

8. Consolazioni 20. Bene lodata 

9. Mortificazioni 21 . Lei h invitata 

10. Amore vivo. 22. Melanconica 

11. Fedelt& 23. Buona fortuna 

12. Appassionata 24. Disturbo 
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25. f'elicit& 20. Lagrime e pene 

26. Felice ritolrno 30. Tradimento 

27. Buona speranza 3L Aspettata 

28. DicOQO bene di te 

Lunedi — Dichiarazione 

Martedi — Regalo 

Mercoledi — Allegria 

Giovedi — NovitJt 

Venerdi — Dispiacere 

Sabato — Guadagno 

Domenica — Onore 

Cosl se oggi, per es., giorno 8, di giovedi, la ra- 
gazza ha il solito tribute mensile, essa si dovr& aspet- 
tare Consolazioni e novitd. Ora, nei laboratorii 6 tanto 
di voga simile lista, che i giorni della settimana — 
qualora li si voglia chiamare in gergo — si dicono : 
IHehiarazione (Lunedi), Regalo (Martedi), ecc. 

2. — La formazione del gergo nei laboratorii ba, 
per la maggior parte, la sua genesi neH'oscenitJt e nella 
sessualitii. Ad ogni parola che una ragazza pronuncia, 
anche senza alcun fine riposto, le altre d&nno subito in- 
terpretazione oscena. « Una non pud parlare — ci diceva 
una ragazza di laboratorio — o aprire la bocca, che 
subito le altre ci vedono il sottinteso ». E allora accade 
che quella parola che la ragazza pronuncid casualmente 
e a cui le compagne dettero significato osceno, rimane 
— come gergo — a significare quel date concetto 
osceno. Per esempio, un giorno accade un dialogo 
siffatto : 

« — Dammi i due luchi (la forbice) » 



« — Questa i troppo gtossa. Ijon vedi il diton^ 
come ci scialacqtM dentrof » (1). 
Coro di risate, e da quel giorDO Torgano mascolino 
b chiamato anche « ditone » e quella parola furbesca 
va ad aocrescere la immensa mole di frasi cbe signi- 
ficano appunto i genitali maschili. 
Un altro giorno invece : 

« — Dammi il docchetto (grande tavola su cui si 
stirano le maniche) » 

« — Eccolo, ti basta o i troppo grosso f » 
« — (Con intemione). No no, i come place a mcf^ {\). 
Altre risate ed ecco una nuova parola di gergo per 
sigDificare i genitali maschili. 
E UQ altro giorno : 
« — Dammi un ago » 
« — Oome lo fmoiy grosso o jino f » (le ragazze am- 

miccano) 
« — Oome ti pare » 

« — A llora te lo d6 grosso perchd grosso ti piace » 
« — [Con intenzione). Ci hai indovinaio, grazie. » 
« — Ti basta, o ne tmoi uno piU grosso f » (2). 
E da quel giorno la nuova parola ago entra nel 
gergo. 



(1) Diaiogo intieramente testuale. 

(2) Diaiogo intieramente testuale. Yedremo in appresso come lo Zola, 
neW AssommoiTf abbia compreso e descritto una tal maniera di nascita del 
gergo osceno nei laboratorii femminili. 
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Capo VI. 
II gergo osceno. 

SoMMARio. — 1. II gergo di tena forma nelle basse strati ficazioni social i 
— 2. II gergo osceno — 3. La genesi del gergo osceno — 4. La grande 
industria e Toscenitu — 5. II capitale, il salariato e la decomposizione 
della famiglla operata — 6. La mescolanza dei sessi nelle officine — 
7. La donna e il fanciullo del proletario — 8 L*oscenit4 nei labora- 
tori femminiii — 9. La casa del proletario e I'oscenita — 10. 1' dormi- 
tori-alberghi — 11. Conclusioni. 

I. — Abbiamo fino ad ora studiato quel gergo popo- 
lare che si intende come vera arma di difesa e di lotta, 
ma accanto a questa forma di gergo inteso in senso 
circoscritto, esiste nel popolo una serie di espressioni 
speciali che servono solamente in parte come arma di 
difesa, e non appartengono nfe alia prima format ufe 
alia seconda forma del gergo. Ma queste espressioni spe- 
ciali che sono peculiari del popolo e di esso assoluta- 
mente esclusive, pur non appartenendo a nessuna delle 
due forme classiche ^oiVargot, tuttavia possono essere 
riattaccate a quelle manifestazioni furbesche, che abbiamo 
chiamato di terza forma, perch6, sebbene non tutte ser- 
vano assolutamente alia difesa, pur hanno in sfe qual- 
che cosa di incomprensibile e non sono inventate li per 
li da chi le pronuncia, ma sono g\k pietriScate da una 
lunga abitudine. 

Ad ogni parola che uno pronuncia, Taltro risponde 
con una di queste frasi stereotipate che furono in origine 
suggerite dalla rima o dair analogia : ad ogni fatto, 
anche il piu semplice e che meno si presti a lazzi o ad 

6 — A. NicEFORO, H Gergo. 



^ 



82 

allusion] oscene, il popolano ha la sua frase g\k beHa 
e formata che ogli ha imparato da bimbo, che ha sentito 
ripetere da tutti e che ogli stesso ripete cou una vera 
gioia. E queste frasi pietrificate dalPabitudine e che si 
attaccano al gorgo appunto per questa loro fissit^ e pie- 
trificazioue, esprimono i sentimenti uon intieramente 
evoluti del popolo e denotano percid la incompleta or- 
ganizzaziono del pudore, della affettiviti, del senso mo- 
rale, ecc. 

Parlando del gergo dei criminali, il Lombroso scrivc 
queste preziose parole: « Essi parlano diversamente per- 
ch6 diversamente sentono, essi parlano da selvaggi vivQnti 
in mezzo alia iiorente civilt^ europea, e adoperano quindi 
come i selvaggi la onomatopeia, la personificazione ecc. 
fe un ritorno psicologico aU'epoca antica (1) ». 

Cosi accade nel popolo. Esso che rappresenta, come 
vedemmo, la stratificazione piu ba^sa della society e che 
non ha perfettamente organizzate le recenti evoluzioni 
dei sentimenti morali, vuole ad ogni modo esprimere le 
sue impulsioni primitive, rozze, sensuali, oscene, e ado- 
pera le forme che or ora esamineremo. E ad ogni me- 
mento qnei sentimenti balzano fuori, ed anche quando nou 
ci sia bisogno deirosceuit^, il popolo delte grandi citt^ 
adopera quella data frase ove ci sono tutti i lampi della 
volutti, tutti i desideri della carne, tutti gli splendori 
lubrici della nuditi. Come i popoli remoti che si inchi- 
uavano dinauzi agli altari ove adoravano il phallo e 
spargevano fieri e prodigavano inconsi ai sacri organi 
della generazione, cosi il popolo, maschi e femmine, 



(1) LoMBBOSo: U Uomo delinqtiente, ecc, Torino — // gergo. 
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fanciulli e vecchi, tutti, tutti, hanno elevato un tempio 
grande^ splendido, che tutti contemplano cou rocchio 
umido di desiderio, e dentro quel tempio hanno posto 
gli organi della generazione che essi adorano come d6i, 
come ideali dei loro pensieri. 

2. — Ed fe per questo che nella maggior parte delle 
espressioni furbesche, Toscenit^ campeggia ; ^ una vera 
adorazione, b un vero ideale che sta in cima a tutti i 
pensieri; le fanciuUe che non possono sacrificare a quel- 
Tiddio radioso, luce dei sogni loro, la verginiti delle 
loro carni, offrono a lui la verginiti del loro pensiero 
e della loro anima e si denudano moralmente per darsi 
a sogni di abbracci: non potendo fornicare coi corpi 
fornicano con Tanima; se non hanno la prostituzione del 
corpo hanno quella del pensiero. Basta pensare al gergo, 
gik studiato, dei laboratori femminili per convincersi di 
cid, e vedere se quel che diciamo sia esagerazione. E se 
cid non bastasse, si rifletta che le espressioni che adesso 
riporteremo furono tutte prese da noi sulle labbra di bam- 
bine dai sette ai dodici anni essendoci piu che altro 
rivolti ad esse perchfe piu facilmente delle adulte ripe- 
tono « le puzzonate » come esse dicono. 

Questo gergo k quasi tutto arma aggressiva, gergo 
di insulto. 

A chi piange, si dice : 

Che fai f II lamento di Qeremia 
Quando perse le palle per la via f 

Per dire che la tale fe una povera che vuol far la 
signora si dice : 

^ una signora rotta in canna 
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sottintendendo : 

Sotto porta Vasciuttaman 
Per non sporcar le coscie 
Che si vedon luccicar (1). 

Quando una ragazza piange le si dice : 

— PercM piangi f Bppure quella che ti sta fra le 
gamie non fha fatto la ioccaccia. 

A chi domanda : 

— Che cosa devo portare a casa ? 
Si rigponde : 

Piglia questo e portalo a casa 

E dl a mamma che d una cerasa (2). 

Per dire che due individui dopo aver raolto litigate 
hanno rifatto amicizia come so nulla fosse state, si adopra 
questo ributtante ritornello : 
La pace d fatta — La cosa s'e ridotta in una fetta 
Che Pietro ci ha la rogna — E Toto glie la gratta (3). 
Quando Tamica domanda aU'amica fidanzata che cosa 
le regali il fidauzato, quella risponde : 

— Una radica gialla (4). 

Quando taluno fa qualche cosa di difficile ma di 
proficuo si dice : 

— il duro ma e bono (4). 

Spesso fe di use dire invece di « sicuro » siculo. Se 
rinterlocutore se ne avvede ribatte con la frase che k 
g\k fatta e che si usa per rispondere a quel siculo: 



(1) ^ tanto rioca che porta rasoiugamano invece di sottana. 

(2) AUusione ai genitali maschili. 

(3) Si sono tanto rappacificati cho I'amico gratta la rogna airaniico. 

(4) Allusionc ai genital! maschili. 
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— Sei cull sono dodici chiappe, ventiqtuittro spicchi 
e quarantotto pezzetti, 

Se alcuno dice : « Ho fatto ,» gli si risponde : 

— Pulisciti (1). 

Le frasi stereotipate che si rispondono, suggerite 
dalla rima, sono immense. Si pud dire che ogni finale 
un po' comune di parola abbia la sua frase oscena di ri- 
sposta aggressiva gi^ preparata. Se la parola finisce in 
^ga I'altro dice sempre irega, lega (v. s.) ecc, e cosi 
di seguito. 

« Talvolta il gergo — scrive Edmondo Mayer — fe 
determinato da qualche assonanza, bisticcio, giuoco di 
parole, rassomiglianza fonetica, allusione triviale sconcia 
ed oscena. Gli argotiers hanno, come i pazzi, una va- 
ghezza dei giuochi di parole e delle rime (2) ». Cosi 
abbiamo trovato un gergo d'assonanza anche per i 
numeri : 

— Uno, due e tre. 

— Tappo in culo a te. 

— Quattro, cinque e sei. 

— Al giardin ti porterei 

Per fregarti un po' con me, 

— Sette e otto. 

— II hotto (3) gid Vhai fatto, 
tl inutile chlaccherar, 

Al numero cinquanta si risponde : 

— // culo ride e la fregna canta, 

E lo stesso Mayer che ha colto con acutezza questo 



(1) Allusione alia defecazione. 

(2) E. Mayer: Note sul gergo frcmcese\ Arch, di Psioh. 1883. 

(3) L'amplesso. 
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fenomeno della frase-gergo creata in simil modo, ag- 
giunge : « I giuochi fonetici sono per V argot una impor- 
tante sorgente di locuzioni la cui intelligenza non h 
sempre facile e che hanno percid per gli argotiers il 
doppio merito di essere vere espressioni di gergo furbesco 
e di vellicarli ove loro prude, in fatto di spirito ». 

Abbiamo trovato una specie di favoletta senza signi- 
ficato, incomprensibile, un gergo di frasi il cui senso h in- 
decifrabile, favoletta che mostra anch'esRa queirirrompere 
morboBO della inferiority psichica cui gi^ accennammo 
e che fa il giro,su tutte le bocche delle ragazzine : 

Ti to' dire una favola : 
G'era una volta un mulo, 

Tappati il culo, 
Che lo montava una regina, 
Tappo in culo sera e mattina, 
La regina andam dal re, 

Tappati il culo a te. 

A chi domanda come si pud fare per guadagnare 
denari, si rispondono i seguenti versi aprendo contem- 
poraneamente la mano dito per dito, poi richiudendola 
sempre dito per dito, in modo che al profferir delFul- 
timo verso della strofa il poUice e Tindice si congiun- 
gano in forma di un tondo o di un buco: 

Triglie, alici, cefalo e tonno 
Questa 6 la strada di Monterotonno (1): 
Ohi quattrini vuol guadagnar, 
Questa d la strada che dene far (2). 



(1) Monterotondo. 

(2) Allusione alia pederastia passiva. 



3. — Noi ci troviamo di fronte ad una delle piu 
laide plasmazioni del gergo, noi ci troviamo di fronte 
al gergo osceno. L'abbiarao visto campeggiare nelle 
classi operaie, Tabbiamo visto informare ogni concetto, 
dirigere e rivestire ogni idea delle masse lavoratrici. 

L'oscenit& scaturisce da ogni rneato di quella com- 
posizione che fe il gruppo sociale operaio. A quale causa 
attribiiire questo male che il gergo ci ha rivelato? 

Non crediamo fuor di luogo ferraarci alquanto ad 
esaminare questo quesito, brevemente, a forma di pa- 
reutesi, non essendo questo il luogo per trattare ex pro- 
fesso una simile quistione. Lo studio del gergo ci ha rive- 
lato nelle classi operaie una grande piaga : Timmoralita 
pii acuta. L'abbiarao vista manifestarsi — 6 una (Jelle 
numerose forme in cui si estrinseca — nel gergo. Sorge 
spoQtanea la domanda : perchfe tanto fango e tanta cor- 
ruzione in questo popolo che passa per la vita curve 
sotto il giogo del lavoro ? 

Tutta la psiche dell'individuo balza fuori dal gergo; 
come Yargot dei crirainali raostrd al Lombroso a grandi 
linee la coscienza di chi lo parlava, cosi noi vediamo 
disegnarsi chiaramente, in tutta quell' orribile plasma- 
zione di gergo, una nota caratteristica delle basse stra- 
tificazioni sociali: la mancanza del pudore e Toscenit^. 
Le figlie del popolo, quelle tisiche bimbe dai grandi 
occhi lacrimosi che noi vediamo pietosamente chiedere 
Telemosina agli angoli delle strade, quelle povere fan- 
ciulle che a sera vediamo attraversare le strade affol- 
late cariche della cesta del lavoro che si portano a casa, 
non sono che anime corrotte, esse non hanno la ver- 
ginita nfe nei cuori uh nei pensieri. 
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I bimbi affamati, cenciosi, sporchi, che a notte escono 
dalle officine, non hanno sorrisi di madre o carezze af- 
fettuose di padre : ascoltano bestemmie e rutti di osce- 
nit&. Se si potesse sentire cid che Tamante dice all'a- 
mante quando Taccompagna — senza che i genitori 
nulla ne sappiano — a casa, dopo il lavoro, non si 
avvertirebbero che fremiti di voliitti, che allusioni scon- 
cie, sorrisi insistenti, procaci. Nei cervelli delle figlie 
del popolo, agglomerate coi maschi nelle oflBcine, non 
c'fe che una idea : la nuditi ; non c'fe che una aspira- 
zione : la carne. II contatto ^ peruicioso ; esso getta 
nelle membra un desio intenso, occupa tutti i pensieri, 
spinge, eccita, preme, ed in quel grande, in quell'im- 
menso contatto di carni che fremono di passione, che 
tendono a saldarsi insieme, a compenetrarsi, ad allac- 
ciarsi come bestie in amore, 6 un grande naufragio di 
anime. 

4. — La grande industria, questa maga possente 
dalle viscere d'acciaio, dalKalito nero di fumo, dal re- 
spire metallico, ha gettato, con le sue macchine, con 
le sue officine. col suo accentramento di uomini e donne, 
la corruzione negli operai. Qui noi dobbiamo ricercare 
la causa di queirosceniti che fe propria alia classe opc- 
raia e che abbiamo visto campeggiare nel sno gergo. 

La struttura economica del nostro secolo, non solo 
impedisce che nella psiche dell'operaio si formino e si 
organizzino le stratificazioni ultimo e recenti del carat- 
tere — come abbiamo gii fugacemente accennato pii 
sopra — e non solo quindi impedisce che I'evoluzione 
del sentimento del pudore si svolga completamente, ma 
acuisce lo stimolo sessuale. II macchinismo e la grande 



^ 
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industria hanno assorbito uomiDi, donne e bambini nelle 
oflBcine, li hanno gettati — mescolati alia rinfusa — al 
lavoro, in un contatto^pernicioso, in una promiscuiti 
orribile. 

5. — Quando il capitale si impadroni della mac- 
china, voile salariare tutti i membri della famiglia ope- 
raia, voile le donne sotto il suo ferreo giogo, e non gli 
bastarono le donne, attrasse anche i fanciulli. Cosi la 
grande industria gettd la famiglia operaia sul mercato, 
come nei tempi passati della schiavitu il padrone feroce 
vendeva airincanto le famigliuole dei servi. Allora la 
madre raigrava col nuovo padrone, lontano ; il padre/ 
comprato da altri, abbandonava moglie efigli;i bimbi, 
rimasti soli, seguivano anch'essi la sorte loro dietro il 
padrone novello, lungi dalFaffetto del padre, dal sorriso 
della madre : oggi un opificio attira nelle sue branche 
il padre, un altro opificio attira la madre, ed i bimbi, 
soli, vengono gettati in un terzo opificio. La famiglia 
si decompone ; il pudore non pn6 nfe nascere nfe svi- 
lupparsi nelle anime di quel bimbi, non pu6 organiz- 
zarsi nelle anime di quei genitori dispersi. II salariato, 
dopo aver scisso la famiglia delToperaio ne getta i sin- 
goli componenti negli opifici, vale a dire nell'immora- 
liti. « La grande industria — scrive Carlo Marx — 
spezza ogni legame di famiglia nel proletariate (1) ». 

La famiglia operaia vende le sue forze al capitale, 
e questo, dopo averla disgregata, la demoralizza abban- 
donandone gli sparsi membri nelle oflBcine, nei labora- 
torl. Ecco come nasce Tosceniti. 



(1) Manifesto delpartito dei comumsti., Milano, 1893, p. 31. 
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« Nel grande opificio — scrive Teodoro Fix (1) — 
Toperaio 6 abbandonato a sfe stesso. Ed egli, di sua 
propria voIodU, uon pu6 sfuggire alle malsane influenze 
degli opi6ci e allora Tubbriachezza ed il raal costume 
si introducono nolle classi inSme, allora il concubi- 
naggio si mostra senza rossore. 

E ragglomerazione dei lavoranti nei grandi opifici 
ba alterato la morale nella maggior parte di essi ; i 
costumi si sono deteriorati iusieme alia uatura fisica 
deiroperaio. LMutemperanza e la rilassatezza banno con- 
tribuito, iusieme alia corruzione, a far si che i vincoli 
*di famiglia si sieno allentati. L'operaio b state ineso- 
rabilmente sacrificato al prodotto ». 

6. — La grande industria ba mescolato i sessi 
negli opifici e ha fatto cosi germinare la corruzione che 
sboccia poi grande, immensa, orribile nel fraseggiare 
imraondo di quel gergo osceno che abbiamo studiato. 

« Tra i fattori della vita moderna — scrive F. Toen- 
nies — che contribuiscono ad abbassare i costumi, c'fe, 
oltre il militarismo, il capitalismo che demoralizza Tope- 
raio da ogni punto di vista. Esse produce lo sfrutta- 
mento delle forze operaie, specie delle femminili, di- 
strugge la famiglia, favorisce la prostituzione e la vena- 
liti di tutte le virtu (2) ». 

« Ma perchfe avete fatto tale mescolanza ? — si do- 
mandaVillerm6 (3) — Ignoravate voi forse i discorsi licen- 
ziosi provocati da questo miscuglio, le lezioni di cattivi 



(1) Tkodoro Fix : op, oii., cap. IV. 

(2) F. ToENNiEs: Mouvement social, L*Allemagne^ Kevue Internationale 
de Sociologie, nov. 1895, fevr. 1896. 

(3; Vn.LKRMfe: Stato fisico e morale degli opei-ai, capo II. 
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costumi che ne risultano anche prima deU'et^ in cui i 
sensi abbiano parlato e le propotenti passioni che vol 
favorite appena la loro voce si faccia intendere ? Anche 
negli opifici, ove separate i sessi e accumulate da sole 
le ragazze, come imporrete voi la decenza? II cinismo 
del linguaggio, la gelosia che ispira Tiuuocenza a co- 
lore che rhanno perduta, non sono forse causa di cor- 
ruzione? Fra i fanciulli stessi il miscuglio dei sessi non 
produce forse una licenza di rapporti e, fin negli atti 
piu volgari delle vita, un disprezzo della decenza che 
devono poi piu tardi portare i loro frutti ? ». L'ofBciua fe 
un liquido d'ambiente pestilenziale ; uomini e donne vi 
portano e vi mescolano tutte le lubriciti delle loro aspi- 
razioni, dei loro sensi, dei loro contatti. TufiFate in quel- 
Tambiente gli individui sani e per la legge deiriraita- 
zione del Tarde, ne usciranno marci e corrotti. « lo ho 
veduto — aggiunge il Villerm6 — in un filatoio di 
San Quintino, i due soli gabinetti dello stabilimento 
dove si dovrebbe stare piu celati ad ogni sguardo, non 
essere separati 1' uno dair altro che da una sottile e 
vecchia parete di tavole dislocate nelle quali vi erano 
dei buchi attra verso i quali si poteva passare una gamba. 
Ma ho veduto disposizioni ancora piu lesive ai costumi 
in un grande opificio di cotone a Gand. I partico^ari sono 
troppo ributtanti per potersi descrivere ». 

E il dottor Aikin — citato dal Malthus — su questo 
proposito scriveva che « nelle famiglie operaie si vedono 
i cenci, il sudiciurae. la raiseria prodotta dal lavoro nel- 
roflficina ove mancano i buoni esempi a seguirsi sino 
dalla tenera eik e dove la riunione di tanti giovani 
confusamente assembrati in una medesima abitazione li 
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lascia esposti a contrarre abitudini tutt' altro che mo- 
. rali (1) ». 

7. — La donna, strappata alia famiglia, si trova 
nel laboratorio al!a mercfe del capomastro, al contatto 
di uomini che o non hanno riguardo per lei e le buttano 
in faccia le pin orribili oscenitk o tentano seduria per 
goderne le carni prima e abbandonaria dopo ; « cosi b 
che il vantaggio che ottiene la douna, nella grande 
industria — scrive il Faucher — di guadagnare il sa- 
lario, non controbilancia il danno morale onorme che 
deriva dalla sua assenza dal focolare domestico (2) ». 

E il fanciuUo non si trova in migliori condizioni: 
la fabbrica gli atrofizza I'aniraa e Ja corrompe, essa ne 
fa un vecchio libertino impotente. « II fanciiiUo — scrive 
il Lecour — dopo aver attraversato i pericoli deiram- 
biente della famiglia corrotta, posto troppo giovane 
come apprendista al lavoro, incontreri altri pericoli. 
Troveri il contatto con ragazze gii pervertite, quello 
di operai che non rispettano nfe la gioventii, nfe Tinno- 
cenza e che propagano la immorality e corrompono le 
figlie dei camerati (3) ». 

Questi^disgraziati fanciulli non vedono che disordini 
nelle oflBcine in cui sono messi a vivere, non ascoltano 
che oscenit^, non si impregnano che di vizi; allevati in 
una impura atmosfera, guastati dai malvagi psemp! e 
non potendo altra cosa compiere, imitano cid che ve- 
dono e divengono necessariamente, come i loro pa- 



(1) Malthus: Saggio mUprincipio della popolaxione\ Torino, 1867, p. 320. 

(2) Fauch>'.r : Sulle rtiercedij Dizionario di Eoonomia politica. 

(3) Lecour: Iai prostitution a Parish et a Londre\ Paris, 1877, p. 247. 
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renti, ubbriachi, scostumati. Cosi si trasmettono di ge- 
nerazione in generazione. per la forza e per il con- 
tagio deiresempio, e si perpetuano con Tabitudine, le 
grossolanit^, il mal costume^ le malvagie inclinazioni, 
la depravazione c la miseria. <i I fanciuUi impiegati 
nelle manifatture lasciano ogni dove molto a desiderare 
sotto Taspetto morale, principalmente quando si rice- 
vono giovanissimi. Per esempio, nell'Isfere la immora- 
lity b ai colmo, ueirAisne i fanciulli, airuscire degli 
opifici, hanno perduto ogni ritegno, nel Gand si citano 
fatti ributtanti di cui sventuratamente non possiamo 
dubitare, a Lilla gli operai alloggiano in comune e dor- 
mono spesso tutti nel medesimo letto. 

« . . . . D'altra parte i fanciuUi sono immorali anche 
prima deU'entrata negli opitici, e bisogna imputare la 
immorality ai parenti, la cui condotta e il cui linguaggio 
noil sono che troppo propri a perdere i loro figli (1) ». 

« I fanciuUi — scrive il Molinari — sono mandati 
agli opifici, e ci sono mandati senza preoccupazione per 
la loro educazionc, non appena i capi industria li rice- 
vono, e quivi si trovano in contatto con gli adulti dei 
due sessi cbe i bisogni della vita hanno spinto, e che 
il caso ha riunito e i cui esempi non sono da imitare (2) ». 
8. — La grande industria non fe che la corruzione 
del lavoratore e la dissoluzione della famiglia delTope- 
raio. E questa corruzione fe scesa profondamente nelle 
anime e si va trasmettendo in dolorosa ereditft — dai 
padri ai figli — unico retaggio dei proletari. 



(1) v. ViLLERME : Op, cit.y capitoli 11 o IV. 

(2) MoLiNABi: Le monde ecanomique\ Paris, 1888, p. 19G. 



« Durante la giornata si raccontano fattacci sempre 
<^ sui membri e sulle delle donne ». 

In altro laboratorio femminile tutte le mattine si di- 
ceva il cosi detto Paier Noster della Francia d' una 
oscenit^ degna di postribolo. Ad ogni versetto una 
delle lavoranti rispondeva c< Oremus ». 

Ecco il Pater Noster : 

Pater Noster della Francia {Oremus) 

Dalle /... sHncomincia {Oremus) 

Beati i nostri padri che f.,. le nostre madri {Oremus) 

Quando not grandi saremo 

Anche not /... (Oremtis) 

Un giorno in un palazzo 

Litigarono /... t? c... 

La /,., aveva ragione 

Prese il c. e lo mise in prigione {Oremus), 

III altro laboratorio ancora si recitava invece il Salve 
Regina^ plasm'ato, si capisce, sul medesimo stampo del 
Pater Noster della Francia, ma non abbiamo potuto ri- 
cordarlo nfe farlo scrivere. 

Non c'fe laboratorio femminile ove non campeggi la 
oscenit^. In uno di essi la maestra usava accoppiarsi 
con Tamante nella stanza vicina a quella dove si la- 
vorava, e le ragazze avevano, dopo immense fatiche, 
fatto un buco nel muro e si aflFoUavano a guardare 
ansiosamente, una dopo V altra, mentre la maestra si 
abbandonava alT amante. Avevano anche trovato nel 
cassetto della maAtra il Tempietto di Venere, e se lo 
1 egge vano e se ne narravano i racconti tra di loro. 
C*erano bambine di dodici e di dieci anni. 

In altro laboratorio la maestra narra alle scolare ci6 
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che ha fatto di notte col maritoi e le ragazze insistono, 
e curiosamente domandaao persino le pose e il modo 
migljore di collocarsi. 

Sempre uello stesso laboratorio, d'estate le lavoranti 
stanno tatte senza mutande^ si sbottonano la giacca e 
lavorano mettendo le gambe a cavalcioni. Le sottane rial- 
zate lasciano perfettamente vedere tatta la gamba che 
poggia in terra e tutta la coscia completamente nuda. 
In quella posizione le fanciuUe si avvicinano, e si guar- 
dano tra di loro ; alcuuc si vantano di aver le gambe piii 
bianche, e allora, per vedere come stanno realmente le. 
cose, si alzano del tutto le sottane e si fanno i confronti. 
Molte si compiacciono nel riguardare le nuditi delle com- 
pagne e provano un vero godimento sessuale. Dal mez- 
zogiorno alle due, le ore piii calde delTestate, quando 
tutte sono discintc, e la maestra dorme sul canapfe in 
sola camicia, spesso senza la camicia, senza alcana ver- 
gogna delle lavoranti, le ragazze iutie. nessuna esclusa, 
si masturbano. £) Y ora caldissima che acuisce i desi- 
deri e risveglia morbosamente tutti i sensi. La volutti 
covata durante tutta la giornata prorompe, scoppia 
in una foga irresistibile ; le nudity delle compagne che 
si mostrano con le gambe a cavalcioni eccitano, sti- 
molano^ alcune mettono a contatto gamba a gamba e 
nella sfrenata libidine hanno Tillusione di toccare e di 
sentire carne di maschio ; allora lo spasmo si fa acuto, 
ardente, e sfogano la passione. Con questo mezzo, re- 
plicando il fatto per piii volte, nasce una volutta che si 
prova dal contatto di carne femminile e si arriva cosi 
alia masturbazione reciproca. £ notevole il fatto, perd, 
che si formano si coppie di masturbatrici reciproche 

7 — A. NicEFORO, II Gergo. 
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ma Don mai cappie lesbiche. Il tribadismo manca quasi 
del tutto nelle officine e nei laboratoii ; sembra fatale 
che esBO debba ritirarsi alle due estremit^ delle classi 
sociali, alle prostitute da uu lato, alle ricche signore 
dair altro. Una ragazza, lavorante nel laboratorio di 
sarta, di 14 anni, diceva — ed abbiamo tra gli scritti e 
appunti, di cui abbiamo parlato le sue confessioni — che 
tauto lei quanto le sue oompague se noa arrivavano a 
masturbarsi da sk o reciprocameute, pur tuttavia, con 
tanta intensity pensavano alFampIesso da avere la se- 
crezione della mucosa vaginale fino a quattro volte al 
giomo senza nessun movimento del corpo e senza toc- 
carsi gli organi genitali, anzi alia presenza di tutte le 
compagne, pur seguitando a lavorare. 

In altro laboratorio di sarta, nelle ore calde dell'estate, 
quando si dava il riposo alle lavoranti, alcune di queste 
si ritiravano in uno stanzino attiguo che serviva per 
misurare i vestiti alle clienti. Parte delle lavoranti, con 
spilli, si fermavano la camicia intorno alle gambe e 
alle coscie, si che simulassero un paio di calzoni, poi 
si gettavano sopra le compagne fingendo il maschio e 
si strofinavano cosi membro contro membro. In altro 
laboratorio parecchie si divertivano a fare il giuoco dei 
monelli piantandosi con le mani in terra e rizzandosi 
con le gambe contro il muro, si che la sottana e la 
camicia cadevano loro lungo il corpo lasciando vedere 
tutte le nuditi che il pudore dovrebbe nascondere ; e 
tutto cid eccitava le altre che stavano a vedere. 

Ecco che cosa narra il Pouillet di un laboratorio 
femminile : 

« In mezzo al rumore uniforme di una trentina di 



macchine da cucire, intesi tutto ad un tratto una di 
queste macchine agire con piCi velociti delle altre ; 
guardai la persona che la metteva in movimento, era 
una fanciuUa da 18 a 20 anni. Mentre essa spingeva auto- 
maticamente i pantaloni che confezionava, suUa mac- 
china, la sua faccia si animava, la sua bocca si schiu- 
deva alquanto, le sue narici si dilatavano, il va e vieni 
dei piedi trascinava i pedali con un movimento sempre 
crescente. Bentosto vidi i suoi occhi convulsi, le sue 
palpebre abbassarsi, il suo viso impallidire e rovesciarsi 
indietro, le sue mani e le sue gambe fermarsi e disten- 
dersi : un piccolo grido sofPocato seguito da un lungo 
sospiro si perdette nel rumore deU'opificio. La giovane 
rimase immobile per qualche secondo, trasse il fazzo- 
letto, s'asciugd le tempia imperlate di sudore e riprese 

il suo lavoro Al memento di uscire intesi nuova- 

mente, che in un altro angolo della sala, una macchina 
accelerava il suo lavoro. La mia guida sorrise e mi disse 
che cid era si frequente che non ci badavano piii nem- 
meno. Questo fenomeno, mi diceva, si osserva soprat- 
tutto nelle giovani operaie, nelle apprendiste e in quelle 
che si assidono sul bordo della sedia, ci6 che faci- 
lita molto i movimenti di sfregamento delle labbra 
genitali (1) ». 

Queste pagine sui laboratori femminili sono orribili, 
e molta fatica ci costa trattenerci in simile fango ; 
ma da queste poche pagine, che non sono che una mi- 
nima parte di cid che si potrebbe scrivere a questo 
proposito, appare evidentemente chiaro come Tosceniti 



(1) PouiLLBT : L'onanismo nella dorma, ecc, Roma, 1896. 
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e la mancanza del pudore sieno peculiari non solo nelle 
oflficine e uei laboratori ove i sessi sono mescolati, ma 
ben auche nei laboratori femminili. Quelle fanciulle che 
noi vediamo per la strada, passare a capo chiuo, con 
aria infantile, con la cassetta da modista appesa al 
braccio, quelle fanciulle che ci strappano dal cuore un 
senso di piet^ e dalle labbra Tappellativo di « virtuose 
figlie del popolo » non sono che quelle fanciulle che 
raarciscono nei laboratori di cui abbiamo parlato. Voi cre- 
dete di avere dinanzi ana vergine e non avete invece che 
un'anima prostituita a dodici anni. La struttura econo- 
mica del secolo nostro, fatale, inesorabile, ha gettato 
alia corruttela tutte queste animc di fanciulle ; essa le 
ha strappate dalla famiglia e le ha lanciate nei vortici 
deirindustria, nei laboratori, nelle officine ove le carni 
marciscono insierne alia ingenuity. Se voi volete arri- 
vare a salvare una di queste infelici, giungerete troppo 
tardi; esse hanno gik una ferita nei corpo o la sver- 
ginatura nelTanimo. La loro redenzione, d'altra parte, 
6 impossibile. Bisognerebbe spendere tutta la vita di 
un eroe o di un savio per redimere la vita di una di 
queste schiave. 

9. — Ma per renderci conto esatto sulla genesi della 
oscenit^ e suiratrofia del senso di pudore nelle popola- 
zioni operaie, noi dobbiamo seguire questa grande massa 
che s'agita e formicola negli opifici quando la sera, a 
lavoro finite, si scinde e rientra nelle proprie case. Ab- 
biamo visto germinare Tosceniti in pieno giorno, come 
dalle putrefatte carni di una carogna brulicano fuori, 
al sole, i vermi ; vedremo Tosceniti germinare nelle te- 
nebre della notte. 
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Come dormono i lavoratori? Sino a quale punto la 
necessity di agglomeramento impudico li ammassa, di 
uotte, Tun sopra Taltro? Quando la famiglia operaia, 
gik moralmente disgregata dal vortice fatale della grande 
industria, si riunisce, a notte, Delia unica stanza, si ac- 
calca neiraria viziata, che cosa accade di quelle carni 
che durante il giorno nou hanno pulsate che di vo- 
lutt^ e di desiderio ? Chi nasconderi agli occhi delle 
bimbe le uudit^ del padre, gli amplessi bestiali dei 
genitori ? Chi nasconderi al fanciullo ancor giovane le 
carni delle sorelle, quelle carni accanto a cui si corica, 
in cui si sente il fremito immenso della fornicazione ? 

« La raiseria — ha scritto il Lecour — non ha 
permesso di prendere nella piccolezza e ristrettezza 
degli alloggi d' operai le precauzioni che reclama il 
pudore. La miseria ha generate la promiscuity; in simili 
ambienti non c' fe nfe decenza di gesti, nfe ritegno di 
parole (1) ». 

Bisogna scendere nelle case operaie per avere una 
idea di tutto cid: sembrano ammorbate da un'aria me- 
fitica e la sporcizia si incrosta su ogni cosa come pa- 
tina velenosa. Conosciamo simili case dei quartieri operai 
di Roma (S), ed abbiamo calcolato che in media dormono 
sei persone cPambo i sessi per ogni stanza. I genitori, con 
qualchft bimbo, dormono sul materasso o sul saccone; 
gli altri bimbi , accatastati insieme, su cenci stesi in 



(1) Lbour : op. cit., p. 246. 

(2) Le visite nostre e dei nostri coinpagni che venivano fatte in simili case 
furono, in parte, pubblioate nel periodico : L' Ora presente, anno 1896, 
in una serie di articoli « NeUe case dei poveri >. — II quartiere ove furono 
fatte le mag^ori osservazioni ^ qnello di San Lorenzo, 
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terra accanto al saccone dei genitori — ; li il bimbo, 
mescolato alle sorelle, ha il contatto delle membra fem- 
minili, e mentre — a notte alta — sente Taasare be- 
stiale dei genitori, che procreano nuovi miserabili, 
Todore acre e penetrante delle membra femminili che 
gli giacciono accanto gli penetra nel cervello, nei tes- 
suti a stimolarlo. Nella medesima stanza dormono pa- 
renti e non parenti. L'operaio padrone della stanza subaf- 
fitta spesso ad un giovane lavorante un saccone, nella 
sua medesima stanza, per dormirvi, e getta cosi accanto 
a queirestraneo tutta la floscia e avvizzita verginiti 
della figlia che dorme nel saccone accanto; povera e 
tisica verginiti che non si riduce ad altro che alia intie- 
rezza di un tessuto, perchfe la verginiti del pensiero piu 
non esiste. E la verginiti fisiologica segue anch'essa ben 
presto la medesima via della verginiti delFaniraa e ben 
presto sparisce infranta, logorata, per una legge fatale, 
perisce come deve perire il fiore quando manchi Tossi- 
geno. Cosi fe che nelle nostre visite nelle case operaie, 
abbiamo saputo di ragazze di 14 anni che si dinno al 
giovane che dorme sul saccone vicino, saccone che gli 
k state subaffittato; e nella notte, nel grande tanfo nau- 
seabondo che s'addensa in quelle rinchiuse stanze, nel 
grande alito caldo di fecondazione che emanano quei 
corpi seminudi e sporchi di uomini e di donne accaval- 
lati insieme, come ammasso di sudiciume, la miseria 
fecondata si moltiplica, V osceniti dilaga. — In un 
canto dorme tutta intiera una famiglia coi bimbi^ dal- 
Taltro, in un saccone subaiBBttato, un padre col figlio 
che abbandona il posto per recarsi a giacere nelPaltro 
saccone, che sta accanto, sul pavimento, subaffittato 
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anch'esso, ove Taspetta una ragazza, nna bimba, che 
riposa insieme alia sua sorella piii grande. — E tutto 
cid in una sporchizia orribile. 

Gli amplessi avvengono nel fetore delle biancherie 
lacere, dei sacconi vecchi e scomposti ; sono due corpi 
puzzolenti che s*abbracciano nella iramondezza. Non 
parr& esagerato cid che diciamo quando aggiungeremo 
che abbiamo visto morire, in una casa operaia, un bam- 
bino di otto anni 11 cui corpo era letteralmente nero per 
le defecazioni delle pulci ; che abbiamo visto, in altri 
ammalati, i corpi avvolti da una specie di sedimento, e 
correre dalle braccia al petto filament!, come di bava, 
come di sudiciume liquido; che abbiamo visto nelle case 
dei contadini siciliani agglomerati in grandi centri, la 
famiglia del lavoratore dormire insieme ai porci, im- 
mersa nel brago con essi, sdraiata a terra. 

La casa operaia, quella casa lurida e stretta ove la 
grande industria e la struttura economica della society 
odierna agglomerano i lavoratori, genera cosi Tosceniti 
e atrofizza il pudore. Nessuno ha .mai descritto simile 
stato di cose cosi mirabilmente come lo Zola nel suo 
Qerminal, Non v'fe atto osceno, non v'fe movimento indi- 
cante mancanza del pudore che lo Zola non dipinga de- 
scrivendoci il levarsi della famiglia dei Maheu — e che 
non sia pieno della piu grande veriti. Noi abbiamo ritro- 
vato tutto cid che in quel grande e potentissimo quadro 
lo Zola ha dipinto, nelle case e negli ambienti operai. 
— In casa Maheu i fratelli e le sorelle si levano insieme, 
si denudano alia presenza Puno deiraltro, ridono sen- 
tendo scuotere le tavole della stanza, segno che nella 
attigua stamberga k g\k venuto I'amante della vicina 
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ad occupare, nel letto, il posto del raarito gii uscito al 
lavoro, e intanto fuori, i bimbi, nei campi, accanto alia 
baracca si avvoltolauo in terra, il maschio avviticchiato 
alia femmina per teutare di ripetere cid che ha visto 
fare ai grandi (1). 

10. — E se QOQ b la stretta e lurida stanza quella 
che accoglie Toperaio, per la notte, quella lurida stanza 
ove nel tanfo dell'aria aramorbata dai respiri e dalle 
emanazioni grasse dei corpi stanchi, sudati e sudici, 
la miseria si accoppia, b il dormitorio-albergo quello 
che riceve i lavoranti. E nel dormitorio-albergo, tanto 
comune nelle grandi citt& e cosi popolato da operai, la 
morale non si disorganizza in minor modo. La si accu- 
mulano, usciti dalle officine, ove i sensi si sono acuiti 
nel desiderio, gli operai, e \k portano seco tutta la lubri- 
citk delle idee e degli atti. Per darue una idea ripor- 
tiamo cid che avemmo altrove occasione di scrivere, 
descrivendo simili dormitori-alberghi. 

« lo entrai in una di queste locande, di notte, in- 
sieme agli agenti il cui capo ebbe la cortesia di por- 
tarmi seco. Dopo aver salito una scaletta misera, pie- 
gando a sinistra, entrammo in una grande stanza di- 
pinta a bianco. Cera una dozzina di letti, uno appresso 
airaltro, come in un ospedale. Gii dalle scale avevamo 
sentito grida e canzoni di avvinazzati; quando entrammo 
nella camera fu come un immense sussulto di sorpresa. 
II lume gettava una luce sporca, mentre il trattore che 
lo teneva sollevato con una mano, ci diceva imbaraz- 
zato: « Tutte persone per bene, tutte persone per bene ! 



(1) E. Zola ; Germinal ; chap. 11, IV, V. Partie I. 
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II mio locale 6 un locale onesto ! » Dei darmenti, alcuni, 
svegliati, s'erano alzati a sedere sul letto, alcuni be- 
stemmiavano ; in un letto, c'era — insieme ad un uomo 
— una donna seminuda che cercava coprirsi, con un 
lembo della camicia, il petto ; altri seguitavano a dor- 
mire. Erano gli ubbriachi. E tutto quel sudiciume si 
adagiava nauseabondo nella semi-oscurit^ del lume che 
tremolava, mentre su dai letti, dalle membra sporche, 
dalle scarpe gettate alia rinfusa, dai panni gettati a 
terra vicino agli orinali, saliva un odore acre ed oppri- 
raente, come un tanfo di sudore e di sporchizia (1) ». 
E a proposito di siraili dormitori ove pregiudicati ed 
operai si affollano insieme a dormire, un ammonito ci 
diceva: « Ci si dorme male; mentre dormite si sveglia 
un ubbriaco che urla o un altro che si diverte a fare 
le scorregge con la bocca o perch^ ha maugiato troppi 
fagiuoli, non potete dormire addirittura perchfe nel 
letto accanto v'6 uno che lavora con un*altra (2) ». 

Cosl 6 che le case operaie — ove il secolo d*oggi 
getta i lavoratori — non sono che centri d* infezione 
ove il pudore fe soffocato, ove Tosceniti cresce e si svi- 
luppa. Per questo THouzeau scriveva che il carattere 
delle case vi dh il carattere dell'uomo che le abita (3). 
L'azione deleteria delTambiente casalingo si aggiunge 
a quella deirofficina, ed ecco gorminare TosceuitS, ecco 
la spiegazione del gergo osceno che abbiamo visto pul- 
lulare nelle classi operaip. 



(1) A. NioEFOBo: Esame di una centuria d4 ci'immcUi. Ri vista di Socio- 

logia; anno 11^ p. 519. Palermo. 

(2) Id. : Id., p. 503. 

(3) HouzBAU : Faeultes des ammaitx, ecc; Mons, 1872, vol. U, p. 501, 
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II. — Con tutto cid noi cbiaramente ci spieghiamo 
rimmoralit^ oscena delle classi operaie, ci spieghiamo 
perchfe il gergo sia cosi lurido e schifoso. L'opificio e 
la grande industria da uq lato, le abitazioni daU'altro, 
ecco i due grandi poli entro cui gravita la vita del- 
Toperaio e da cui trae origine la sua immoraliti. Per 
questo THouzeau scriveva che la poligamia rivive oggi 
sfacciatamente nelle basse classi operaie ove manca il 
sense della moraliti (1), e lo Starkenburg dicevache 
il concubinato fe cosa natnrale nelle classi operaie (2). 
Per questo a M. du Camp che chiedeva ad una donna 
lavorante che cosa facesse il marito, questa rispondeva : 
Des enfants! (3). 

Data una simile composizione psicologica del gruppo 
sociale operaio, noi possiamo ben comprendere come 
germ'ini fuori quel gergo osceno che abbiamo studiato. 
Appunto come dal fermento di una palude malsana e 
bavosa esce, in lente bolle, il miasma. 

II gergo delle strati ficazioni operaie sta cosi a se- 
gnare Tanello di passaggio al gergo dei criminali, 6 
la cancrena che comincia ad invadere le membra per 
distruggerle. La metafora k cosi sfrontata da far pre- 
sentire Tinfamia del carcere, Tosceniti campeggia — 
regina — su quel mare di fango tenebroso e luccica 
e splende come una ridda di donne nude che attirino 
Tuomo tra le braccia, con Tinsistenza del sorriso e Ton- 
deggiar provocante dei fianchi, per poi dare alPabbrac- 



(1) Op. cit,y vol. n, p. 388. 

(2) Starkenbuho : La miseria sessucUe ; Palermo, 1896, p. 74. 

(3) Maxqce Du Camp : Paria^ aa vie, ses orgcmes, eoc. ; Paris, 1872, 
pag. 137, vol, IV, 
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ciato, con i baci, il pus venefico deirinfezione ; la nudity 
Borge faori, dea adorata, da ogni inflessione di quel 
gergo, 6 domiua e attira i desiderl e gli sguardi ed i 
baci di quelli che si avvoltolauo, bestemmiando le frasi 
incomprensibili, nel faugo del loro gergo, come una bal- 
dracca nuda che ecciti, in un postribolo. con le cariii 
palpitanti, gli uomini che le si accalcano intorno per ba- 
ciarla, stringerla, succhiarla, come umaue ventose. II 
gergo del popolo b cosi lubricamente schifoso che al- 
Toomo colto e moralmente sano, che scenHa a studiare 
quel parlare furbesco, tutto quell' osceno ributta come 
le cam! frolle e cascanti di un seno cicatria:zato di 
vecchia meretrice. Quel gergo fe Temblema della corru- 
zione, b la fioritura melmosa e viscida di una efflore- 
scenza venefica che rameggia suir acque stagnanti di 
un acquitrino, mentpe insetti bavosi ed orribili come 
pustole si affannano in una ebbrezza schifosa di con- 
giunzioni sessuali tra quel pullulare dei funghi nei ca- 
lori d' estate. In quel gergo c'^ tutta la complessa dina- 
mica deirabbiezione e della osceniti; non manca che 
un passo per giungere al gergo dei criminali. 
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Capo VII. 

II gergo nel popolo. 

SoMMARio. — 1. II gergo nel popolo delle provincie italiane — 2. II gergo 
nel popolo parigino: il gergo aggressivo — 3. Id.: il gergo e i rap- 
port! sessuaii ^ 4. Id.: il gergo osceno — 5. V. Hugo, K. Sue, A. Delvau, 
' L. Veuillot e il voyon parigino — 6. II gergo del noyon : il gergo 
aggressivo -^ 7. Id.: gergo criminaloide, gergo e rapporti sessuaii — 
8. II gergo del costent inglesi ~ 9. K. Zola e i! gergo operaio. 

I. — II gergo delle class! operaie fe il gergo piii com- 
plesso tra quelli che fino ad ora abbiamo esaminati : 
esso ky come quello della associazione criminale a cui si 
avvicina e'da cui non diflFerisce che di gradi, « il vastis- 
simo campo delle trasposizioni di significato — come 
dice TAscoll scrivendo del gergo dei criminali — che 
ci mostra la piii strana congerie di figure epigramma- 
tiche, burlesche, stravaganti, arditissime, oscene, sacri- 
leghe, ed altre che riflettono il serio e rigoroso pen- 
siero delle primitive creazioni idiomatiche (1) ». 

E nessuno vorrk negare che il gergo operaio esposto 
nei limiti in cui le poche aostre forze ci hanoo permesso 
di prenderne cognizione, che questo gergo, diciamo, non 
sia ben piu complesso e piu « galeotto », per adoperare 
la parola deirHugo, di quelli fin qui esaminati. Ed esso 
non b unicamente un prodotto di quel dato ambiente in 
cui noi Tabbiamo potuto studiare, ma k comune a tutte le 
basse stratificazionisociali, e non difiFerisce che per ca- 



(1) AscoLi : opr cit.] p. 112. 



ratteristicte locali da provincia a provincia pur esi- 
stendo dovunque; noi stessi Tabbiamo trovato ed aDOO- 
tato nel Viterbese, neirEmilia, nella Sicilia, nella Sar- 
degna e nogli Abruzzi, ove esiste con grande riccbezza 
di parole furbesche che non riportiamo per noa esten- 
dere di troppo qneste modestissime note. Basta poi ri- 
cordare gli studi del Pitre sul gergo nei canti siciliani, 
quelle del Venezian sul gergo veneto, e consultare la 
Rioista delle Tradhioni Popolari italiane, per trovare 
ad ogui pagiaa parole popolari cbe sono vero gergo, e 
spesso talora intiere frasi. 

Cosi nel dialetto napoletano sono vere parole e frasi 
di gergo: 

Passa a' vacca = essere senza un soldo 

Ffa acqua a' pipa =: » » » 

Uocchie chine (pieni) e mane vacante = assistere 
ad un matrimonio ove la sposa era molto bella 

Teh! Zucca cca ! rz non fare Tinnocente ! 

Pozza sculd / 

Va a' scola \ ^ 

Ha' fatto a' pulla corta = aver fatto fiasco 

Mimi ) 

^ . J il bellimbusto 

Plaminio ~ eflfeminato 

Femmenella m un conquistatore di donne 

Don Liho \ 

n r • 7^1 vocazione dispregiativa 
Don Limualde \ ^ ^ 

0' lampione = testa pelata 

Piccid zz piangere 

A' cepa nenna zz bella ragazza 

Don Michele = stupido. 
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E parole del gergo popolare viterbese sono: 

Brucone, bellimbusto ; /«7^«^e, sedere; parabajocco, 
pederasta passivo. E del gergo popolare emiliano: gdd 
deinter, fare il bellimbusto ; fa' V oM, piangere \ fa'l 
hdballa, far lo stupido ; fa Vorcion^ ammutolire stupi- 
damente ; e del gergo popolare del Molise prezzechella^ 
bella ragazza; del barese lupomine, Tammalato di nervi ; 
e nel pisano ^^Zar^ il cappone^ far fiasco; e nel nuorese 
(Sardegna) andas a cana costa, aadar nella via del pec- 
cato; e tutti gli altri tanto amorosamente raccolti dalla 
gentile Grazia Deledda (1): 

AT isto biende sas oricras zz ho fame 

Si Vocchidet su soriche a mazzoccu rr stanza vuota 
e desolata 

Dae su soriche casu zz andar dallo strozzino 

Stcs puzones zz i carabinieri 

Limanut malide maita zzi uomo ricco 

Perra e' car zone zz spiantato 

Oreri zz disoccupato 

Oantare sas letanias agrestes zz parlar male della 
gente 

Dire su rosariu mi nuju zz lamentarsi 

Nemmos = stupido, che non sa fare il proprio 
aflFare 

Pira bendes zz sei pazzo? 

Oarazzana zz ragazza civetta. 
E il Pagano chiama « dialetto-gergo » quelle forme 
speciali del dialetto di cui appunto ci occupiamo, e ri- 



(1) Gbazia Dblbdda: Tradixiani Popolari di Nuoro di Sardeg^ia ; Roina^ 
1895, p. 27 e sg. 
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porta dal « dialetto-gergo y> siciliano le parole : Afasti- 
cusu, colui che assume aspetto provocante — Nsagui- 
niarse tuttu, bestemmiare — Persona chi sapi u so' 
duviri, persona che appartieue alia maSa — La cosca^ 
la cricca mafiosa (I), 

2. — II gergo del popolo parigiao fe anch' esso pieno 
di osceniti, organizzato e complesso. Molte parole far- 
besche servono per la maldiceuza, quella maldiceDza 
che vedemmo dare origine nel gergo operaio a tante 
espressioni : 

Diehard — disperato 

^mmanchi — stupido 

Extrait de garni — uomo sudicio 

Fausse-couche •— uomo magro e debole 

OiC que il va sans parapluie ? — Che somarata 
fa rolui! 

Pavoise — brillo 

n est midi — non c'fe da fidarsi di costui 

Institutrice — ruffiana 

Leche-cure — bigotto 

Homme qui a des loups — uomo indebitato 

Oeureiix — elegante imparruccato 

Amoureux de carime — amante stupido e timido 

Aristo — aristocratico pedante 
Porte BUT V article — donnajolo 
AccTocher un paletot — mentire 
Blinds — ubbriaco al massimo grade 
Autel de hesoin — donna pubblica 



(1) GiAOOMO Pagano: Le presenti condtxioni delta Sieilia e i mexxi per 
jnigliora/rle \ Firenze, 1875, pag. 40. 
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Dibourrer la pipe ( ^ , 

,., fare le propne necessita 

Diposer un kilo ' ^ ^ 

Qloque — crepitus ventri 
Avoir chargi — essere incinta 
Voir Sophie — avere i mestrui 
Paire dicrocher un enfant ~ fare abortire {Oui, 
ouij fas d^crochi un enfant a la fruitiire! — 
Zola, L' Assommoir) 
Faire pleurer son aveugle — orinare 
Faubourg — deretano {Si vous ne me payez pas^ 
Je vous fcherai une couleur sur la figure, je vous 
detmirai le faubourg d coups de botte, — Huy- 
SMANs, Les soeurs Vatard) 
Fessier — deretano (Celui-ld lui gaula le fessier 

d coups de botte. — Id., id.) 
Faire boum — Sacrificare a Venere {II n'ignorait 
pas comment se pratique cette agriable chose que 
les petites ouvrUres appellent « faire boum » — 
Id., Id.). 
♦. — Noi abbiamo gii trovato, nel gergo delle 
class! operaie, un gergo reso osceno appositamente e 
con intenzione, in cui ad una frase che si potrebbe 
mascherare con altra frase qualsiasi, si pone invece 
una maschera con allusioni sporche ed oscene ; quelle 
parole che si potrebbero velare con metafore non inde- 
cent!, vengono a tutti i costi travisate in espressioni che 
colano fango di fogna da tutti i lati. Ritroviamo cid 
anche nel gergo del popolo parigino: 

Baton merdeux — Uomo di cattivo umore (non si 

sa da che parte prenderlo) 
Avoir la paille au cul — uomo strafottente 
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Avoir du poit an cut — uomo che si vende 

Avoir du c es au cul — id. 

(Bil qui dit merde a Vautre — occhio affetto da 
strabismo 

Miroir a putains — giovane elegante e incerottato 

Gardinale — la luna (alludendo agli influssi che 
essa ha sui mestrui) 

Sefondreen merde — fare frequenti visite ai luoghi 
di assistenza pubblica 

Emmerder — leccare. 

Per questo la lingua parlata dal popolo dei faubourgs 
6 chiamata « Merde ». Essa ha tutto il marcio e tutta 
Tosceniti del postribolo e della taverna, tutta la procace 
sfacciataggine della lubricity. 

5. — II popolo ha un gergo ; questo fe evidente. 
Victor Hugo lo faceva notare nella geniale e forte pit- 
tura che fa del Parvohis di Parigi nei suoi Miserahili, 
del monello che h figlio del fango delle vie e che in- 
carna nella sua piccolezza — come in strana conden- 
sazione — tutta la immensity dei caratteri del popolo. 
Egli (il monello) spreca il tempo, — scrive THugo — 
annerisce le pipe, bestemmia come un dannato, fre- 

quenta le osterie, parla il gergo egli ha le sue me- 

tafore, come per es. quando dice che taluno ha mangiato 
il macerone dalle radici per dire che fe morto; chiama 
loques i pezzettini di rame lucente che trova per strada; 
chiama ponti delle arti le tavole che getta sui rigagnoli 
delle strade quando piove; chiama sordo il mostro.... 
chiama la ghigliottina Jine della zuppa, irontolona, 
mamma delVazzurro (cielo), ultimo ioccone... 

Quando quei biricchini si bagnano nel fiume infran- 



gendo le leggi del pudore, per avvertirsi l*un Paltro 
dell'appressarsi di una guardia, si lanciano un grido 
gii tra loro fissato e che serve di avviso : Ohd ! Titi! 
OMI V'e del marcio, c'e la cognel (1). 

II voyou ha 11 suo gergo, un gergo sporco come lui, 
e come lui aggressivo, petulante, frizzante, mordente. 
PI. Sue, che ha incarnate il tipo di simile monello in 
Tortillard, e lo ha dotato di tutti i vizi, parlando di 
lui, scrive : 

« C'6tait le mfeme regard p6n^trant et astucieux 
joint k cet air insolent, gouailleur et narquois, parti- 
culier au voyou de Paris ce type alarmant de la depra- 
vation pr6coce, veritable graine de bague ». 

Ed A. Delvau, nella sua Journ4e d) un gamin, cosl 
dipinge il myou : 

« C'est le gamin de Paris, Tenfant de la vie publique, 
le produit de la boue et du caillou, le fumier sur lequel 
passe rh6roisme, Th^dpital ambulant de toutes les plaies 
morales de ThumanitS. Laid comme Quasimodo, cruel 
comme Domitien , spirituel comme Voltaire, cynique 
comme Diogfene, brave comme Jean-Bart, ath6e comme 
Lalande, un monstre ^. 

L. Veuillot aggiunge a tali pitture altre efficacis- 
sime pennellate, che ne sono, diremmo quasi, gli ultimi 
tocchi : 

« Le voyou, le parisien naturel, ne pleure pas, il 
pleurniche; il ne rit pas, ricane ; il ne plaisante pas, il 
blague; il ne danse pas, il chahute ; il n'est pas amoreux, 
il est libertin (Les odeurs de Paris) ». 



(1) V. Hugo: I MiserabUi; Milano, 1863, vol. 5, pagg. 6, 7, 18, 20. 
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Tutti questi element! che compongono la psiche del 
monello parigino, tutto questo amalgama di astuzia, di 
insolenza, di depravazione, voi lo ritroverete nel gergo 
del voyou. Ogni parola e iin insulto, un colpo di spillo, 
una risata piena di nfacciataggine, ogni frase h mocci- 
cosa, sporca, laida, oscena; da tutto Tinsieme di quel 
linguaggio cola V immenso fango della strada, ove il 
piccolo e audace monello si avvoltola, e si direbbe che 
quel fango gli si infiltri nelle ossa, nel cervello, nel- 
Tanima. Non v'fe cosa o persona a cui il voyou non lanci 
un epiteto furbesco ove si nasconda I'insulto o la canzo- 
natura. 

6. — Ecco il suo frasario per Tinsulto : 

Riiouler des cdl6ts — guardare stupidamente, con 
gli occhi spalancati, da imbecille 

Un homme qui a chaud — vigliacco 

Ola^ide — imbecille 

Cotuic — prete (e per riscontro cure significa sacco 

di carbone) 
Orenouille — donna stupida 
Imbecile d deua roues — grido che si lanci a al 

velocipedista che passa 
Linge d regies — uomo sudicissimo 
Mec d la manque — uomo brutto e cattivo 

« L' ignoble gommeux d6prav6 
Qui 86* duit un *fill 'puis la flanque 
Avec un gross* sur le pav^ 
C'est un mec k la manque >. 

{La peitU lune, 1879). 

Faire le pante — fare Timbecille 
Mireur — spione 
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Moderne — giovane alia moda « Ehl va done, mo- 

dernCy avec ton chdssis de rachangel » 
Mottcaire — donna sudicia ( dall' arabo moukere 

donna) 
Foisonner — si dice di un uomo puzzolente fforse 

da emposoner) 
Foumeau — stupido 
Digraisseur — usuraio 
Disossi — disperato, senza denaro 
J^chappi de capote — elegante, magro e sottile 
Egnoler — annoiare ( Via une heure que le client 
rrCegnole, fen ai ma claque, je caUte — fe un'ora 
che questo individuo mi annoia, io ne ho abba- 
stanza e me ne vado) 
OJie I LEnfli! — apostrofe ai poseurs e ai ganimedi 
Blaireauteau — individuo fornito di un lungo naso 
Fnvoyer au Mane — mandare a spasso 
BloHm — cappello a cilindro 
Bout'de-cul — uomo basso di statura. 
7. — Altre parole furbesche del monello ci mo- 
strano quali sieno gli ambienti entro cui vive, quale 
sia il fango entro cui si avvoltoli, quali sieno i con- 
tatti che subisce o che cerca. Alcuni di essi sanno di 
galera come: faire le detail, fare a pezzi la propria vit- 
tima — foudre, fuggire — taper un mdme, fare abor- 
tire — se faire chauffer^ farsi arrestare — c^riere, 
escargot du trottoir, agente di polizia — cierge, a- 
gente di polizia che monta la guardia — coup d^en- 
censoir, pugno o colpo sul naso — cuiller d pot^ 
pugno ecc. 

Altri vocaboli guazzano neirosceniti Gome/isse, la 
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donna ; conire-basse, le natiche ; gouttiire a la merdcj 
deretano {Paudra faire mettre un liquet a ta gouttUre 
a la 7nerde I) o accennano a rapporti e. contatti con la 
prostituzione come: I4s4e, Usiiomhe, gousse, prostituta 

— goujoUy piccolo monello che vive alle spalle di una 
meretrice. — Quand les gouzesses de la claque — essi 
dicono — f)ont a Montretoui, il y a toujours du raviot 
pour Saint'Lago, Quando le prostitute vanno a pas- 
sare la visita, c'6 sempre del profitto per San Lazzaro. 

— Oorbillard a noeuds e la prostituta malata — mettre 
dedans significa sacrificare a Venere, ecc. 

/ Altre parole stanno a rappresentare rapporti od og- 
getti sessuali come : avoir le mou enjl^e, essere incinta 

— casser la gueule d son porieur d'eau, avere i mestrui 

— s'^tre fail arrondir le glole^ essersi fatta ingravi- 
dare (1) — grillade, I'adulterio, ecc. 

Altre parole mostrano tutta Targuzia fine e sottile 
del monello come : doite d puces, letto — bonbon d liqueur, 
foruncolo — chandeliere, naso che lascia cadere le 
goccette — graisser le train, prendere a calci nel 
deretano. 

8. — E per quel che riguarda il gergo degli operai 
nel mestiere, o gergo che circola solo tra gli associati 
ad un dato mestiere, ci place ricordare cid che scrive 
il signer A. Esquires (2) : 



(1) On s^a fcbU arrondvr V globe 

On a sa jftif btUte d, ce que je vote 

Eh ! bien. pa prouv' qu'on est pas des hois 

La muse d Btbi — Nocturne. 

(2) M. A. EsQTiiBOS : L'Angleterre et la vie anglaise. Les petiis meters 
de Londre (Revue des Beux Mondes, 1' fevrier 1859). 
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« Lasciando le proprie ricchezze del giorno alia 
guardia di dio e del policeman, i mercanti ambulanti si 
dispersero. lo seguii un gran numero di loro sin dentro 
una casa ben conosciuta dai costers (i mercanti ambu- 
lanti), la Rodway's Coffee-House. Lk un uomo pu6 fare 
il suo pranzo con due pence, lo entrai in una grande 
sala circondata da tavole e dove piii di cinquecento 
persone prenievano il loro pasto del mattino. La riu- 

nione era taciturna Le poche parole che potevo affer- 

rare non le comprendevo ; io feci rimarcare ci6 ad uno 
del miei vicini ed egli mi rispose: <^ Tra noi si parla 
un linguaggio che non 6 compreso nfe dai borghesi ne 
dagli Irlandesi, nfe dai policemen ». Questo gergo che 
si chiama j^ang fe un argot per mezzo del quale i costers 
si comprendono e s'avvertono tra di loro ai mercati, 
nelle public-houses e nella strada ». 

E piu oltre Tautore parlando di quella specie di ven- 
ditori ambulanti che richiamano V attenzione del pub- 
blico con discorsi pomposi o con suoni diversi, e che 
gli Inglesi chiB,mauo patterers, scvive: « Questi oratori 
e questi piccoli commercianti ambulanti formano una 
specie di con/rdrie i cui membri sono iniziati all* arte 
del patterism ; essi parlano tra loro un gergo che diffe- 
risce da quelle dei mercanti di pesci e di legumi » (i 
costers di cui si fe parlato piu sopra). 

E piu oltre, parlando di colore che van per le fogne 
a cercare gli avanzi di ogni specie che le acque vi 
trascinano, Tautore ci dice che questo genere di operai 
fe chiamato col nome di server- hunters (cacciatori di 
fogne) ed aggiunge : « Essi formano una specie di affi- 
liazione e non permettono che intrusi vengano a cacdare 
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nel loro territorio ; essi si conoscono V un I' altro per 
mezzo di un gergo sotto il quale si nascondono ». 

9. — II gergo nei laboratorl femminili, e piu spe- 
cialmente il gergo osceoo di cui piu sopra noi tentammo 
mostrare la genesi, k accennato brevemente si, ma magi- 
stralmente, dallo Zola uelle pagine deir Assommoir, 
quando ci conduce nel laboratorio ove la piccola figlia 
di papi Coupeau, la futura mosca d'oro di Parigi, va 
a lavorare* Noi assistiamo alio svolgersi del gergo 
osceno dei laboratoil femminili, generato dalla libidine 
e dalla corruzione delle giovani lavoranti: « In veriti 
Nina, in quel laboratorio, menava a compimento una 
bella educazione!... Le ragazze erano I^, le une sulle 
altre e imputridivano insieme ; appunto la storia dei 
panieri di-mele quando ci sono delle mele guaste. Senza 
dubbio cercavano frenarsi dinauzi alia brigata, evita- 
vano di comparire d'indole troppo svergognata, di usare 
espressioni disgustevoli. Insomma, si assumeva Taspetto 
di giovanette bene educate; ma negli angoU, aH'orec- 
chio, le osceniti andavano di galoppo. Non si potevano 
mai trovare due insieme che subito si torcevano dalle 
risa dicendo delle porcherie... Nina se ne imbeveva e 
si inebbriava quando si sentiva accanto una giovane 
che aveva gid visto il lupo (1)... In quanto alle conver- 
sazioni delle operaie, una di esse non poteva lasciarsi 
sfuggire una paro^a, la piu innocente parola, per es., a 
proposito del siio lavoro, che subito le altre non vi tro- 
vassero una allusione maliziosa: esse toglievano alia 



(1) Ecco il gergo : Aver visto il lupo, o aver provato I'amplesso. 
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parola il suo senso, le davano un significato osceno, 
trovavano intonzioni straordinarie sotto le piii semplici 
parole (1) ». 

E per cid che si riferisce ai soprannomi nel popolo, 
ricordiamo come nello stesso Assommoir — forte quadro 
che tanto bene rispecchia la vita del popolo — molti 
dei personaggi hanno il soprannome: Coupeau fe detto 
Cadet'Oassis e i suoi due compagni Mes-Bottes e Bihi 
la Grtllade; la signora Lorilleux, Coda di vacca\ Ger- 
vasia, la sciancata\ papi Bazouge, il becchino, k chia- 
mato BiU Vallegna ; Goujet il fabbro, h detto Oola d^oro. 

Emilio Zola ha corapreso e ritratto il gergo delle 
classi operaie, e R. Bonghi in un suo senile articolo 
contro il grande romanziere francese scriveva: « ... Zola 
alia lingua comune di tutti surroga via via il gergo 
delle classi ». E di ciA che k merito, e merito grande, 
il Bonghi fa un rimprovero alio Zola, dicendo che coloro 
che lo leggeranno non lo comprenderanno, e che le 
classi operaie che lo potranno capire non lo leggeranno, 
senza contare, egli aggiunge, che il gergo muta rapi- 
damente e il libro riuscir^ pid faticoso a leggersi ogni 
giorno che passa, nh possonsi leggere i romanzi col 
dizionario ». 

Queste accuse sono leggerissime e di un uomo che 
non ha mai compreso che cosa sia scienza o che cosa 
sia sperimentalismo ; fe giudizio avventalo, superficiale, 
da giornalista che arruffa dopo affrettata lettura un arti- 



(1) Con cio lo Zola esprime in parte oio che abbiamo piii indietro detto 
a proposito del come nasca il gergo osceno nei laboratorii femminlli — Zoli. : 
Jj Assommoir ; Milano, 1880, vol. 11, pag. 165 e seg. 
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coluccio di critica: ci6 che il Bonghi accusa alio Zola 6 
invece gloria e merito graDde dello scrittore francese (1). 
II popolo ha il suo gergo e lo ha sempre avuto, 
dal popolo della Roma latina che aveva il suo (i sor~ 
dida verba, parte dei quali ci fu tramandata dai gram- 
matici latini e che essi distinsero dai verla regularia 
communia, non erano che frasi di gergo della plebe 
di Roma), al popolo della Roma d' oggi, della Parigi 
moderna. 



(I) Bonghi : E. Zola. Nuova ArUologia ; 15 maggio 1883. 
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Capo VIII. 



v./ X& A \^ W AAA* 

II gergo nella coppia di prostituta e < souteneur 

SoMMARio. — 1. II gergo d'amore nella coppia di prostituta e souteneur 
— 2. L'amore nel souteneur — 3. L'amore nella prostituta — 4. II pu- 
dore nella coppia — 5. II gergo di protezione — 6. II gergo criminale 
importato dal souteneur — 7. II gergo del postribolo importato dalla 
prostituta — 8. II gergo di classe importato dalla prostituta e dal sou- 
teneur — 9. Conclusioni. 



I. — La coppia di prostituta e souteneur k la gra- 
dazione che ci aprir^ le porte del mondo criminale. 
Questa coppia ha un gergo piii complesso di quelli fino 
ad ora esaminati, e spesse volte affine e simile a quelle 
dei delinquenti. Se potessimo matematicamente rappre- 
sentare il gergo di tale coppia con uno di quel simboli 
che si chiamano in matematica funzioni, potremmo dire 
essere una funzione che tende ad un limite oscillando 
— tra i valori negativi e positivi, direbbero i matema- 
tici — tra il gergo criminale e quelle non criminale, 
diciamo noi. 

II souteneur porta come contribute a quel gergo 
tutta la degenerazione del suo animo, che k la molenza, 
la mancama di senso morale e il parassitismo ; la donna 
vi porta tutta la sua degenerazione di prostituta. Si 
direbbe che ognuna di quelle cloache vomiti il suo 
fango, e dairimpasto di quelle due poltiglie esca una 
schifosa creazione : il gergo. 

Come nasce e perch^ nasce 11 gergo in simile coppia? 
Quali rapporti tra i due componenti o quali azioni di 
costoro deve esso ricoprire con la sua maschera? 
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La coppia che esaminiamo fe una coppia di amanti, 
quindi parrebbe che il gergo dovesse nascere dsiWamore, 
come vedemmo accadere per le coppie amanti gia esa- 
minate ; ma V amore tra prostituta e souteneur b un 
amore sui generis. 

Noi vedemmo — nelle coppie fino ad ora passate in 
rassegna — come Vamore (eccettuata la coppia di amici) 
sia la genesi del gergo, il quale adempie quindi ad una 
specie di funzione protettiva, di maschera, acciocchfe 
gli scambi di idee affettive tra i componenti la coppia 
non vengano ad essere conosciuti ed afferrali dagli 
estranei. 

Ma nella coppia tra prostituta e souteneur ove Ta- 
more b, come abbiamo detto e come vedremo, un amore 
sui generis, Telemento principale che genera il gergo 
non b Yamore, come a prima vista sembrerebbe, essendo 
questa coppia una coppia di amanti. Gli elementi gene- 
rativi del gergo souo altri, c ram^re nou vi entra che 
in minima parte. Esaminiamo questi elementi generativi 
e cominciamo appunto da quelle che esercita la minore 
influenza: Tamore. 

2. — La coppia in quistione non ha che un limitato 
bisogno di velare i rapporti d'amore, perchfe qui Tamore 
non b bilaterale come nelle coppie che avemmo occa- 
sione di studiare, ma semplicemente unilaterale. II sou- 
teneur non ama la prostituta che sfrutta, ma questa 
aina il souteneur, L'amore adunque, questo fattore im- 
portantissimo della genesi del gergo nelle coppie fino 
ad ora studiate, non esercita che una minima influenza 
nella formazione del gergo dicui cioccupiamo. Per il sou- 
teneur la donna alle cui spalle egli vive, non b donna, 




h cosa, fe animale domestico, fe proprieti delP uomo, fe 
denaro. Egli la considera come la consideravano in 
alcune tribii primitive : come pecora o vacca che si 
dava in cambio di merci, come Tasino e il cavallo; 
doveva sottostare alia volonti del maschio suo padrone, 
si vendeva per matrimonio, come oggetto di uso car- 
uale e di riproduzione, o si rapWa con la violenza, 
come selvaggina (1). Qugusse la Oravatte^ il celebre 
souteneur si ben lumeggiato dal Claude nolle s»e Me- 
moires (2), al conimissario che gli imputava Tassassinio 
della prostituta con cui conviveva, osservava: — E che? 
Son matto? Credete ch'io sia stato tanto bestia da ucci- 
dere colei che mi metteva il pane nel becco? 

Questa risposta sola basta a caratterizzare i senti- 
menti del souteneur rispetto alia propria donna : oggetto 
e mezzo di guadagno, merce convertibile in denaro, 
organismo vivo su cui parassitariamente attaccarsi, non 
donna da amare. Tanto manca Tamore in costoro che 
quando la donna si ammala e va aU'ospedale a curarsi, 
essi si installano presso un'altra prostituta (3). II soute- 
neur non fe un amante — scrive lo Starkenbourg, — 
ma k un lenone che getta in braccio al compratore la 
propria merce come un pezzo di carne, k il cinico e 
brutale tiranno per il quale nessun mezzo 6 cattivo per 
mantenere la sua donna nello stato di soggezione ipno- 
tica e strapparle fin T ultimo soldo che essa si pro- 
caccia (4). 



(1) Seeqi : Le degeneraxioni umane ; Milano, 1888, p. 124. 

(2) Claude : Memotres ; Paris, 1880, T. 11, p. 236. 

(3) E. Mace: La police partsienne\ Paris, 1888, p. 111. 

(4) Heinz Starkenbourg: La miseria se38tAdle\ Palermo, 1896, p. 109. 
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La stessa brutaliti, ben nota e a volte feroce, del- 
VAlphonse verso la sua douna esclude, da parte di questo, 
ogni specie di amore. 

« Mai negro sotto il frustiuo del padrone — scrive 
il Lecour — o forzato sotto Tautoriti del guardaciurme, 
b pill soggetto di quel che non sia questa schiava verso 
rindividuo che mautiene... II souteneur h le chdtiment 
della prostituzione che esso brutalizza » (1). 

La gelosia che prova il souteneur per la sua donna, 
gelosia feroce a volte, non k generata dairamore che 
egli nutre verso la disgraziata, ma dall' istinto della 
propriety. Quella donna 6 sua come oggetto> ed egli 
la vuol tenere come tale, vuol che nessuno gliela tocchi ; 
egli non pu6 permettere che quella propriety fruttifera 
gli sfugga, come il capitalista non permetter^ mai che 
il suo capitale, delle cui rendite egli vive, gli sia alie- 
nate. Non c la gelosia delTarabo che rugge all' idea 
che altri possegga la donna del suo cuore ; non h la 
gelosia del poeta, che scende fin neir animo della sua 
amata e vuole per sfe i piu reconditi suoi pensieri, no; 
h la gelosia che ha lo sfruttatore verso Toggetto sfrut- 
tato: guai se gli venisse meno! La sua esistenza pa- 
rassitaria verrebbe ad essere troncata. 

Cosi Pedro Mandarini, un souteneur napoletano, ri- 
trovata ad un cafechantant di Parigi la sua amante, la 
prostituta Eugenia Brochar, che Taveva abbandonato e 
conviveva con un altro, la ferisce, non per il tradimento, 
ma perchfe dietro la proposta da lui fatta di tornare a 
vivere con lui (in altri termini di mantenerlo) ella si 



(1) Lecx)ub: La prostitution a Paris et a Londres\ Paris, 1872, p. 207. 
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rifiuta recisamente. Qui il reato 6 generato non daira- 
more tradito, non dalla gelosia, ma dalla perdita del- 
Toggetto del lucro. 

Cosi Alberto Vach... dopo aver vissuto alle spalle 
della sua amante^ una prostituta uscita da una casa di 
commercio francese, la vende — con inganno — ad 
una casa di prostituzione al Cairo. 

Ugualmente Mario N. — che fini miseramente sui- 
cidandosi — gii souteneur di parecchie prostitute, ob- 
bliga la raoglie, che aveva regolarmente sposato, a 
prostituirsi ; e quando la disgraziata donna, messa su 
quella strada, si getta a far la kellerina e si vuol sba- 
razzare di lui — pur continuando a prostituirsi — egli 
Tuccide. 

L'attaccamento del souteneur alia sua donna b dunque 
lucro, non amore. 

3. Ma la prostituta ama realmente il souteneur, anche 
a malgrado di tutte le persecuzioni che costui le infligge. 
Anzi i tormenti non fanno che aumentare la devozione 
delle povere schiave verso i loro Alphonses. « Ne ho 
visto venire all' ospedale — scrive Parent-Duchatfilet 
— con gli occhi fuori dalla testa, la faccia insangui- 
nata ed il corpo martoriato dai colpi inferti dai loro 
amanti ubbriachi, ma appena guarite tornavano con 
essi ». Gli agenti della polizia ci dicevano che k diffi- 
cilissimo far confessare ad una prostituta qualche cosa 
circa il proprio souteneur) una tal Rosa L..., piu volte 
minacciata dai proprio Alphonse di morte, anche col 
coltello alia gola, non dice nulla e nega recisamente 
tutto cid quando il giudice delegate alle ammonizioni 
la interroga e le dice che la storia di tutte le minacce 
gli h stata g\k narrata dalla Pubblica Sicurezza. 
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tJua tai Maria R..., rigata al viso da una terribilc 
cicatrice prodottale da un suo souteneur con una mo- 
netina da due centesimi arrotata, conserva gelosamente, 
anche dopo molti anni di lontananza, il ritratto delFa- 
mante feritore, ed a noi che le chiedevarao spiegazioni, 
diceva : — Mi ha ferito perchfe mi voleva bene. — La 
prosfituta ha il bisogno d'amare: Si je rCaime rien^je 
ne suis Hen, diceva una di esse onde spiegare il suo 
amore per il souteneur (1); ed h « questo bisogno — 
aggiungono il Lombroso ed il Ferrero — per uno piii 
forte, od anche per uno che non sia lo sconosciuto 
avventore, che spiega quasi tutti gli amori delle pro- 
stitute per gli Alphonses (2) ». 

La brutaliti del souteneur non fa che accrescere 
Tamore della donna maltrattata ; Tumiliazione e la schia- 
vitii continua in cui 6 affogata Tanima della donna, 
accrescono Tamore: « Noi donne — scrive lo Schiller 
\k in Kabul und Liehe — non possiamo scegliere che tra 

padrone e serva, ma la volutta del dominio non fe che 
un misero compenso in confronto alia piu grande vo- 
luttJi delTessere schiava dell'uomo che si ama (3) ». 



(1) M. Da Camp : PariSj ses fonctions, ses orgaties, sa vh ; Paris, 1876, 
t. 3, p. 471. 

(2) LosiBROSO e Ferrero : La donna delinquente ecc; Torino, 1893, p. 414. 

(3) Ferdinando Russo a questo propoaito scrive: « Non 6 possibile de- 
scrivero gli entusiasrai di questo vili femmine (parla delle prostitute napo- 
letane) cosi legate ai loro vampiri, che talvolta commettOno cinicamente 
anche un delitto, pur di giovare ai loro mantonuti prigionieri. Piu ruomo 
le strapazza, piu elleno pensano che 6 I'efifetto naturale dell' amore. — Oio- 
cillo me ro' nu bene paxxo — diceva una di esse all' arnica — ajete pe' 
na cosa de niente me dette na bastunata e me spexxaie duie diente in 
mocea ! {Usi e Costumi iiapoletani — / cayiti della camorra. V. la Ri- 
forma, 7 ottobro 1895). 

9 — A. NiGEFORO, II Gergo 
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In questa umiliazioDe Tamore della prostituta si fa 
grande ; alcuni, come il Sighele, hauno voluto vedervi 
qualche cosa di ideale e di puriticatore. « Le donne 
perdute — egli scrive — si purificauo nella fiamma del 
proprio amore, la passioae le ingentilisce e le lettere 
ch'esse scrivono airamante nulla hanno di osceno, nulla 
di sudicio ; sono proteste d'amore che potrebbero %cri- 
versi da qualunque altra donna (1) ». 

Ed 6 questo amore vero della prostituta verso il sue 
amante che la maltratta che faceva scrivere al Balzac : 
« L'humanit^ de la courtisane coraporte des magnifi- 
cences qui en remontent aux anges » e che potrebbe 
suggerire uno strano pensiero : valgono meglio le pro- 
stitute delle donne oueste. Entrambe fanno la stessa 
cosa, e mentre le prime lo dicono e lo mostrano, le se- 
conde lo nascondono; mentre le prime, oltre alia fran- 
chezza, hanno la capacity di grandi affetti, le seconde no. 

Nella coppia in quistione, c'fe dunque Tamore, ma 
un amore unilaterale. 

Ecco quindi uno degli elementi da cui nasce — 
sebbene in forma e quantity limitatissima — il gergo, 
un gergo limitato, quasi anemico, perchfe il gergo per 
nascere in una coppia di amanti ha bisogno delFintima 
correlazione e risponden/.a dei due individui, in case 
diverse uon nasce se non atrofizzato, debole, inerte : 
non fe un organismo vivo ; k un aborto. E tanto fe piii 
limitato in quanto chfe Tamore della prostituta verso il 
suo Alphonse non ha bisogno eccessivo di essere tenuto 
nascosto se non in rari casi ; quei casi che nascono 



(1) Si^HELE : La coppia ertjninale, p. 98. 
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per lo piu da gelosia per altre compagne o dalla pre- 
senza di ageuti della forza pubblica. Non c'e quindi un 
bisogno pressante di ricoprire e nascondere nel nostro 
caso le idee d'affetto ohe la donua vuole comunicare 
airuomo: aggiuugete che Tuomo noa ha nessuna idea 
d'aflfetto da comunicare alia doaaa, e vedrete perchfe 
Tamore abbia 8i poca influeuza sulla genesi del gergo 
Delia coppia che esaminiamo, per quanto essa sia una 
coppia amante. 

Cosi le prostitute d^nno sempre ua soprannome ai 
loro amanti : dei ventisette souteneurs , che altrove 
avemmo campo ad esamiuare (1), piu di venti. avevano 
il loro nomignolo; si chiamavano : il biondino — il 
moretto — il cocchieretto — lo spaghetto — il foma- 
retto — il conte — il bulo (2) — il galletto — Nino il 
fattorino (si chiamava Giovanni) — il toro — lo scar- 
pone — il sergeniino, ecc. 

fe da notare come i soprannomi che le prostitute 
dinno ai loro amanti sieno in maggior parte diminutivi: 
sono orribili contraffazioni che tradiscono tutta I'inten- 
zione di vezzeggiare; il nome g\k metamorfosato in 
soprannome si storpia — nella bocca dell'amante — in 
vezzeggiativo. L' amore della donna per Tnomo, quel- 
I'amore di cui gi^ parlammo, opera tale trasformazione. 

Quasi tutti i souteneurs parigini hanno anch'essi il 
loro soprannome: il Mace (3) ci presenta le figure di 
Doit-coup^ — Maquaubeur — Grosses- Verres — VAnguille 



(1) A. NiCBFORO : Esame di una cefUwia di cri^minaU 
Sociologia; luglio 1895 — Palermo. 

(2) Bido e parola romanesca per gradasao. • 

(3) Op, oit. 
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— Bras de Saindoux — ffros-Zepkir; e il Claude (1) 
ci lumeggia le figure dei celebri souteneurs sopranno- 
minati Ougusse — Coco-la-Doidlle, X o^t^-souteneur — 
Beau-Blond — Nenest — Oiberne — le Marquis — 
Bouquin ecc. 

4. — Nfe il fattore di amore carnale pud molto contri- 
buire ad arricchire il gergo di cui ci occupiamo — come 
accade nelle coppie amorose che abbiatuo studiato — 
perchfe nel nostro caso non c'fe bisogno di velare con 
una maschera i rapporti sessuali che tutti conoscono, c 
che i due, del resto, non nascondono. D'altra parte nella 
coppia tra prostituta e souteneur manca il pudore ses- 
suale che potrebbe essere una delle molle deterininanti la 
creazioue di uu gergo che servisse a nascondere i rap- 
porti carnali. Mentre una prostituta stava nella sua 
stanza con un carrettiere, avventore delTora, abbiamo 
visto entrare fraucamente il souteneur con un bicchiere 
di vino in mano perchfe la sua amante bevesse, prova 
questa della piii spiccata mancanza di pudore tanto da 
una parte quanto dall'altra dei due componenti la coppia ; 
molte prostitute permettono che terze persone sieno 
present! ai loro abbracciamenti col souteneur ; non oc- 
corre dawero che il gergo, come abbiamo visto nella 
coppia tribade^ cineda e onanista, assurga alle funzioni 
di ipocrito manto tenebroso. 

5. — Passiamo ad esaminare una seconda causa: la 
difesa che il souteneur fa della prostituta. In questo ele- 
mento risiede, in buona parte, la genesi del gergo. II sou- 
teneur, se non fe Tamante della sua donna nel sense affet- 



(1) Op. cit. 



tivo della parola, ne k il protettore, il difensore. Egli la 
protegge dagli agenti che la vogliono arrestare, dagli 
avventori che non la vogliono pagare ; egli le cerca gli 
individni piu proclivi ad allargare il borsellino, la segue 
per le vie quando va a caccia deiruorao, la tiene d'occhio 
continuamente ; occorre perd che egli partecipi a lei — 
in questa sorvegliauza e* protezione continua esercitata 
quasi neH'ombra — i segni d'allarme, i segni d'avviso, 
le linee di condotta da seguire; segni e avvertimenti 
che nb gli agenti, nb gli individui, nfe i clienti debbono 
comprendere : ecco quindi la upcessiti del gergo. 

« II souteneur aiuta la prostituta nell'esercizio del 
suo mestiere. Egli le sceglie i quartieri e le strade dove 
c piu facile lavorare, e le indica nella folia gli individui 
che possono pagare bene; egli la sorveglia quando pas- 
seggia in luoghi ove le sarebbe interdetto di mostrarsi, 
c se vede arrivare un agente di polizia la avvisa e la 
fa allontanare. Se essa si lascia prendere fa nascere 
uno scandalo, e nella confusione la fa fuggire (1) ». 

La donna dunque agisce e si muove nella luce; 
r uomo, sempre accanto a lei, la dirige neir ombra. 
Quando egli vuole comunicare con lei, per non uscire 
dalla zona di ombra in cui deve necessariamente rima- 
nere, si serve del gergo, Por questo il gergo della coppia 
di cui ci occupiamo fe ricchissimo di parole che si rife- 
riscono a simile funzione che il souteneur adempie verso 
la protetta. 

Vi ricorrono spesso infatti le parole di commercio 



(1) Siohble: La coppia eriminale, Cap. V. 
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con avventori, di polizia, ecc. : ecco qualche frase del 
gergo di questo genere, dei souteneurs parigini : 
J^tre marronni = essere arrestato 

Raclettes \ 

/ n gli affenti 
Les rousstn \ ^ ° 

J^tre au bloc =: essere in carcere 

Mre chop4 zz essere pre'so dalle guardie 

Faire du petard zz far del rumore per far fuggire 

— all'appressarsi delle guardie — la prostitiita 

Blanc zz argento 

La peau = gratis 

Michis de carton zz amanti poco generosi 

Cotelards \ 

^ . , > = uomini 

Orincheux \ 

Camhriole ;z: la stanza della prostituta 

Centre izi nome 

Defourrailler zz cadere 

Les valseurs zz gli ubbriachi 

Battre son quart zz andar per la via in cerca di 

( avventori 

Bon zz Tagente di polizia 

Le hon te fiole zz I'agente ti riconosce 

Aller avec un homme zz prostituirsi a uno 

Charger = aver trovato Tavventore 

Client I 

r, . i ZZ riudividuo derubato 

Pante ' 

Digringolade a la JlMe — furto commesso dalla 

prostituta suUa persona del cliente 

J^clairer zz pagare pii del couvenuto 

Faire Vedredon zz spogliare uno straniero 

Faire la souris zz svaligiare un cliente nella foga 

della conversazione 
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Plique z= Tagente di polizia 

Monarque = denaro 

Maillocher =z. lavorare (il lavoro di protezione del 

souteneur) 
Floueur — iudividuo che dopo esser stato dalla 

prostitute uou le vuol dar denari 
Mec a sonnettes =i uomo ricco 
Zozotte a la Louis zz il denaro della prostituta 
Quiches I 

Douilles \ ~~ P 

Souffrantes zz fiammiferi 
Crottes de pie ^ pozzi da 50 centesimi. 
Nulla di piu facile quindi per il souteneur di agire 
nella sua fuuzione di protezione verso la prostituta, 
avvertendola, senza che altri comprenda, con un discorso 
di questo genere : 

« S'il ne voudra pas payer quatre crottes de pie 
en plus, tu allumeras les souffrantes dans la cambriole; 
je viendrai et il faudra bien que ce mignon de carton 
donne les crottes,,, Je le preudrai pour les guiches ! ». 
Da un souteneur di Roma abbiamo appreso che « dar 
la iuona notte con una trainata » siguifica uccidere 
qualcuno, e « trainata » bastonata. 

M. Claude riporta un frammento di discorso che una 
prostituta faceva al suo souteneur, e, come si vede, esso 
h pieno di gergo : 

« — Eh ! — disse la donna — c^est au moment oil 
la rendcle pent nous boucler que tu viens k nous? Ce 

n'est pas malin cat qu'en dis-tu, mon chatf Jfon 

Jiston j'aime i voir clair avant de me livrer a toi. 

Uche le Uielot ». 
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Ed altrove una prostituta dice al suo Alphonse, par- 
lando di un delitto di cui igaoravasi l*autore : 

« — C'est UQ coup de Oyclope, Si la pante avait 
6te aussi bien une largue, la Oyclope Taurait bien au- 
trement saigne » (Claude). 

6. — Passiamo ad esamiuare un terzo lato delia ge- 
nesi del gergo fra souteneur e prostituta. 

Questo terzo lato fe quelle che ci appare piu vasto 
e piu produttivo di vocaboli furbeschi, ed h la crimi- 
nalitd del souteneur o spesso di entrambi i component! 
la coppia — e con la criminality sorge necessaria- 
mente il gergo. 

La estorsioue e forma crimiuosa comunissima in si- 
mile coppia : la donna adesca un cliente, lo porta nella 
sua cambriole, e al memento di sborsare il denaro, il sou- 
teneur entra in scena, e costriuge V individuo ad un 
pagamento esorbitante. 

Una prostituta narrava cosi al Lecour una di queste 
scene: « Egli (il soiUeneur) guarda attraverso la serra- 
tura, e quando non mi faccio subito pagare interviene: 
ultimamente entrd airimprovviso verso mezzanotte nella 
mia stanza, ove io stavo con un uomo che avevo in- 
contrato a Bullier, e lo fece pagare intimidendolo. Io 
ero tornata dal ballo con questo uomo in una vettura 
che egli (il souteneur) seguiva correndo o montando 

dietro Qualche volta egli si nasconde dietro le cor- 

tine. del letto (1) ». 

Ma questa forma di reato non fe che la normaliti 
con cui si esplica Tattiviti della coppia: spessissimo 



(Ij Lt?cour: op. eit.\ p. 174. 
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ruomo fe un vero e proprio delinquente attivamente 
ricercato o sorvegliato dalla polizia. Esso k uno di quel 
vecchi pregiudicati continuamente recidivi : esso passa 
dalla carcerazione ad un transitorio stato di liberty per 
tornare poi al carcere; non ha mestiere, il suo stato 
abituale k di ozio e vagaboodaggio; qualche volta 
presta aiuto alia polizia in operazioni di spionaggio, 
piu spesso ancora tiene mano da una parte alia polizia, 
dairaltra ai compagni delinqueuti, e cerca, favorito da 
quella doppia posizione, di fare il fatto suo. 

Su 100 ammoniti da noi altrove esaminati , 27 
erano souteneurs, percentuale grandissima, che ci rivela 
come quasi un terzo degli ammoniti sia composto di 
simile gente, e di questi 27 erano feritori il 50 per 100, 
misti (feritori e ladri) il 36 per 100, ladri violenti 23 
per 100, ladri 17 per 100. Le loro condanne oscillavano 
da un minimo di due ad un massimo di tredici; tre di 
essi avevano dodici condanne, due ne avevano sei, ecc. 
Molti di essi, associati alia prostituta che sfruttano, eser- 
citano il lenocinio sulle minorenni. I souteneurs parigini 
che ci passano davanti nelle memorie del Claude, del 
Mac6, del Guyot, ecc, sono tutti delinquenti. Cosi 
Bouquin, il terrore dei boulevards, era omicida; TAn- 
guille, Doit-Coupe, Maquaubeur, Grosses-verres, erano 
ladri e feritori ; Bras-de-Saindoux omicida, Gros-Zephir 
era un condannato per ribellioni, furti e omicidi, e Cou- 
telier presta mano a Lacenaire per assassinare un gio- 
vanotto, Gugusse le Cravatte h un terribib tueur des 
femmes. Ed k appunto alia classe dei souteneurs che 
appartengono questi terribili sventratori di donne, ' di 
cui tanto temono le prostitute. Coco-la-Douille, Teste- 
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souteneur, fe ladro, ricettatore e presta mano ai tueurs 
des femmes ; Beau-Blond o Nenest sono omicidi ; du- 
rante i torbidi di Bellevillr^ i souteneurs di quella citti 
si dettero alle rapine e ai fnrti ; la prostituta Laurina 
M..., qiialche tempo fa a Roma, in via dei Latini, h 
gettata dalla finestra dal suo souteneur e miiore sul 
colpo. 

I souteneurs formano dnnque una classe che ha una 
non definita colorazione criminale ; ed e riguardando ap- 
punto cid che il ,Mac6 scriveva: « II souteneur, uomo 
robnsto, ohe sa sempre applicare il suo coup de poign^, 
h quasi in tutti i casi un ozioso, un vagabondo, che ha 
subito piu oondanne per oltraggio e ribollione alia forza 
pubblica (1) ». E il Lecour aggiunge: « II furto, il ri- 
catto, la sodomia sono a lui famigliari. Lo si trova in 
tutte le risse, in tutti i disordini, e quasi sempre finisce 
con il delitto (2) ». 

Prostituta e souteneur : eeco la ooppia. Ma Tuomo, 
il maschio, il violento, impone tutta la sua energia alia 
donna, alia debole, a quella che vederamo essere sua 
schiava; ed essa, cieca e tremante, lo segue, fatalmente 
avvinta a quel brutale, dovunque quegli la voglia tra- 
scinare. La donna, strumento cieco in mano alia forza 
del maschio, ^iiventa criminale anch'essa, ed ecco ger- 
minare spontaneamente, da una coppia di prostituta e 
souteneur, una coppia criminale. Ed fe coppia ricatta- 
trice, come abbiamo gik visto, fe coppia corruttrice di 
minorenni, come frequentemente accade. Anzi noi cre- 



(1) Maoe: op. 'eit,, p. 142. 

(2) Lsoour: op. (Ht., p. 206. 
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diamo che ben rare sieno le coppie tra prostitute e sou- 
teneurs che non traffichino suironore delle minorenni. 
Ecco allora il delitto che fa capolino nel gergo e 
mette anch'esso la sua pietra alia costruzione deH'edi- 
ficio furbesco ; il souteneur porta come contribute al 
gergo della coppia formata da lui e dalla sua prostituta 
tutto il gergo criminale. Cosi fe che in simile gergo 
della coppia, larga parte ha il gergo criminale propria- 
mente detto. La prostituta lo assimila, lo fa suo, lo ri- 
ceve e lo accetta come cosa importata, se pure — come 
spesso accade — non k pure essa una delinquisnte. La 
prostituta, quando il souteneur b un criminale, fe trasci- 
nata al delitto, fe ricattatrice, fe complice forzata, cieca 
e tremante nolle mani deH'amante; cosi assimila anche 
essa il gergo delFuomo. £; una assimilazione passiva, 
nel maggior numero dei casi, qualche volta attiva. II 
gergo criminale entra cosi a far parte del gergo della 
coppia, fe un' arma necessaria per copriro le azioni di 
essa: non si tratta piu di nascondere Vamore o i rap- 
porti camali, o la protezione che il souteneur di alia 
sua amante, si tratta di ricoprire di un velo di tenebre 
il delittOy quindi il gergo si allarga, Tarma di difesa si 
acumina, si adatta, il gergo si organizza vieppiu. Oros- 
Zephir, il souteneur parigino, dice al commissario di 
polizia che lo interroga : « J'ai appris V argot pour me 
permettre de V approprier aux circonstances delicates ; 
du rest tout deboutant, de son entr^ dans la corpora- 
tion, doit connaitre cette langue speciale » (1); ed il 
Claude, descrivendoci un'orgia di prostitute e di soute- 



(X) ILkofe : op. eit,, p. 120. 
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neurs^ ci dice : « II vizio beve con la miseria ; tutti par- 
lano il gergo (1) ». 

7. — Un quarto componente il gergo della coppia 
cbe esaminiamo k importato non dal souteneur (come 
accade nel maggior nuinero dei casi per il contributo di 
gergo criminale), ma dalla meretrice. 

Le prostitute — uel postribolo — vivendo in vita 
associata, danno origice ad un vero gergo che pur va- 
riando da postribolo a postribolo, conserva un fondo 
unico; il che si spiega col fatto che le meretrici non 
rimangono fisse in una casa ma passano da una casa 
airaltra. Si formano cosi — se ci si permette la parola 
— tante emigrazioni ed immigrazioni, tante esportazioni 
ed importazioni di gergo che — dopo un certo tempo — 
filtrano Tuna dentro Taltra, eriescono a dare al gergo 
delle prostitute nei postriboli una certa omogeneiti, non 
priva di variazioni locali, una certa colorazione uniforme 
non spoglia di qualche iridescenza parziale dovuta alle 
mutazioni e formazioui locali, Nel gergo delle prostitute 
francesi, le basse prostitute chiamano panaches quelle 
vestite co^'n eleganza, e queste chiamano quelle pier- 
reuses; painfrais, significa la uuova prostituta protetta 
dal souteneur; brocket a la mie de pain h il souteneur 
giovane; le petit-frere k il membro virile (Joly: Arch. 
d'Anthrop. crim. ; 1889); machinskq^ k il primo venuto ; 
leqiiinskoff, il capriccio di un moraento ; hr^me, il per- 
messo di \iYO^\Mwz\oxiQ ; panuche, la donna borghese; 
pisteur, Tuomo che segue la donna per le vie; michd, il 
cliente ; piccole inginocchiate, le piccole fioraie saflBche ; 



(1) Claude: op. oit., vol. II, p. 267. 



Ul 

civetta, una brutta; rail, Tispettore di P. S.; guardie 
morle, i disturbatori dei bordelli ; gougnottes, le tribadi ; 
punia di penna, la masturbazioue boccale; zampa di 
ragnOj la digitals; sfogliar la rosa, Tauale; pulci lavo- 
ratrici, le tribadi che danno spettacolo saffico (Taxil) ; 
padre, zio, la tribade attiva ; madre, la tribade passiva 
(FiAUx) ; Je suis pavilion, io sono pazza (Du Camp). Nel 
carcere di San Lazzaro esse si chiamano con sopran- 
nomi gergali ; e il Claude ci presenta cosi le figure di 
Oardevtll€f della Madone, della Pie, della M^re aux 
merges, ecc. 

E sempre nel gergo tra prostitute : 
Oagnotte en detresse — prostituta che sfrutta i din- 
torni dei circoli aspettando Tuscita dei giovani 
ricchi 
Avoir un chienpour un homme — essere innamorata 
Clileau — medico (da ieau client, per ironia) 
Oonasse — stupida, donna onesta (Elles leur don- 
nent le uora de conasse, expression par la quelle 
elles d^signent une femme honnfite — Parent- 
DucHATELET ; La prostitution), 
Amhulante — prostituta 

Ancienne — vecchia prostituta che esercita un com- 

mercio. « La proprietaire, une ancienne, fait la 

causette avec elle (F. D'Urville, Les ordures de 

Paris) » 

BaignedanS'le-ieurre — il souteneur 

Baillive — tenutaria del postribolo, anche sup^- 

rieure, maman, aibesse, maquerelle 
Le printemps est de la hate, tout est en Jleur — 
motto pronunciato dalle prostitute quando sono 
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inviate a S. Lazzaro, dopo la visita medica — 

per alludere alia propria malattia 
Faire a la main — praticare Tonanismo 
Flottant — ballo dei souteneurs 
Mettre quelque chose dans lesjaretiires — ricevere 

dal cliente una gratificazione 
Le grand jeu — arte raflBnata neiramplesso per i 

vecchi debosciati 
Aller a monlretout — andare alia visita 
Panuche — donna fortunata 
Le petit — il deretano 
Accordeur de pianos — libertino che prende il corpo 

della prostituta per un piano e tocca e preme e 

palpeggia 
Accroche-coeurs — riccio di capelli che i saute- 

neurs portano sulla fronte(l) 
Manquer les affaires — perdere il proprio tempo con 

Tamante del cuore e trascurare gli amanti serii. 
Monsieur — il marito della tenutaria del postribolo 

« Monsieur avec son 6paisse barbiche aux polls 

tors et gris » (E. De Goncourt: La fille Elise). ' 
Pierreuse — prostituta che non ha dimora fissa e 

si di agli uomini nelle vecchie case rovinate e 

nei campi abbandonati che sono frequent! presso 

le barriere delle citti 
Parsilleuse — prostituta che passeggia in cerca di 

client! 
Marmotte — prostituta (corruzione di marmite) 



(1) Nel gergo delle olassi operaie, a Eoma, tali ricoi ohe sogliono por- 
tare le modistine e le sartine, si chiamano < rvba'cuori ». Strana analogia. 
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Mametise — prostituta che iiel fuoco della conver- 
sazione deruba il clieote 
D&be d'argent — speculum 
Oramper avec la ddbe d' argent — passare la visita 

La ids ) 

r } le priffioni di S. Lazzaro 

La campagne ) ^ ^ 

Livre rouge — registro del dispensario 

Avoir fait son monarque — aver fatto la giornata 

Faire — percorrere un quartiere della citti alia 

ricerca della clientela 
Paire sa nouveaut^ — prodursi in un nuovo quar- 
tiere della citti 
Bonnet jaune — monete d'oro 
Mre bordd — aver rinunciato ai piaceri di Venere 
Bouche d'oeil — promessa di gratificazione 
Br^me — il permesso di prostituzione 
Ahbaye de s'ofre a tous — postribolo 
Ambassadeiir — souteneur ben vestito 
Araignie de bastringue — prostituta che tende la 

rete nei balli pubblici 
Acguarmm — riunione di souteneurs 
Aller a la corx>ie V esercitare il mestiere profes- 

sionale 
II gergo tra prostitute e, d'altra parte, autichissimo; 
la cosi detta lingua erotica del secolo xvi era un gergo 
di prostitute {Verba erotica di S. de L'Aulnaye, 1820) 
in cui Tatto venereo aveva 300 sinonimi, le parti ses- 
suali 400, il nome di prostituta 103 (Dufour, Hist, de 
la prostitution, ch. IV). Anche neirantica Roma le pro- 
stitute hanno il loro gergo, spesso a gesti (Seneca, 
Epist 52). * 
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Le prostitute siciliane hanno canti d'amore e stor- 
uelli che cominciano cou frasi incorapreusibili, stereo- 
tipate, che ciascuua di esse ripete e che attingono senza 
dubbio tale iucomprensibiliti e tale forma stereotipa <dal 
gergo in cui affoudauo le radici. Cosi gli stornelli comin- 
ciano con frasi di questo genere : Muta la manu (1) — 
Muta la via (2) — Alina alina (3) — Orina rina (3) ecc, 

« Anche le prostitutti tedesche — scrive Tanonimo 
autore dei Bas-fonds de Berlin — hanno un gergo per 
mezzo del quale si comprendono tra di loro e che par- 
lano dentro e fuori del postribolo; gergo che ha qualche 
analogia con quelle dei ladri (4) ». 

La prostituta porta al gergo della coppia un con- 
tribute di simile genere, e che essa ha derivato dal po- 
stribolo ; esso si amalgama al contributo portato dal 
souteneur: il gergo cosi si organizza in nuove forme. 

8. — Kntrambi i componenti la coppia portano 
eziaudio un quiuto contributo, ed e quelle che ricavano 
dalla classe operaia da cui quasi tutti vengono. Quel 
gergo strano,complesso, proprio alle basse stratificazioni 
sociali. e che abbiamo gik studiato, h anch'esso portato 
dai due ed aumenta la complessiti del gergo della coppia. 
Le prostitute vengono quasi sempre dalle classi ope- 
raie (5), ed i souteneurs eziandio, e sono quelli che il 



(1) Muta la manu 

Asaai lu vogghiu bent 
Uamanti miii Palermilanu 

(Canto di prostituta a Marsala). 

(2) Canto di Caltavuturo. 

(3) Canto di Palermo. 

(4) 0. Z. : Les bas fonds de Berlin ; 1889. 

(5) Su 5183 prostitute, a Parigi, 2398 era^io grisettes, 404 contadiae, 
289 serve, 280 condiaioni varie, 1441 operaie prive di denaro, 1255 orfano 
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Mace classifica ia souteneurs ouvriers, des maison de 
tolerance, mariis de has etage, rodeurs de barrteres. Vi 
sono anche i souteneurs du grand monde e de la lour* 
ffeoisie, ma si capisce che costoro non portano, come 
oontribato al gergo della coppia, il gergo di cui ora 
parliamo. Tutto il gergo osceno, il gergo che esce dalle 
officiae, dai laboratori femminili, dalle case dei poveri, 
con tutte le orribili mutilazioni, con tutte le mostruose 
trasformazioni, cola uel gergo della coppia di souteneur 
e prostitiita, e si impasta con quelle g\k esistente por- 
tando seco tutta la sua laidezza, tutta la sua aggres- 
'sivit6,*tutta la sua sfroutatezza oscena. I due continuaDO 
a parlare come parlavano prima che il vortice della pro- 
stituzione 11 attirasse, e mescolauo a quelle parole — 
luridi ricordi del passato — le frasi apprese nel postri- 
bolo, e quelle assimilate uella couvivenza cou i delin* 
quenti. Qualche volta anche Tamore — quelTamore sui 
generis di cui abbiamo parlato — trasforma le parole, 
ma quelle trasformazioni hauno tutta V impronta del- 
Tambieute in cui si svilupparono. Da tutto queirinsieme 



oporaie prive di aiuto, 89 povoro che si prostituirono per nutrire i geni- 
tori, i fratelli o i figli (PARftxr-DucEUTfeLET : U, p. 89). 11 Tammeo trova 
cho le donne si prostituiscono con questo ordino : serve — contadine — 
oporaie — artigiane — benestanti, o delle prime trova in an anno la cifra 
di 3629, doUo ultinie 262 (Tammeo: La Prostituxione \ Torino). E il Gur- 
riori trova su 55 prostitute 5 solo di buona condiziono, lo altro sono serve, 
artigiane, operaio, ecc. (La sensibilitd, nella donna normale e nella pro- 
stUiUa; Arch, psich., fasc. IV-V, 1892). U Lecour su 347 prostitute ne 
trova 197 oporaie, 140 domestiche, 10 istitutrici (Lecoub : La prostitution 
a Paris J ecc. ; p. 239). II Lombroso, sulla tabella che il Parent-Duchatelet 
d^ delle caute determinanti alia prostituzione, scrive che su 5183 prosti- 
tute, 3839 appartenevano alio piu infime classi oporaie {La donna delin^ 
quenie, ecc, p. 567). 

10 — A. NicEFORO, II Gergo. 
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poi, dalla fusione di tutti quei componenti, nasce — 
lurida emanazione — il gergo della coppia di prosti- 
tuta e souteneur. 

9. — Gergo strano e multiforme poichfe nel suo iu- 
Bieme pud distinguersi in due parti : una parte di esso 6 
speciale a ciascuna coppia, fe patrimonio individuale, 6 
arma speciale, fe maschera dei due soli individui, fe cer- 
chio, fe barriera di ferro entro cui i due, fusi insieme, si 
chiudono; Taltra parte invece 6 gergo comune a tutte 
le coppie tra souteneur e prostituta, e circola tra esse, e 
le tiene in comunicazione, e le allaccia con una rami- 
ficazione tenebrosa, b patrimonio generale alia classe, 
alia associazione, 6 arma di comune difesa,^ maschera 
immensa sotto cui si agita e palpita e vive tutto il 
mondo delle prostitute e dei souteneurs, lungi dal sole, 
tuflfati uel buio, come i vermi che puUuIano nelle chiuse 
viscere di una carogna. — II gergo della prima indole, 
.quelle speciale, nasce daWamore quasi tutto e daWaL/un- 
zione di protezione che il souteneur di alia donna; il 
gergo della seconda indole, quelle generale, ramificato, 
nasce dal dclitto, k portato dal postriiolo, k ereditato 
dalle basse stratijicazioni sociali da cui i due compo- 
nenti la coppia provengono. 

fi adunque un gergo di coppia, ma un gergo di 
coppia assai dissimile da quello che vedemmo formarsi 
nelle altre coppie, giacchfe in quelle era gergo speciale, 
individuale, particolare alia coppia, mentre qui vi h 
anche, ed in parte larghissima, il gergo generale. Vi fe 
quindi^ nel gergo che studiamo, una doppia stratificu- 
zione: Tuna risulta dal gergo individuale, T altra dal 
gergo comune e che si potrebbe chiamare gergo di 
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classe, ed 6 per qiiesto che si avvicina prodigiosameute 
al gergo dei delinquent!, tanto piu che ne fa parte lo 
stesso argoi criminale. 

Questo gergo adunque di cui ci occupiamo fe ancoia 
piu complesso di quelli studiati antecedentemente, poi- 
cbfe tutti li comprende ; essa ha come componeuti il gergo 
della coppia amante, il gergo della coppia sessualmente 
amante e spesso inversamente amante, il gergo delle 
basse stratificazioni operaie, e si aggiunge poi a tutto 
questo amalgama il gergo che uHsce daWsi funzione di 
protezione, che fe il vero e tipico gergo di simile coppia, 
il gergo portato dai postriboli, dalla raeretrice e quello 

\ assimilate dal souteneur nella sua convivenza con i de- 

liuquenti. E la necessity di una maggiore complessit^ 
nel gergo di questa coppia ben si comprende : piii cresce 
la inadattabiliti dell'organismo all'ambiente e piu occor- 
rono, perchfe Torganismo viva, artificiose armi di difesa. 

L La coppia tra prostituta e souteneur fe nella civilti 

d'oggi la piu inadattabile delle associazioni fino ad ora 
studiate; h quindi necessario che essa si provverla di 
un maggior uumero di dementi di difesa, quindi di un 
gergo piu lato che serva di tegumento ben sicuro a 
tutte le sue losche azioui. 
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Capo IX. 
II gergo nei criminali. 

SoMMARio. — t. La « lotta per i'esistenza » nei delinquenti — 2. L'atavismo 
nel gergo criminale : ]a metafora, il simbolo, il geroglifico nei selvaggio 
e nel pazzo — 3. II gergo criminale nelle case di giuoco — 4 Nella Ca- 
morra napoletana e reggina, nella Mafia siciliana — 5. Nella Flotte 
parigina, nelle Carrieres d' America — 6. Nelle bande di Gueux del 
XV secolo — 7. Nelle bande criminose ed avventurose dei secoli xii-xv 
— 8. Nelle bande di £gyptiens e di Bohemiens — 9 Nella a^sociazione 
della Garcfa/ia spagnuola — 10.11 gergo nelle carceri — 11. II gergo 
comparato — 12. II gergo criminale e la psiche del delinquente — 13. II 
passato e ravvenire del gergo criminale. 

I. — II gergo dei criminali h stato molto studiato (1); 
basta dare uu'occhiata agli stadi fatti per cotnprendere, 
a prima vista, di quanto il gergo criminale sia piii com- 
plesso di quello fino ad ora esaminato. 

La lotta del delinquente non 6 solamente lotta deri- 
"vante dalFeterogeneiti della psiche inferiore, come quella 



(1) AscoLi: op. cit. — Biondklli: op. cit. — Pott: Tig&nnerstalle, 
1844. — Ave Rallkmant : Rothtcelsche studien, 1858. — Id. : Das deutsehe 
Qaynerthiim inseiner social politischer literarischer, und linguistiseher 
AusbUdung, — PiTRfe : op. cit.; Arch. Psich., III. — Ma.ter: op. cit.; 
Arch. Psich., IV. — Loeedan : Supplement au diHionnaire d' argot ; 
Paris, 1882. — S. de l'Aulnaoe : Vei'ba esotica^ 1820. — Lombroso: Tre 
mesi in Calabria j 1862. — Lombroso e Along! : Ntiovi gcroglifici e gerghi\ 
Arch. Psich., YII. — Db Paoli; Oe^^go dei camorristi\ Arch, Psich., X, 
p. 221. — Monnieb: La camorra\ Firenze, 1872. — Id.: Notixie storiche 
siU briga/ntaggio e i lavori di Cantelli, Ciotti, Tajant, Maoqiobani, Dx: 
Camp, Panibosst, Vebbua, Massabi, ovo qua e la si trovano riportate parole 
furbesche del popolo o dei criminali, per non parlare di un interessante 
capitolo Bul gorgo nell' opera di Mobeau Cbistophe : Le monde de Coquins, 
1870, — V. anche Sevebi: Oergo dei criminali di Fireftxe; Arch. Psich., 
X, p. 220. 
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dei bassi fondi sociali, che sentendo diversamente, diver- 
samente vuole esprimersi; ma e la grande, la immensa, 
la universale lotta contro la societi tutta. II delin- 
quente h Tessere antisocide per eccellenza, b il microbo 
patogeno che pulsa nelT organismo sano per minarlo 
e distruggerlo, fe rincarnazione della lotta antisociale : 
e per questo il puo gergo fe il pii complesso di quelli 
fino ad ora passati in rassegna. 

« — Tanorgue, tappezziere — sono i discorsi in 
quella orribile lingua — sari stato fatto marrone suUa 
scala. Bisogna essere arcasien ed egli invece h un ga- 
lifard. Si sari lasciato giuocare la hardatura da un 
roussin o fors'anco da un roussi, che gli avri battu 
comtois. Porgi Voche; senti questi criblements nel col- 
legio ? Hai veduto tutte quelle camouffles? Egli 6 caduto, 
credilo, e se la sbrigheri col tirare le sue venti redini. 
lo non ho tqf, io non sono un tajleur, 6 una cosa co- 
lombd, ma non ci rimane piu che fare le lucertole, altri- 
menti ce la faranno sgambettare. Non renander^ vieni 
con nousiergue, andiamo a picter encihle una ruggi- 
nosa (1) ». 

2. — II gergo criminale ha del selvaggio. « Come 
le lingue primitive, esso presenta vocaboli originati da 



(1) n tuo alborgatore sara stato colto sol fatto. Bisogna essere forbi ed 
egli invece e iin novizio. Si sar^ lasciato ingannare da qualche poliziotto o 
fors'anco da qualche spia, che avr^ finto tenergli mano. Porgi Torecchio. 
Senti queste grida nella prigione ? Hai veduto tutti quei lumi ? Egli e ri- 
preso, credi, e se la sbrigherji col faro i suoi vent'anni. Io non ho paura, 
non sono un poltrone, e una cosa notoria, ma non ci rimane piu nulla 
da fare, altrimenti ci faranno baUare. Non andare in collera, vieni con 
noi andiamo a here insieme ima bottiglia di vino vecchio (Y. Hugo : 
op, eU., loc. cit.). 
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onomatopee, e come la liDgua selvaggia esse indica le 
cose e le persone per mezzo di qualche loro attribute 
caratteristico (1) ». fe la lingua rozza del selvaggio, 
piena di note fantastiche, di contorcimenti orribili, di 
contrazioni dissonanti, cbe vegeta nella nostra civilt^ ; 
il che il Biondelli spiega col fatto della grande somi- 
glianza che vi fe tra V ugmo rozzo che si accinge a 
formare un gergo e I'uomo selvaggio che viene crean- 
dosi una lingua (2). 

£) il linguaggio che punta sulla metafora, che si 
avvoltola e cerca nascondersi nelle pieghe dei traslati, 
degli intendimenti riposti. La metafora — fu detto — 
6 Tenigma nel quale si rifugiano tanto il ladro che 
macchina un tentative quanto il detenuto che concerta 
una fuga. It gergo vive — in gran parte — della meta- 
fora, e con essa e su essa si plasma. La metafora b il 
cenciose vestite entro il quale esse si nasconde, il gergo 
b vegetazione che cresce soltanto nelle tenebre, e queste 
tenebre sono formate — in gran parte — dalla meta- 
fora. Questa b uua decomposizione delle parole ; essa 
distrugge il significato apparente della frase per nascen- 
dere sotto a questa distruzione il concetto reale e ri- 
posto ; essa nel gergo b una idea che si sovrappone 
ad un'altra per proteggerla e renderla incomprensibile. 

Ma la attinenza del gergo criminale con la feno- 
menologia del linguaggio e del modo di esprimersi dei 
selvaggi non si arresta qui. I delinquenti adoperano tra 
loro anche un gergo scritto, e la manifestazione del 



(1) E. Mater: op. cit., loc. cit. 

(2) Biondelli : op, cit,, loc. cit, 



I 
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pensiero avviene allora per mezzo del geroglifico e del 
simbolo. Cid riannoda questo fenomeno di gergo per 
simboli ad ua remote tempo deU'evoluzione deir uma- 
nitS, quando il simbolo e il geroglifico campeggiavano 
nella scrittura e neir ideazioue dei primi popoli ; quel 
miscuglio di lettere, di geroglifici e di segni figurativi, 
con che tanto spesso si manifesta il gergo criminale, 
costituisce — come scrive il Lombroso — uua scrittura 
che ricorda il periodo fono ideografico per cui passarono 
i primi popoli prima di inventare la scrittura alfabe- 
tica (1). II simbolo fe Talba della civilti: esso si mani- 
festa nei periodi di germinazione embrionale dei popoli ; 
ogni simbolo servi allora a rappresentare un' idea; ogni 
insieme di simboli, un raggruppamento di idee. 

m 

E oggi il delinquente rinnova questa pratica — fa 
un ritorno atavistico alle epoche preistoriche delruomo 
primitive — alle eti infantili della societi. 

Per mezzo di simile gergo i carcerati, nel carcere 
stesso, si comunicano idee e complottano colpi da giuo- 
care appena liberi, e questo gergo fe a scritti con alfa- 
beti particolari di simboli a geroglifici. 

Cosi, oltre agli scritti criptografici, il Lombroso trovd 
numerosi geroglifici che esprimono pensieri intelligibili 
solo a chi ne conosca il mistero; geroglifici che egli 
chiama gergo grafico (2). I camorristi, nel carcere, si 
mettono in comunicazione tra di loro appunto con simili 
biglietti e simili geroglifici. « Lo stile epistolare — scrive 
il De-Blasio a proposito del modo di comunicare dei ca- 



(1) LoiiBBOSo : L'uomo di genio-^ Torino, 1888, p. 210. 

(2) Lombroso : Palimsesti, ecc, pagg. 45, 63, 292, 
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morristi nelle cavceri — fe compreso dai soli camorristi, 
e I'alfabeto ^ sposso sostituito da numeri e geroglifici 
special! (1) ». 

« Le muraglie del carcere — scrive il Gauthier — 
offrono, sotto Tocchio paterno dei sorveglianti, serapre 
un moDdo di iDformazioai e un meraviglioso strumento 
di corrispondenza... Vi sono anche i libri della biblio- 
teca che circolano di mano in mano, coperti di cripto- 
grammi (2) ». Questi geroglifici sono espressioni gergali 
dipinte, che ritroviamo anche nei tatuaggi che i delin- 
quentisi incidononella pelle: « strana scrittura — scrive 
il Lombroso — che dipende dal bisogno del segreto, 
ma che anche ci rivela traccia di atavismo che spinge 
ruomo ad esprimersi graficamente, come T uomo prei- 
storico (3) ». 

Anche i pazzi hanno la peculiarity dei simboli e dci 
geroglifici riavvicinandosi cosi ai criminali e al periodo 
ideografico dei popoli primitivi, e mostrano con cid 
come realmente esista un fitto tessuto, una specie di 
maglia connettivale che riannoda i pazzi ai criminali 
e questi alia psiche primitiva, non completamente evo- 
luta. Troviamo nei pazzi la firma sostituita dal simbolo, 
come quella sostituita dall'aquila bicipite (il caso del 
Ga... L. del Lombroso) (4), appunto come gii vedemmo 
nei gergo scritto tra i componenti la coppia pederasta, 



(1) Db-Blasio : / geroglifici eriminali e i camorristi in carcere \ Arch. 
Paioh., XVII, p. 150. 

(2) E. Gauthier : Le mond dee prisons ; Arch, d'anthrop. oriminelle, 
sept.-dec. 1888. 

(3) Lombroso : Uuomo delinqtiente ; Torino, 1889, vol. I, p. 496. 

(4) LoiCBBOso : L*uomo di genio, loo. citf 
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e come vediamo in molti getoglifici di criminali presen- 
tatici dal Lombroso, dairAlongi e dal De-Blasio. 

Co8i adoperano i simboli nella scrittura: il Gunf..... 
cnrato dal Lombroso, TA. T. curato dal Morselli e gli altri 
studiati dal Poggi nel suolavoro: Oli scritti dei pazzi. 

La scrittura simbolica a gcroglifici che campeggia 
neir^r^o^ scritto dai delinquenti ci conduce dunque sul 
terreno delle degenerazioni pazzesche e dei ritorni ata- 
vici, ravvicinando a queste i criminali, e cid appariri 
tanto piu evidente ove si rifletta che nel linguaggio 
dei pazzi troviamo frequentemente creazioni di parole 
per omofonia, abbondanza di tropi, di giuochi di parole,^ 
di bisticci, appunto come abbiamo potuto rinvenire nel 
gergo parlato dei delinquenti (Mayer). 

3. — Nelle case di giuoco clandestine, quelle case 
di giuoco ove si radunano ladri con finti nomi, pregiu- 
dicati, stranieri fuggiti dalla patria perchfe colpiti da 
sentenza criminale, prostitute di tutti i generi, mante- 
nute, lenoni che vengono a pescare clienti per le proprie 
donne, in quelle case di giuoco ove tutto lo scolo della 
delinquenza viene a raccogliersi come in una vasta sen- 
tiua, si paria il gergo. E non si parla solo il gergo 
criminate importato dai ladri, dai truffatori, ma anche 
un gergo speciale alia casa di giuoco. C'6 una parola 
d'ordine per riconoscersi Tun I'altro, ci sono dei segni 
speciali da farsi alia porta per poter entrare, c'^ un 
modo speciale di picchiare all'uscio per farsi aprire. 

<i Per quanto io avessi cercato di poter conoscere tutti 
questi segni e tutte queste parole — ci diceva un 
maresciallo di P. S. narrandoci di un colpo da lui fatto, 
{I Napoli, in UQa di simili case di giuoco — non riuscii 



" -j: 
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a possedere tulto il segreto per potere entrare li dentro. 
Occorreva picchiare in un dato modo. Allora solamente 
vi avrebbero aperto senza sospetto. Dopodichfe biso- 
gnava intavolare un lungo dialogo, tutto a frasi gii fatte 
e combinate, tutto un gei*go di domande e risposte. 
Allora solamente si fe ammessi. Dovetti ricorrere al me- 
todo di rimanere per un intiero giorno e parte della notte 
nascosto in una cantina, e di li entrare violentemente, 
air improvviso, rompendo i vetri di una finestra, nella 
stanza ove si giuocava ». 

II gergo e tutto il rituale simbolico che tanto si av- 
vicina al gergo, e che infine non 6 che un gergo a 
gesti, protegge in grande modo — come si vede — 
queste losche case di giuoco ove vengono a scolare 
tutti gli elementi pii malsani della society. Nei tripots 
parigini — case di giuoco clandestine di simil genere 
— la padrona fe detta la baronne o la marquise o veuve 
du colonel] i derubati al giuoco sono chiamati i decavis; 
la mescolata delle carte fatta in modo fraudolento si 
da lasciare in mano a chi raescola le migliori carte, fe 
detta la dorme\ il nascondere che il giuocatore fa degli 
assi nella sua manica, per farli quindi scivolare in tavola 
al memento opportune h chiamato V4cart\ una certa 
carta che bisogna voltare per coprire il giuoco fe detta 
la chemise o la negresse (A. Cavaille : Les Jiloutieries du 
jeu)\ s'^tre enfiU Qigin^cn. aver perduto successivamente 
piu partite (Vast-Kicouard : Le Tripot) ; le docteur Qo- 
belins fe colui che cerca la vittima da condurre nolle 
case da giuoco (Fr. Michel) ; montage h la carta prepa- 
rata; mousiquer fe il segnare la carta con un colpo di 
unghia impercettibile agli altri; momlril de religieuse 
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6 Tasso ; pailler h il preparare dolosamente un giuoco 
di carte (S. Larchey). 

E con simile gergo i giuocatori si difendono dal- 
rambiente esterno, comunicano tra di loro alia presenza 
di estranei, imbrogliano il novizio che fe state attratto 
al tavolino verde. 

4. — Nelle proprie e vere associazioni criminali il 
gergo assume vaste proporz'oni ; esso si estende come 
fitta rete a raaglia che avvolge tutti i componenti, esso 
invade tutte le lingue parlate, e nasconde con la sua 
complessa e ben organizzata dinamica, ogni pensiero, 
ogni comunicazione. 

Nella camorra reggina (Reggio Calabria) parama h 
la societi o mala vita ; anurama h i'onore di apparte- 
nervi ; sgarru h la prepotenza e sangu i hiu fe Tinter- 
calare proprio dei camorristi (1). 

Ricchissima di gergo k la camorra di Napoli, classica 
terra ove tale associazione vegeta e fiorisce; Masio 
h il capo ; congiunti di man diritta o manca i graduati ; 
contarulo il contabile ; carusiello il cassiere ; picciotti di 
onore, picciotti di sgarro^ gli affigliati ; zio, altra parola 
con cui si chiama il capo ; nipoti, i camorristi ; cugini, 
gli aspiranti ; camicia, la relazione tra V aflBgliato e la 
setta; iiancheriay il frutto delFestorsione; impedito di 
rata significa private della propria parte; tirata b il 
duello di ammissione ; nomina, il decreto di morte (2). 
Fra le varie carte sequestrate per il processo contro la 



(1) G. Db Nava : SirUiti genii, poesie. Eeggio, 1894. 

(2) Abate Makco : La camorra a Napoli ; Arch, psich., vol. I, p. 60, 
•:— V. anohe Alonqi: La camorra \ Torino, 1890. 
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camorra in Napoli, nel 1880, si rinveane il seguente 
biglietto di un camorrista : 

« Cavo fraiello — Con il presente vi fo a dire come 
ieri e giundo Ciccillo Citnmino alias del Pentino, il 
quale si 6 presentato come nostro fratello. Facendogli 
delle dimande lui ma a risposto che \\x\ prese illamro 
a S. Lazzaro nel mese di gennaro del correndo e da 
capo faceva Ciccillo il cafonCy da contaiuolo Enrico 
Sforza. A questo si k iarita la tangente, resta a vol 
specificare. — Vi saluto tutti e mi dico 

« Vostro fralello Luigi Lera ». 

Frasi del gergo napoletano che oscillano tra il par- 
lare dei camorristi veri e quelle dei guappi (colore che 
sono sulla via di diventar camorristi) sono: scardulella, 
na scorda d nonnaj bella ragazza ; ce capimmo a sische^ 
intendersela senza parlare ; jettare 6* sanghe^ morire ; 
AlessiOj aU, h era di finirla, ecc. 

Si pud anche notare come fenomeno del gergo la 
diversa pronunzia che i camorristi d^nno a certe pa- 
role. Da quel modo speciale di pronunciare, da quella 
particolare inflessione che essi danno alle parole, imme- 
diatamente si riconoscono tra di lore : i camorristi napo- 
letani invece di dire, ad esempio, cavalle, come nel dia- 
letto napoletano si dice (per cavallo), dicono chivalle e 
cosi per tante altre parole. Ne riportiamo qualcuna. Essi 

dicono : 

annore per onore =. onore 

uappo per guappo =: bravaccio 

a razia vostra per a gratia vostra — tutta bonti 

vostra 
cumbersazione per cunversazione zz comversa^iome 



^chijtenziaria per schifet%a = sudiciume 
o' rirote per o' doirote n calessino 
^' sfriggiato per o' ^freggiato zz lo sfreyiato 
^' surella per «' ^om =i la sorella 
n^^ tola per ;2i^ ^ez^^ = un tale 
agnoslre per gnostre — inchiostro 
row Ghecche per rfo» Checche =, stravagante 
a' sijilipp per a' sijilide zr la sifilide 
m« e:Aer'e / per ma che d ? =z che cosa fe ? 
0' hhi lloco I per o* t?i lloco = eccolo! 
« I camorristi — scrive il Lombroso — per non far 
trapelare al pubblico i loro proponimenti usano un 
gergo convenzionale: sei tu vestito per « sei armato? » 
smorzagli la lampada per « nccidilo » ; stare con Cate* 
rina per « stare in prigione » (1) ». 

La vita dei camorristi si svolge tanto al contatto 
delle prostitute e dei postriboli, che nel gergo vi fe lar- 
ghissima parte di parole originate da quella fonte (2). 
Oenerare, nel gergo comune, postribolo — andare a 
prendere la henedizione, andare al postribolo — pren- 
dersi il passaggio, prendersi spasso con le donne senza 
compiere Tatto sessuale — avere una lella comoditd, 
avere una vulva assai larga — mettere n*u rito rinta 
pippa, mettere un dito neU'ano — fare *na candela in 
cera^ masturbarsi — sciammeria, coito — paperagian. 
pene — sumwma siorniaia, vulva affetta da male ve- 
nereo — cintrillo, clitoride — zoccola senza core, vecchia 
prostituta, ecc. 

La mafia siciliana ha anch'essa le sue parole di gergo 

(1) C. Lombroso : Vuomo delmquente ; Torino, 1889, vol. II, p. 503. 

(2) Db Paoli : Riti e gerghi dei camorristi nel 1888. In Lombroso : 
op, eil,, vol, II, p. 517. 
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per mezzo delle quali i mafiosi che, come tuttl sanno, 
non costituiscono una vera e propria societi, ma che 
tra di essi pur tuttavia si aiutano c si proteggono, si 
conoscono. Abbiamo potuto raccogliere qualche parola 
di questo genere tra la mafia catanese : 

Essere a catallo zz essere armato di coltello 
Ooraggio, che to sio tremando = coraggio, perchfe 

io ti aiuterd 
Permettete che siocci f zz Permettete che accenda 

il mio sigaro al vostro ? 
SulfuTU I {zol/o) =: acqua in bocca ! 

Un amico I ^ 

J zz manoso 
Uomo at s octet a \ 

Tirare il cinquesoldi zz estrarre il coltello 

Essere con Valtra zz. essere ubbriaco 

Smorzare zz ridurre alcuno al sileuzio 

Sca/azzare (schiacciare) i= far fiasco 

Rosario zz revolver 

Stadera zz sciabola 

Bastonate del hoia zz si dice a un mafioso che 
insolitamente veste con eleganza. 

Fare una hratliata zz canzonare 

Dare un 55 zz dare uno schiaffo 

Figura di 6 zz donna che probabilmente fe di liberi 
costumi 

Cantare zz confessare 

Mezzo filo zz coltello affilatissimo 

Lapparedda zz coltello 

5. — Nella Flotte, associazione ove Lacenaire era uno 
dei capi, ognuno degli affigliati aveva un nome speciale, 
un nome di guerra, una espressione gergale. Lacenaire 
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stesso si faceva chiamare Peiit-PHtre, o Demoiselle^ o 
MdhossieVy Baton, ecc. ; e i compagui si chiamauo Mimi, 
laBorgue, Le pistolet, Tatacoli, Pisse-Vinaigue, Requin, 
Cancan, ccc. Colui che nascondeva gii oggetti rubati 
dalla Flofte, si chiamava Homme-Bute. E gli aflBgliati 
chiamavano rossignol il grimaldello e Vassassin(it au 
tire-point il nuovo metodo di assassinareinventato da 
Lacenaire (Claude). 

Gli abitanti delle Carrieres d' America, un borgo di Pa- 
rigi die rammentava la Corte dei Miracoli, non erauo 
che una fitta rate di pregiudicati, di ladri, di farabutti ; 
gente che si avvoltolava nel fango e neir ombra di 
quelle strade tortuose, strette, piene di mistero ; essi 
parlavano un gergo tutto speciale, essi in quel cantonc 
oscuro di Parigi preparavano i reati, invbastivano i colpi 
da tentarc. E si dividevano in varie categorio, a se- 
conda del mestiere o del modo di lavorare. Alcuui si 
chiamavano Eirondelles, altri Romanichels, altri Filen- 
dechds, altri Enfants de la loupe, E tatti costoro lavo- 
ravano, sparsi per la cittS, nei modi piii strani e piu 
complessi. I faiseurs erano quelli che esercitavano il 
loro mestiere Iosco penetrando nelle alte sfere sociali ; 
i drogeurs de la haute colore che frodavano presentando 
carte, suppliche, raccoraandazioni, liste di finte col- 
lette, ecc. ; chineurs coloro che scroccuvano col girare di 
casa in casa offrendo quadri, stoffe, orologi, ecc; tireurs 
coloro che rubavano astutamente dalla saccoccia; car- 
reurs quelli che entravano dagli orefici e con destrezza 
sottraevano i diamanti sciolti che -venivano loro pre- 
sentati ; i roulotiers quelli che filavano dietro un carro, 
per le vie, carico di roba, e coglievano la minima occa- 
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sione per involarne qualche oggetto ; cambrioleurs quelli 
che entravano a svaligiare le case nelFassenza dei. pa- 
droni ; sdonneurs coloro che di notte affrontavano e 
assalivano il viandante isolato por derubarlo ; carou- 
ileurs coloro che rubavano serveudosi delle false chiavi ; 
boulevardiers coloro che si i'ngeguavano lavorando e 
rubando sui boulevards, ecc. ecc. 

Questa fitta rete che si espaude uel sottosuolo della 
vita parigina, ha cosi le parole sue proprie, coniate, 
anzi germinate da tutto il putridume di quella esistenza 
tenebrosa. I diversi modi di rubare si chiamano anche 
con diverse espressioni di gergo: cosi au poivrier e il 
furto commesso suirubbriaco; au bon Jour ({ueWo com- 
messo rapidamente, per colpo d'azzardo; d VStalage 
quello compiutO' nei grandi magazzini, con destrezza, 
mentre il commesso mostra la mercanzia ; a la radCy 
quello operato di notte, quando si chiudono i magazzini, 
furto che nella confusione, protetto daU'ombra, il ladro 
compie comodamente ; au bibi, il furto commesso — 
con la ipocrisia — sul fanciullo; a broquille, il cambio 
del brillante falso che il ladro sostituisce al vero mentre 
Torefice gli espone al banco le pietre preziose; a ra- 
mastique, la truffa commessa a danno di qualche ingenue 
amatore di oggetti antichi; d la nage, il farto operato 
uegli stabilimenti da bagno, approfittando delTassenza 
degli individui dai camerini (Maxime du Camp). 

II cerf -volant 6 il furto praticato sulla bambina: una 
donna si avvicina a una bambina che giuoca in mezzo 
alia strada, le di due soldi e intanto lo ruba con de- 
strezza gli orecchini che valgono 10 lire, poi fugge 
con la sveltezza del cerf -volant (Rigaud: Diet, d^ argot 
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moderne; Paris, 1890). Lo Chantage « fc un furto pra- 
ticato non con Taiato del pugaale o della pistola, ma 
per mezzo di im terrore morale che si impadronisce 
della vittima, la quale si lascia cosi spogliare senza 
resisten^a » (A. Karr: Les Guepes, 1845). 

II ml a la dure 6 il furto commesso dopo aver sba- 
lordito cou uu pugno o una bastouata la vittima; il ml 
a Vecornage k qucllo commesso in una vetrina rora- 
pendo il vetro furtivamonte con un diamante (L. Larchey); 
il vol a Vestroufe fe quello praticato urtando violente- 
mente — per errore — una persona per la strada e 
derubandola in quelTistante ; 6 una varieti del furto a 
la tire, II vol a la gtaisst 6 il sottrarre a un oggetto 
prezioso Toro restituendolo dopo avervi sostituito oro 
fiuto; a la mitaine, quello praticato uei negozi di uoviti; 
a la c6(olette, nello trattorie; d tout crU, il furto del 
gioielli; au barhot, quello eseguito uelle tasche del 
prossimo. 

E i mendicanti, tutta quella rete di uomini sospetti 
che si espande nel fango delle vie dcUe grandi citti, 
hanno anch'essi il loro gergo. Tra essi ci sono i finti po- 
veri die vivono di furto; i cercatori di mozziconi di sigaro, 
che a notto, fingendosi ubbriachi, fanno i loro colpi ; 
quelle figure sinistra di uomini, che abbiamo visto tante 
volte agli angoli delle strade, fermi a vendere i piccoli 
cani, e che invece fanno le spie tanto della questura 
quanto dei mariuoli; tra essi ci sono quelle madri di 
occasione che girano di porta in porta coi bimbi, di- 

chiarando i figli lOro malati, privi di soccorso, ecc 

Tutta quella mendiciti dei grandi centri h una linfa 
morbosa, sotterranea, che si infiltra dovunque, si in- 

11 — A. NicEPORO, II Gergo. 






f 16:2 

! sinua, penetra, attraversa, si infinge e danneggia col 

F 

suo tocco ; fe idra dalle cento teste. Arcassineurs sono 
i mendicaati a domicilio, ed auche si chiamauo de de- 
mianne. Homme d la Iwis h ruomo caritatevole, ecc. 
(Claude). Hanno anch'essi il loro gergo, che uon 6 che 
una variante del gergo crirainale del luogo. 

Quando il mendicante, o il venditore ainbiilante, o 
uno di colore che lo circondano e che appartengono 
alia sua cricca, vede in lontananza il keppi d'un ageute 
di pubblica sicurezza, ne di Tavviso con la frase: 
Tronche a la manque I Plaine et Norvege caletez fort, 
caletez bien! (La Polizia ! Salvatcvi subito, salvatevi bene 
da ogni parte). E tutti gli imbroglioni e i truffatori che 
circondavano il mendicante, o il venditore, o il giuoca- 
tore d'azzardo, si sbandano. 

I mercanti hanno un gergo — inteso nel vero senso 
che abbiamo dato alia parola — quando il mestiere loro 
fe Iosco quando — pur non essendo Iosco — hanno 
bisoguo di nascondere agli estranci il loro pensiero 
onde poterli ingannare facilmente sulla qualita della 
merce, ecc. 

II gergo — nello stretto senso — appare adunque nel 
linguaggio dei mestieri quando coraincia ad apparire, 
neiresercizio del mestiere, Tinganno. Tanto raaggiore 6 
Tuso che si fa deiringanno, tanto piu complesso e 11 
gergo. fe un embrione di criminaliti che si svolge a 
gradi, da un minimo ad un massimo, di \k dal quale 
entriamo definitivamente nel campo criminoso. Si co- 
mincia da un gergo minimo di inganno nella vendita, 
dal monter un gaudin, che significa vendere un oggetto 
vecchio e cattivo per nuovo, e per una serie di grada- 
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zioni si arriva al gergo di quei mercanti ambulanti e 
rivenditori di piazza, che sono quasi delinqueuti. 

II gergo dei mercanti nasce adunque quando si 
manifesta nel gruppo che lo parla, la lotta col mondo 
ambieute, e tanto piu si accrcsce ed organizza quanto 
piu una tale lotta si accentua. fe tutta una serie di gra- 
dazioni di colore, attraverso alia quale esso passa: dalle 
tinte piu pallide dell'inganno — un inganno cronico, e 
diremmo percid quasi normale per i mercanti — alia 
tinte pill cariche che si accostano alia vera criminality. 

II gergo dei mestieri oscilla quindi tra la normality 
e la delinquenza, ed appartiene piu aU'una o all'altra 
di questc due categorie, a seconda della gradazione in 
cui esso vegeta. 

6. — Le bande organizzate di mendicanti, di ladri, di 
omicidi nella citti di Parigi, nel secolo xv, quelle bande 
di cui tanto dottamente parla il Vitu(l), aveano anch'esse 
il loro gergo, un gergo molto complesso e saldamente 
organizzato. Quella vasta e ramificata associazione d'in- 
dividui pericolosi era formata dai delinquenti sfuggiti 
alia giustizia, dai piccoli negoziantucci rovinati, dagli 
operai oziosi o disoccupati, dai soldati disertori, dalla 
gente di mestiere avventuriero come i ciarlatani, i pro- 
feti di buona ventura, gli istrioni, i saltimbanclii ; e da 
quella poltiglia di diseredati, ognuno dei quali portava 
seco il gergo della classe da cui proveniva, nacque la 
famosa associazione dei GtceuXy non che un gergo com- 
plesso, quel gergo che ci fe stato tramandato da due 
famosi opuscoli : Le Jargon ou le langage de V argot 



(1) A. ViTU : Le Jargon du XV^ Steele - JStude phUologiqiic\ Paris, 1884, 
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riformi comme il est d prdsent en usage parmi les tons 
pauvres Tuno, e Taltro piu autico ancora : la Vie gdnd- 
reuse des Marcelot. 

Pechon era I'apprendista e hlesche era il primo grado 
deiriniziato, nomi questi tolti dal gergo dei mercanti 
di Niort cbe si erano a poco a poco venuti infiltrando 
tra i Gueux, come gii vedemmo: coesme, coesmelotier 
era una specie di sotto-capo locale; le cagon, il capo 
della proviucia che iusegnava ai subalterni il modo di 
mendicare secoudo le regole deirarte, di siraulare piaghe 
e malattie ecc. ; les archi-supp6ls, colore che insegnavano 
\\ jargon-, le Grand Coesre, ctxpo supremo investito del 
potere assoluto che si chiamava talvolta Roi de TAunes, 
uome originate — secondo il Sauval — dal fatto « di 
un tale che fu re per tre auni consecutivi, e che si 
faceva trascinare da due grandi cani in una piccola 
carretta, e mori a Bordeaux in mezzo ad una strada y> 
[Antiq. de Paris, I, p. 514). 

E sotto lo scettro di tutti questi capi, la marmaglia 
dei Pezzenti s'agitava formicolando in varie suddivisioni 
che si chiamavano — a seconda delle varieti dei ladro- 
necci — orphelins, marcandiers, rxiffez, miliar ds, malin- 
greux, pidtres, sahoulenx, callots, coquillards, hubins, 
poUssonSj/ranc-mitouXy courtands dehoutanche, couvertiSy 
drilles on narquois, ecc. (Pechon de Ruby et Ollivier 
Chereau). 

Calle, era la testa; plan, il cappello; trottiuSy i piedi ; 
vollanty il mantello; jarff'e, la minestra; hrifer e gousser, 
il mangiare ; mon7iatU, me ; tonnaUy tu ; parole che fu- 
rono poi rimpiazzate, quando i Oueux si accorsero che 
alcune di esse erano comprese dai profani, con le parole 
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di ironche, comMe, paturons, ecc, facendo cosi in raodo 
che il gergo adempisse nella migliore raaniera possi- 
bile, alia sua funzione di difesa, funzione speciale del 
gergo, come gii teatammo di mostrare. Frangois Villon 
ci ha lasciato pareccbie ballate m jargon, tanto amoro- 
^ samente studiate dal Vitu, ed eccone qualche brano : 

Brouez moy sur ces gours passans, 

Advisez moy blen tost le blanc 

Et pietoDnez au large sur le champs. 

{BaU. 1). 

(Plombaiemi su questi ricchi passeggeri — impa- 

dronitevi suhito del denaro — e prendete il largo per 

i campi). 

Saupiequez frouans des gours arques 
Pour desbourser beaussircs dieux 
Allez ailleurs planter vos marques. 

{Ball, ivy 

(0 astuti compagni che rompele le ricche cassette per 
ruharci gli scudi — andale altrove a plantar le vostre 
tende). 

Se grouppez estes des grappez 
De ces augels si gravellistes, 
IncontinaDt mantheaulx chappez 
Pour I'emboureux feront eclisses. 

{Ball. IV) 

{Se sarete presi disarmati — da questi agenti si rudi 
' e rapaci — suhito i vostri mantelli rubati — divente- 

j ranno preda del loia). 

I Joncheurs jonchans en joncherie 

I Rebignez bien ou joncherez ; 

! Qu' ostac n'embroue vostre arerie 

On accollez sent vos aisnez 
[ Poussez de la quille et brouez. 

{Ball. V) 
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(0 ingannatoriy ingannando con V inganno — guar- 
date bene dove ingannate — Che la corda della fovea 
non vi si attaccM — dove sono stati impiccati i vostri 
padri — fate un salto e salvatevi). 

7. — Etuttaquella fosca classe di uomini sospetti i 
quali fin dal sorgere del secolo xii a tutto il xv nascon- 
doDO la mala vita sotto la veutura delle armi, ches'espan- 
dono nelle terre francesi, che si fanno assoldare dai 
potenti, e corrono alle guerre come al furto ed al sac- 
cheggio, tutta quella classe h una vasta associazione di 
individui che si couoscono alio sguardo, al modo di 
fare, alle movenze, una vasta classe che ha il suo gergo 
speciale. Nel 1128 si chiamavano cfl«^«^owr5, piu tardi, 
nel 1435, si chiamavano dcorcheurs, e piu tardi ancora 
godins, feuillards, galants de lafeuille. Erano gli avvea- 
turieri che tra un colpo e Taltro di spada, tra uno 
stupro e un omicidio facevano la corte alia borsa del 
ricco, che meditavano insieme un ratio e un colpo di 
pugnale, che ingannavano, spesso, le ore d'ozio aspet- 
tando, aU'angolo di un bosco, il viandante per doman- 
dargli il denaro o la vita, e si infiltravano in quella 
classe cenciosa di gueux sino a prenderne, a volte, il 
nome e il tenore di vita, sino ad assimilarsene il gergo. 
Cos! lo Chevalet nella sua opera : Sur la vie de Saint- 
Gristophle (Grenoble, 1530) parlando di questi avven- 
turieri che partono per la guerra, mette suUe loro labbra 
quest'inno : 

H6 gueux, gueux, bonnes novelles 
Laissez la feullade grant erre, 
Et vous CD venez k la guerre 
Que Tempereur a fait crier, 
A son de trompe et publier 
Pont mon coeur de joie tressaulte. 



• a 
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Erano i BoliM-gueux che partivano per il campo, 
quei soldati che formavano parte di una vasta rete sot- 
terranea di pezzenti, e che incorporati nella associazione 
dei gueuxy sotto gli ordini del Orand-Coesre, venivano 
chiamati drilles o narquois, 

« Le Drilles ou Narquois — dice il Livre du jargon 
— sont les soldats qui mendient T^pee sur le bras et 
d6valisent les ^glises et les villes. lis logent dans les au- 
berges, mangent et boivent si bien que tout en tremble ». 

Quando poi costoro verso il 1596 si staccarono com- 
pletamente dai Pezzenti e cominciarono ad organizzarsi 
e a lavorare per conto proprio, sul vecchio argot che 
avevano comune coi Pezzenti^ si venne a mano a mano 
formando un argot recente e speciale, e infatti nel so- 
netto composto da Marco de Papillon nel pretto gergo 
di costoro {Premieres oeuvres podtiques, 1597, p. 459), 
ricorrono parecchie parole che non ritroviamo nel Diction- 
naire hlesquien di Pechon de Ruby. Sono appunto le neo- 
formazioni del gergo novello, quelle neo-formazioni che 
organizzatesi, moltiplicatesi, dovevano formare un gergo 
perfettamente a sfe, staccato da quelle dei Pezzenti. II 
gergo dei Pezzenti si chiamava jargon, questo nuovo si 
chiameri narquois « lingua composta — scrive il 
Monet (1) — di parole comuni ma tutte prese allego- 
ricamente, enigraaticamente » ; lingua che non si con- 
fonde collo jargon, come crede il Vitu (2), ma che noi • 
stimiamo se ne stacchi perch^ designa la lingua parlata 



(1) Monet : Abrege du parallHe des Icmgues fra/n^aue et latine ; 5"<> 
edition, Paris, 1655. 

(2) Vitu: op, cit., p. 53, 
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dai narquois che non erano che una antica categoria 
dei gueux che da cssi si divise per vivere di vita au- 
tonoma. 

8. — Coloro che al xv secolo si chiamavano in Francia 
JSgyptiens e che oggi ancora gli Inglesi chiamano Oyp- 
sieSy e che radiinati in baude erranti sccse daH'Oriente 
si orano sparsi nella terra tedesca, nella francese, nolla 
italiana; coloro che nel secolo xv si chiamarono Boh^- 
miens e che gli storici francesi del tempo ci presen- 
tano come i piii cinici e crudeli malfattori, tiitti co- 
storo avevano il proprio gergo. 

Gli Egyptierts erano venuti dalT India (sembra fossero 
della popolazione dei JSts, sinonimo di ladri), e attra- 
versata la Persia ove avevano lasciato parte degli 
adepti che si sparsero a formare nn sottosuolo sociale 
di venditor!, di zingari, di ladri, di ciarlatani, si erano 
spinti poi nell* Europa portando seco, iusieme al co- 
stume proprio; nel loro gergo di pezzenti e di ladri, 
tutte le inflessioni della lingua madre. « Essi parlano 
una lingua che h tutta propria a loro — scrive di essi 
E. Pottinger — hanno un re per ciascuna banda e 
godono reputazione di ladri e di scrocconi » (1). 

I BoTidmiens, sparsi in bande, alleati spesso ai gueux, 
avevano, come tutte le associazioni, il loro gergo, un 
gergo che presentava col sanscrito tante analogic da 
farlo classificare dal Beames, tra i dialetti ariani parlati 
al sud delTYmalaia (2) e che lascid di sfe grandi iuflussi 



(1) Travels in Belochisian and Sinde ; p. 153. V. anche Tarticolo del- 
VEdiriburg Review tradotto nolla Revue hritannique, sept. 1878. 

(2) A comparative Grammar of Indian languages ; Londra, 1872, 
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nello jargon dei gueiix. E alleatisi ai Pezzenti, alleatisi 
agli J^gyptiens, si sparsero dovunque fino a chc gli Stati 
General!, riuniti ad Orleans nel 1560, ingiunsero « S tons 
imposteurs connus sous le nom de Boheraiens ou figyp- 
tiens, de vuider le royaume k peine des galferes ». 

9. — La Ourdufia (1), costituita in Toledo nel 1412, e 
vissuta quattro secoli, societi segreta di malfattori, una 
vera camorra spagnuola, ha il suo gergo : guapos, gli 
affigliati (questa parola k passata e si & conservata nel 
dialetto napoletano in cui guappo significa bravaccio) ; 
chivatos, gli aspiranti ; fuellos, le spie; coiertaras, ricat- 
tatrici ; sirenes, le gix)vanette destinate a tirare nol laccio 
le vittime ; el hattesimo^ V annegamento della vittima ; 
Tiermano major, TaflBgliato altolocato, residente alia corte 
reale ; capatazes, i capi aflSgliati incaricati di sorvegliare 
le "pvomjK^xQ] Jloreadores, gli spadaccini; ecc. 

10. — II gergo feil mezzo di comunicazione, tra i delin- 
quenti, anche nelle carceri. II carcerato. che vuol par- 
tecipare alcunchfe al compagno, quando h condotto faori, 
nel cortile, e passa accanto al compagno in questione — 
narra il Lombroso — finge svenire e cade ; e nella con- 
fusione articola^ al compagno che passa, parole a lui 
solo intelligibili (2). Spesso i delinquent! si scrivono sul 
muro, tra di loro, incidendo o graffiando Tintonaco. Sulla 
parete di una cella il Lombroso trovd inciso il seguente 



(1) La Ourduna fu distrntta nol 1821 in Spagna ove non se no sento 
piu parlare. fi probabile, come erode il Cimino, oho ossa sia emigrata nel 
Napoletano ove si stabili in eamorra? {Breve saggio sulla origine della 
eamorra napoletana; Giornale napoletano, gennaio 1881). Ammette cio in 
parte anche il Garofalo {Arch. Psich, ; II, 255). 

(2) Lombroso: Palimsesti del ear cere -^ Torino, 1891, p. 314, 
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scritto, che serviva senza dubbio ad organizzare ua 
complotto. 

« Ti aspetto appeua sarai uscito... Audremo a B., 
negli Stati Uniti, lavorando energici » (1). 

E trovd anche incisi su altri muri del carcere scritti 
in criptografia, intelligibili solo a chi ne avesse la chiave; 
ecco le prime parole di uao di questi scritti : 

s4tt4 — b4s e 4 — d3, ecc. 

Ad AlcalJi di Benares gli uomini carcerati comuni- 
cano con le loro amanti, anch'esse carcerate, con biglietti 
che arrivano a scambiarsi con ogni sorta di astuzia; e 
il Salillas, che giunse a possedere una serie di simili 
corrispondeuze, ci dice come gli amanti — in tali let- 
tere — assumcssero il titolo gergale di chucho e cAucha, 
e che inoltrovtutti questi biglietti finiscono con gerogli- 
fici amorosi di cuori e croci (2) ; quei geroglifici che il 
Lombroso chiama appunto « gergo grafico » (3). 

il. — E quella lingua piena di amputazioni, di escre- 
scenze, di frasi rachitiche, di concetti deformati, di pla- 
smazioni strane, di denudamenti osceni, circolacomelinfa 
avvelenata per tutti i tessuti morbosi dellabassasocietS, e 
circolando porta i suoi guasti tributi di plasma alle piu 
lontane regioni deirorganismo. Cosi fe che il gergo cri- 
minale ha un sostrato uniforme, generale, unico, in tutte 
le regioni, in tutti i paesi, in tutte le nazioni : la me- 
desima parola pulsa — oscena e ributtante come un 



(1) Lavorcmdo energici signifioa rubare. Lombeoso : Palifnsesti, ecc. ; 
Torino, 1891, p. 11. 

(2) Salillas : La vida penal en Espafia. Re vista general de jurisprud., 
nov. 1887. 

(3) LoMBROso: Palimsesti del carcere-^ Torino, 1891, p. 292. 



ni 

rospo viscido — nelle contrade piu lontane: il gergo 
dei Thag o Ph^asig^r, la casta assassina deirindia, ha 
le medesime stigmate del gergo crimiuale d'Europa; e 
le medesime parole ed i medesirai caratteri — con poche 
varieti dovute alPuso e al consumo della circolazione (1) 
— ci appaiono in entrambi. 

Cougnet e Righini parlano del gergo di una saltim- 
banca faentina come di gergo zingarico che si era in- 
filtrate fino al luogo ove la donna in questione I'aveva 
attinto (2). Molte parole dell* argot dei delinquenti a 
Berlino si compongono di parole ebraiche modificate da 
terminazioni germaniche o latine: cosi hochemer, farbo; 
gannem, ladro; charorusse, banda; masematien, fiirto; 
austippely taverna ; sore, merce TMh^ia,; schaerfespieler, 
ricettatore; tfieze, la prigione; knass^ condanna(3). E nel 
gergo francese : ioye, il forzato (io/a italiano); wic^, pa- 
drone (latino magus, arabo melek); rddam, gi-azia (latino 
redimere)\ berges, i recidivi (tedesco berg). 

Cosi nel gergo sovrabbondano le infiltrazioni spa- 
gnuole, inglesi, tedesche ; ci sono ancora tracce del la- 
tino, del basco, del celtico: esso si presenta come 
una serie di strati di sedimento: ogni nazione, ogni 
razza di miserabili e di rejetti vi lascid un sasso, una 
pietra, una ricordanza. Scavando pii o meno si trova 
una serie di tracce. 

Per le parole del gergo dei Oueicx, di cui gii par- 
lammo, pechon b la parola provenzale pechoun, che 



(1) Schleojbl: Indische Biblioth,; 1, X, 2. 

(2) CouQNET e RioHiNi : Sopra cUcune recerUi espressioni gergali ; Arch, 
psioh., n, p. 103. 

(3) 0. Z.: Lea Bos fonds de Berlm^ 1889. 



172 

significa ragazzo e corrisponde alio spngnnolo pequeno, 
al noiitYO piccolo; bleche ricorda il normanno bUque, e 
viene dal greco pXax per la trafi'a del vecchio latino 
Max, ossia debolc, o, come crede il Graadgaignage, dal 
tedesco bleich, bianco, pallido, uel significato di povero, 
perchfe in Jargon, le blanc h colui clie non ha denaro. 
Coesme e coesmelotier, che vederamo essere il terzo 
grado della associazione, viene da caimand, mendicante, 
dal latino quaesumus, dove vediamo riapparire la for- 
mazione aesum, E Coesre, il capo supremo, viene dal 
latino questor « quaestores — scrivo il Du Cange — 
qui in ecclesiis inter officiorum divinorum solemnia pro 
se vel per aliis elemosynas deposcunt » ; quindi questor, 
coesre significano -mendicante, e il Gravid Ooesre fe il 
gran mendicante. Hello Jargon troviamo parole del vec- 
chio francese foggiate spesso sul modello latino: lo spa- 
gnuolo e ritaliauo vi portano anche il loro contributo. 
Molte parole si possono considerare d'origine bretona, ed 
altre sono fabbricate col concorso della lingua inglese ; 
le lingue estere vi portarono ricca raesse di vocaboli per 
mezzo delle immigrazioni dei BoMmiens e degli Egyp- 
Hens, che trassero seco anche parole d'origine indiana 
e persiana (Ij. E come fu dello Jargon cosi fu di ogni 
sorta di gergo che si foggid come iride a colori vari, 
come mosaico di innumerevoli tinte e gradazioni. Nel 
vecchio gergo francese camoujlement, travestimento, 
viene dairitaliano camuffare ; caddne, catena, dal latino 
catena; chique, chiesa, dall'italiano chiesa; caleur, ra- 
gazzo, dal tedesco Kellner. 



(1) ViTu: op. cit,, p. 98. 



PSgre, ladro, viene dairitaliano, "plgto^gat, gatto, dal 
provenzale gat (spagauolo gaio, italiauo gatto)] goffeur, 
forzato, dal eel to gof, 

12. — Noi abbiamo gia visto come il gergo crimiuale, 
per la ricchezza delle sue metafore, per Tesagerato suo 
simbolismo, riaunodi la psiche crimiuale alia psiche pri- 
raitiva; ma da tutto Tiusieme della vasta e organizzata 
liugua furbesca scaturiscouo fiiori altre stigmate dell'a- 
uima del deliuqueute. I nomi cou cui sono chiamate le vit- 
time, gli oggetti e i raezzi del reato mostrano la completa 
assenza del senso morale in chi purla quella lingua 
tenebrosa; ognuna di quelle parole h uu iudice infalli- 
bile di malattia ; esse rivestouo il concetto criminoso 
di uu alito, che non fe quelle del rimorso ; esse mostrano 
nel delinquente uua inversiono completa deli' idea del 
dovere e del giusto, quasichfe quest! credesse di aver 
diritto ad ammazzare, a rubare; e tanto Tassenza del 
rimorso quanto una simile iuversione denotano cliiara- 
mente uua mostruosa deformiti morale. 

II gergo cosi ci mostra, delineata come in un quadro, 
tutta la prospettiva misteriosa della psiche crimiuale; 
ed \ cosi una rigorosa riprova delle geniali dimostra- 
zioui del Lombroso sulle caratteristiche morali ed aflFet- 
tive del delinquente. 

Non si pu6 certo negare die questa lingua miste- 
riosa che circola nel sottosuolo sociale — a noi ignota 
— e che, come la vena di acqua sotterranea dissolve i 
massi e decompone le rocce, e disgrega, e intacca e 
atterra, cosi essa mina Torganismo sociale; non si puo 
certo negare che sia la lingua furbesca piu complessa 
fra tutte quelle di cui abbiamo parlato, e segni Tapice 
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di quella evoluzione teuebrosa che compie il gergO nd- 
sceudo, in forme embriogenetiche nella coppia normale, 
accentuandosi e organizzandosi sempre piu nelle coppie 
amanti contro natura, per poi farsi orribilmente com- 
plessa li dove sieno riuuiti gli individui delle basse stra- 
tificazioni social! e le donae del postribolo, e integrarsi, 
e renders! piu organizzata che mai nella associazione 
criminale. 

13. — Abbiamo detto che il gergo criminale fe linfa 
sotterranea che circola, che corrode ; esso non 6 che la 
tenebra che cerca avvolgere e nascondere la lotta od 
il delitto. Gli autori del Dictionnaire de la langue verte 
pretendono mostrarci neXV argot la vera sorgente del rin- 
novellarsi e del ringiovanirsi perpetuo della lingua par- 
lata di una nazione. II gergo criminale, uscito dai foschi 
ambienti ove fe prodotto, si assimilerebbe — secoudo 
essi — alia lingua parlata che verrebbe arricchita da 
quella fiumana di rozze e robuste parole, come Torganismo 
delicate di un tisico aristocrata viene sollevato da una 
iniezione potente di sangue vivido e scintillante di forte 
contadino. La lingua parlata toglierebbe al gergo la 
pittoresca magla dei suoi vocaboli, la sua ardita e mo- 
bile vivacity ; il poeta e Toratore, da queiroceano grande, 
sterminato di frasi scintillanti, di traslati audaci, attin- 
gerobbero lo metafore che incastrerebbero poi nei lore 
versi o nei loro entusiasmi oratorii. 

Noi neghiamo tutto cid. Non fe vero che neirorribile 
miscela di quel gergo di ladri, di assassini, di mendi- 
cant!, di prostitute, si elabori la lingua deU'avvenire ; 
non h vero che la lingua del delitto e del fango funzioni 
da scarica elettrica vivificatrice dell' organismo della 
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lingua agli onesti, quando essa comincia a fiaccarsi, 
da rugiada beneficatrice che dai solchi inariditi ridesti, 
con i fiori, la vita. 

Le parole deWargot sono organismi adattati airam- 
biente in cui sono prodotti, e si sono adattati, a quel- 
I'ambiente dopo una lunga lotta tra parole e parole. La 
parola piu adatta b rimasta, la mono adatta fe scorn- 
parsa. Quando quelle parole emigreranno da quegli 
ambienti ove logicamente, necessariamente si sono pro- 
dotte, da quegli ambienti nei quali per la legge darwi- 
niana della sopravvivenza esse si sono adattate, quelle 
parole, diciamo, intisichiranno, avvizziranno fino a moriro. 
Cosi accade nel mondo organico, quando si trasferisce 
I'animale in un ambiente per esso inadatto : esso cerca 
dapprima di lottare contro i fattori esterni che lo oppri- 
mono, che gli gravano addosso, ma alia fine, per la se- 
lezione naturale, dovri scomparire. La parola furbesca 
portata nel mondo degli onesti, trascinata fuori dal suo 
terrene di cultura, cade dinanzi alle altre parole ben piii 
adatte al nuovo ambiente, cade e scompare. 

La parola fangosa che 6 stata creata nelle tenebre 
e per le tenebre, ha paura della luce e alia luce del 
sole si strugge, si scioglie, scompare per un processo 
di evaporazione. La parola delittuosa germina e vive 
nella notte, come certi aniraali ; se portata alia luce del 
giorno, essa si dissolve. Gli organismi di lingua parlata 
hanno i propri liquidi di coltura, dai quali e per i quali 
sono generati, e che non possiamo mutare se non a 
costo della vita di queir organismo che vi maturava 
dentro. 

II gergo ha una logica segreta che lo muove e lo 
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plasma, e questa logica fe una armonia di leggi natii- 
rali che ne guidano la formazione. Tra parola e parola 
furbesca vive continuamente o s* agita una lotta ; la 
lotta fe aspra e grave tra le parole che esprimono il 
medesimo concetto; meuo aspra e meno grave tra quelle 
che esprimono concetti. meno simili; e in tale lotta, la 
parola che raeglio riesce a coprire, a deformare il con- 
cetto, in altri termini, la parola piu adatta al fine per 
il quale il gergo si crea e si forma, fe la parola che 
vince, b la parola che resiste, la parola che rimane; 
Taltra si dissolve e sparisce. Questa meravigliosa « lotta 
per Tesistenza » tra parola e parola apporta dunque lo 
stesso risultato che porta nel moudo organico: la soprav- 
vivcnza del piu adatio, 

Avviene cosi nel mondo dci vocaboli furbeschi una 
selozione naturale che mantiene le variazioni dei voca- 
boli quando queste variazioni sieno vantaggiose agli 
individui nelle loro particolari condiziooi di vita. II risul- 
tato finale fe che ogni espressione deWarffOt tenderi a 
divenire sempre piii perfetta in relazione al liquido di 
cultura entro cui vive, sempre piii adatta al suo am- 
biente, quindi sempre piii impenetrabile, sempre piii 
galeotta; la se'.ezione naturale coaduce al perfeziona- 
mento di ogni parola furbesca in relajcione allc sue 
condizioni di vita. 

Quando si vogliano mutare quelle condizioni di vita, 
quelFambiente, quel liquido di coltura, V organismo di 
parole che vedemmo tanto laboriosamente crescere e pla- 
smarsi lento nelle tenebre, troveri ad avere arrestata 
di colpo la circolazione che lo nutriva, sari colpito 
nelle sorgenti della vita, e pressato dalle uuove condi- 
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zioni di esistenza alle quali non h adatto, si impoverir^, si 
dissolver^ e morir& di paralisi per lasciare il suo posto 
airirrompere degli altri organismi che, nati e maturati 
in queirambiente a lui estraneo, sono piu adatti a quelle 
condizioni di yita, quindi di lui piii forti e pi{i sani. 

Per questo il gergo criminale non avri vita fuori 
dal suo ambiente. Sol che ne esca, rnorr^. L'avvenire 
del gergo non b dunque, come si pretese, la assimi* 
lazione alia lingua parlata e la vivificazione di essa. 
No : ravvenire del gergo sar& la vita finchfe ci sa- 
ranno le tenebre entro le quali potri vegetare ; sari 
la morte quando verri la luce. Estratto fuori dai suoi 
angoli misteriosi di ombre, gettato alia gloria del sole, 
il gergo criminoso evaporer& come i fantasmi della 
notte alia luminosity dei primi fuochi dell' aurora. 
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nome — 9. II gergo e Tinsulto. 

y. II gergo nei laboratorii femminlli > 75 

1. II gergo nei laboratorii di sarte, di modiste e di stiratrici — 
2. L'oscenit^ e la sessualit^ nei gergo dei laboratorii femminili. 

yi. II gergo osceno > 81 

1. II gergo di terza forma nelle basse stratlficazioni sociali — 
2. II gergo osceno — 3. La genesi del gergo osceno — 4. La 
grande industria e Toscenit^ — 5. II capitale, il salariato e la 
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decomposizione della famiglia operaia — 6. La mescolanza dei 
sessi nelle officine — 7. La donna e il fanciullo del proletario 

— 8. L'oscenitk nei laboratorii femminili — 9. La casa del pro- 
letario e ToacenitiL — 10. 1 dormitori-alberghi — IL Conclusioni. 

yn. II gergo nel popolo Pag. 108 

1. II gergo nel popolo delle provincie italiane — 2. II gergo nel 
popolo parigino : il gergo aggreasivo ~ 3. Id. : il gergo e i rap- 
porti sessuali — 4. Id.: il gergo osceno ~ 5. V. Hugo, E. Sue, 
A. Delvau, L. Veuillot e il eoyon parigino — 6. II gergo del 
coyon: il gergo aggreasivo — 7. Id.: gergo criminaloide, gergo 
e rapporti seasuali — 8. II gergo dei costers inglesi ~ 9. £. Zola 
e il gergo operaio. 

Yni. II gergo nella ooppia dl prostituta e < soatenaur * « 124 

1. II ^ergo d'amore nella coppia di prostituta e souteneur — 
2. L'amore nel souteneur — 3. L'amore nella prostituta — 4. II 
pudore nella coppia — 5. II gergo di protezione — 6. II gergo 
criminale importato dal souteneur — 7. II gergo del postribolo 
importato dalla prostituta — 8. II gergo di classe importato dalla 
prostituta e dal souteneur — 9. Conclusioni. 

IX. II gergo nel orlminall . » » 

1. La « lotta per Tesistenza » nei delinquenti — 2. L'ataviamo nel 
gergo criminale: la metafora, il simbolo, il gerogliflco nel sel- 
vaggio e nel pazzo — 3. II gergo criminale nelle case di giuoco 

— 4. Nella Camorra napoletana e reggina, nella Mafia sici liana 

— 5. Nella Flotte parigina, nelle Carrieres d* America — 6. Nelle 
bande di Gueux del xv secolo — 7. Nelle bande criminose ed 
avventuriere dei secoli xii-xv — 8. Nelle bande di £gyptiens e dt 
Bohemiens — 9. Nella associazione della GarduAa spagnuola " 
10. II gergo nelle carceri — 11. II gergo comparato — 12. II gergo 
criminale e la psiche del delinquente — 13. II paasato e Tavve- 
nire del. gergo criminale. 
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